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  Londen, 5 oktober 1822


  


  Milord,


  


  U móét deze brief verbranden nadat u hem heeft gelezen. Als hij in de verkeerde handen valt, zal ik weer worden verbannen naar het platteland, naar een van de landgoederen van mijn stiefoom Carsington.


  Ik vind het niet erg om af en toe op het platteland te verblijven, maar het is ondraaglijk om daar opgesloten te zitten omdat men bang is dat ik ongewenste vriendschappen sluit of onschuldige mensen op het verkeerde pad breng. Ik ben bang dat ik dan iets wanhopigs zal doen.


  Ik word voortdurend in de gaten gehouden. Ik kan u alleen een ongecensureerde brief sturen door die op mijn Geheime Plek te schrijven en met bepaalde personen die naamloos dienen te blijven omdat deze onderneming extréém gevaarlijk is, af te spreken dat ze deze bij de diplomatieke post doen.


  Ik zet deze gevaarlijke stap niet alleen om te melden dat het precies een jaar geleden is dat wij begonnen aan een zeer interessante reis naar Bristol. En ik breng mijn vrijheid ook niet in gevaar om u de gewoonlijk onschuldige nieuwtjes mee te delen die een jongedame aan een jongeman kan melden - ook al is hij eigenlijk een soort broer van haar, of in elk geval een soort neef.


  Ik moet mijn toevlucht wel nemen tot een list omdat het mijn PLICHT is u op de hoogte te stellen van nog een verandering in uw omstandigheden. Wij kinderen worden verondersteld niets van dergelijke dingen te weten, maar ik ben niet blind en uw moeder is opnieuw in verwachting.


  Ja, dat is op haar leeftijd schokkend, zeker omdat uw eerste broer nog geen jaar geleden is geboren. De kleine David begint overigens verbazingwekkend veel op u te lijken. Uiterlijk, in elk geval. Jonge baby’s hebben wel iets van kameleons, maar die fase lijkt nu voorbij te zijn. Zijn haren worden net zo blond als de uwe en zijn ogen hebben dezelfde ongebruikelijke grijze kleur. Maar nu dwaal ik af.


  De plotselinge vruchtbaarheid van uw moeder heeft me altijd verbaasd, aangezien ze dertien jaar lang geen kinderen heeft kunnen krijgen. Maar overgrootmoeder Hargate zegt dat de lange bezoeken die uw ouders de laatste jaren aan hun liefdesnestje in Schotland brengen, zoals zij dat noemt, alles verklaren. Overgrootmoeder zegt dat het door de haggis en de Schotse whisky komt. Ze beweert dat die combinatie altijd een gunstig effect had op overgrootvader. Wat ze daarmee bedoelde is me duidelijk omdat ik haar Geheime Prentenverzameling heb... O, laat ook maar.


  Ik moet het kort houden om deze brief nog veilig bij de diplomatieke post te kunnen krijgen. Daarvoor zal ik ongemerkt langs het huis van een bepaalde verwant moeten glippen en een rijtuig moeten vinden. Gelukkig heb ik bondgenoten. Als ik word betrapt, word ik VERBANNEN NAAR HET PLATTELAND. Maar zoals u weet vind ik mijn eigen veiligheid en geluk onbelangrijk als het om een Nobele Zaak gaat.


  


  Hoogachtend,


  Olivia Wingate-Carsington


  


  Thebe, Egypte, 10 november 1822


  


  Lieve Olivia,


  


  Ik heb je brief een paar dagen geleden ontvangen en ik had er sneller op willen reageren, maar mijn studie en ons werk nemen al mijn tijd in beslag. Vandaag is oom Rupert echter vertrokken om voor de derde keer een groep Fransen weg te jagen bij een van de locaties waar wij opgravingen verrichten. Die boeven wachten tot onze bedienden al het zand hebben weggehaald - iets wat wéken duurt. Dan komen ze opeens aanzetten met een of ander eigendomsbewijs en beweren zij de enigen te zijn die het recht op opgravingen op die bepaalde plek hebben. Ik had met oom Rupert willen meegaan om dat karwei te klaren, maar tante Daphne heeft me vastgebonden aan de reling van de dahabeeya (een soort boot die over de Nijl vaart en best comfortabel is) en tegen me gezegd dat ik mijn familie moet schrijven. Als ik mijn ouders schrijf, zal dat die twee alleen in herinnering brengen dat ik besta en zullen ze erop aandringen dat ik naar huis kom om hun capriolen gade te slaan tot ze vergeten waarom ze me thuis wilden hebben en me weer naar zo’n ellendige school sturen.


  Aangezien jij als stiefdochter van lord Rathbourne familie kunt worden genoemd, kan niemand er logischerwijs bezwaar tegen aan tekenen dat ik jou schrijf. Jouw nieuws heeft me uit mijn evenwicht gebracht. Aan de ene kant spijt het me dat nog een onschuldig kind zal worden geconfronteerd met de ouderlijke storm, maar aan de andere kant ben ik blij eindelijk broers of zusters te krijgen en doet het me goed dat David gedijt.


  Ik zie niet in waarom iemand er bezwaar tegen zou kunnen hebben dat jij me vertelt dat mijn moeder weer in verwachting is, maar daar moet ik aan toevoegen dat ik nooit heb begrepen waarom vrouwen zo aan banden worden gelegd. Hier hebben vrouwen het nog moeilijker. Ik hoop dat dat je een beetje troost. In elk geval hoop ik dat je niet gevangen wordt gezet omdat je me dit hebt verteld. Met jouw temperament is het niks om je aan regels te moeten houden en opgesloten te zitten. Dat heb ik gemerkt tijdens het avontuur waarnaar jij verwees.


  Natuurlijk herinner ik me nog levendig de dag waarop ik opeens en onverwacht met jou uit Londen vertrok. Opeens en onverwacht zijn woorden die ik altijd met jou in verband zal brengen.


  De hele reis naar Bristol staat net zo diep in mijn geheugen gegrift als de Griekse en Egyptische inscripties op de Steen van Rosetta. Als iemand over een paar eeuwen toevallig mijn lichaam opgraaft en mijn hersenen onderzoekt, zal hij daarin drie woorden geëtst zien staan: Olivia, opeens en onverwacht. Je weet dat ik sentimenteel gedoe overlaat aan mijn ouders. Ik moet me door de feiten laten leiden en na onze reis heeft mijn leven een opmerkelijke wending genomen. Als ik niet met je mee was gegaan, zou ik naar een van die ellendige en strenge kostscholen in Schotland zijn gestuurd. Dan had ik te maken gekregen met dezelfde hoogst ergerlijke bekrompenheid die typerend is voor andere kostscholen, met die vreselijke Schotse accenten en het afgrijselijke weer. En dan die doedelzakken.


  Om je te bedanken doe ik iets bij deze brief. Volgens tante Daphne is een scarabee in veel opzichten zinvol en nuttig. Hij duidt op wedergeboorte en ik beschouw deze reis naar Egypte als zodanig.


  Het is allemaal veel opwindender gebleken dan ik had durven hopen. Door de eeuwen heen heeft zand hier hele werelden opgeslokt, en die zijn we pas net gaan ontdekken. De mensen in Egypte fascineren me en ik krijg allerlei geestelijke en lichamelijke stimulansen. Ik weet niet wanneer we naar Engeland zullen terugkeren, maar ik hoop dat dat nog heel lang op zich laat wachten.


  Ik moet nu een eind aan deze brief maken. Oom Rupert is terug - gelukkig gezond van lijf en leden - en ik wil zo snel mogelijk horen wat hij allemaal heeft meegemaakt met die waardeloze boeven.


  


  Hoogachtend,


  Lisle


  


  PS. Ik zou willen dat je me niet aanschreef als ‘milord’. Ik kan het je horen zeggen met die licht spottende ondertoon in je stem, terwijl je een overdreven hoofdknikje maakt. Of misschien een buiging, omdat jij niet precies weet wat meisjes al dan niet mogen doen.


  


  Vier jaar later


  


  Londen, 12 februari 1826


  


  Dierbare L,


  


  Gefeliciteerd met je ACHTTIENDE VERJAARDAG. Ik moet deze brief snel schrijven omdat ik weer word verbannen, deze keer naar Cheshire met oom David. Dat zal me leren dat ik een VERKLIKSTER als Sophy Hubble links moet laten liggen.


  Ik zou willen dat je langer hier in Engeland was gebleven. Dan hadden we deze belangrijke dag samen kunnen vieren. Maar ik weet dat je beter af bent in Egypte.


  En als je hier langer was gebleven, had je misschien niet meer terug mogen keren naar Egypte.


  Niet lang na jouw vertrek hebben we een CRISIS met jouw ouders gehad. Zoals je weet heb ik volwassenen altijd tegen de waarheid in bescherming genomen. Ik heb lord en lady Atherton meegedeeld dat de pest in Egypte niet de vreselijke en besmettelijke aandoening was die we met de middeleeuwen in verband brengen, maar gewoon een van die dingen waar reizigers nu eenmaal mee te maken krijgen. Een paar weken nadat jij was vertrokken heeft een bemoeial die twee echter de waarheid verteld, en ze werden HYSTERISCH. Ze eisten zelfs dat het schip werd teruggehaald! Ik heb toen gezegd dat een terugkeer naar Engeland jouw dood zou worden, maar toen vonden ze dat ik VEEL te dramatisch deed. Kun je je dat voorstellen? Nu moet ik stoppen, want de jongen is hier.


  Ik heb de tijd niet meer om je álles te vertellen. Laat ik maar volstaan met te zeggen dat stiefpapa de kwestie heeft geregeld en jij voorlopig veilig bent.


  Adieu, mijn vriend.


  Ik vraag me af of ik je ooit nog zal zien. Nu moet ik echt een eind maken aan deze brief.


  


  Hoogachtend,


  Olivia Carsington


  


  PS. Ja, ik gebruik de naam Wingate niet meer, en je zult begrijpen waarom, als ik je vertel wat een oom van vaders kant over mijn moeder heeft gezegd. Als papa nog in leven was, zou hij hem niet meer willen kennen. Verdorie, die vervelende jongen wil niet langer wachten!


  


  Een dorp vijftien kilometer buiten Edinburgh, Schotland, mei 1826


  


  Twee jaar lang had er niemand in Gorewood Castle gewoond. De oude meneer Dalmay, die een slechte gezondheid had, was een paar jaar daarvoor verhuisd naar een moderner, warmer en droger huis in Edinburgh. Er was nog geen andere bewoner voor het kasteel gevonden en de conciërge die vorige lente een ongeluk had gehad, was nog niet terug. Daardoor waren de restauratie- en reparatiewerkzaamheden geleidelijk vrijwel tot stilstand gekomen. Daarom hadden Jock en Roy Rankin deze lenteavond het kasteel voor zich alleen.


  Zoals gewoonlijk waren ze op zoek naar iets waardevols. Door ervaring wijs geworden wisten ze inmiddels dat de mooie stenen van de tinne een val niet heelhuids overleefden en dus geen geld konden opbrengen, maar in de kelder van het kasteel was vaak wel iets te vinden. Iemand had al geprobeerd een deel van de trap te stelen en hun opdrachtgever zou goed betalen voor de rest van die stenen.


  Terwijl ze een grote steen uitgroeven, zagen ze een vreemd rond voorwerp.


  Jock raapte het op en zei: “Krijg nou wat. Wat zou dit zijn?”


  “Dat weet ik niet. Een koperen knoop, misschien? Geef eens aan mij.”


  Roy veegde het ding schoon. “Misschien is het een medaille.”


  “Die oude medailles leveren soms veel geld op,” zei Jock.


  “Dat zou kunnen.” Roy maakte het ding nog iets beter schoon. “Er staan letters op, R-E-X en C-A-R-O-L-U-S.”


  “Wat betekent dat?” vroeg Jock, die alleen kon lezen wat er op uithangborden van tavernes stond.


  “Geld,” zei Roy.


  Met hernieuwde energie zetten ze hun graafwerkzaamheden enthousiast voort.


  Hoofdstuk 1


  


  


  Londen, 3 oktober 1831


  


  Peregrine Dalmay, de graaf van Lisle, keek van zijn vader naar zijn moeder. “Schotland? Beslist niet. Geen sprake van!”


  De markies en de markiezin van Atherton keken elkaar even aan en Lisle wilde niet eens ráden wat dat betekende. Zijn ouders leefden in hun eigen wereld. Dat was altijd al zo geweest en dat zou ook nooit veranderen.


  “Maar we rékenden op jou,” zei zijn moeder.


  “Waarom? In mijn laatste brief schreef ik toch heel duidelijk dat ik niet lang in Engeland zou blijven en dan weer terug zou gaan naar Egypte.”


  Ze hadden tot nu - vlak voordat ze naar Hargate House zouden gaan - gewacht om hem op de hoogte te stellen van de crisis op een van de Schotse landgoederen van de familie Dalmay.


  Vanavond gaven de graaf en de gravin van Hargate een bal ter ere van de vijfennegentigste verjaardag van Eugenia, de douairière van Hargate en de matriarch van de familie Carsington. Lisle was speciaal uit Egypte teruggekomen om dat feest bij te wonen, en niet alleen omdat dit misschien zijn laatste kans was de ondeugende oude dame nog een keer levend en wel te zien.


  Hoewel Lisle een volwassen man van bijna vierentwintig was, beschouwde hij de Carsingtons nog steeds als familie. Zij waren de enige familie die hij ooit had gekend, dus wilde hij dat bal niet missen.


  Hij verheugde zich erop iedereen weer te zien. Vooral Olivia. Hij had haar al vijf jaar niet meer gezien omdat hij zo lang niet terug was geweest in Engeland. Toen hij twee weken geleden in Londen was aangekomen, was ze in Derbyshire geweest. Ze was pas gisteren teruggekomen.


  Vroeg in september, een paar dagen na de kroning, was ze naar het landhuis van haar ouders gegaan vanwege een verbroken verloving. Dat was haar derde, vierde of tiende verbroken verloving - ze had ze in haar brieven telkens gemeld, maar hij was de tel kwijtgeraakt. Die laatste verloving had ze heel snel verbroken. Nog geen twee uur nadat ze de ring van lord Gradfield had geaccepteerd had ze hem al weer teruggestuurd. De lord had daar niet goed op gereageerd en een onschuldige buitenstaander uitgedaagd tot een duel. Daarbij hadden de twee mannen elkaar verwond, zij het niet levensgevaarlijk. Met andere woorden: het leven van Olivia was nog altijd heel opwindend.


  Lisle was beslist niet naar huis gekomen vanwege zijn ouders. Dat waren idioten. Ze hadden kinderen, maar ze gingen geheel op in elkaar en hun eindeloze drama’s.


  Dit was daar een voorbeeld van: een scène in de salon over een onderwerp dat normale mensen op een geschikt tijdstip rationeel met elkaar zouden bespreken, en niet een paar minuten voor het begin van een bal.


  Gorewood Castle leek de laatste drie- of vierhonderd jaar behoorlijk in verval te zijn geraakt en kennelijk hadden zijn ouders opeens besloten dat ze het kasteel volledig wilden restaureren én dat hij daar toezicht op moest houden vanwege een probleem met... spoken?


  “Je moet erheen gaan,” jammerde zijn moeder. “Iemand moet erheen gaan en iets dóén.”


  “Laat dat maar aan de rentmeester over,” zei Lisle. “Het is absurd dat Mains in heel Midlothian geen arbeiders kan vinden. Ik dacht dat de Schotten naar werk snakten.”


  Hij liep naar de haard om zijn handen te warmen.


  Hij was nu een paar weken terug uit Egypte, maar hij kon maar niet wennen aan het Engelse klimaat. Hoewel het pas herfst was, voelde het voor hem als de winter. In Schotland zouden de weersomstandigheden regelrecht ondraaglijk zijn.


  Moeilijke leefomstandigheden waren voor hem op zich geen probleem. Die waren er in Egypte ook Maar in Egypte kon je hele werelden ontdekken en in Schotland viel helemaal niets te ontdekken. Daar waren geen mysteries die moesten worden opgelost.


  “Mains heeft al van alles en nog wat geprobeerd, inclusief omkoping,” zei zijn vader. “Dus is de aanwezigheid van een mannelijk lid van onze familie daar gewenst. Je weet hoe de Schotten zijn. Ze willen dat de kasteelheer de zaken ter hand neemt. Ik kan er onmogelijk zelf naartoe gaan, want ik kan je moeder gezien haar zwakke gezondheid niet alleen laten.”


  Met andere woorden: ze was weer in verwachting.


  “Lieve, je lijkt me wel degelijk in de steek te moeten laten,” zei zijn moeder, en ze drukte dramatisch een hand tegen haar voorhoofd. “Peregrine heeft altijd al alleen belangstelling gehad voor Grieks, Latijn en Toktisch.”


  “Koptisch, mama,” corrigeerde Lisle haar. “De oude taal va-”


  “Bij jou draait alles om Egypte,” zei zijn moeder met een onheilspellende snik. “Je denkt altijd aan piramides, mummies en perkamentrollen. Nooit denk je aan ons. Je broers weten niet eens wie je bent.”


  “Dat weten ze heel goed, want ik ben degene die leuke dingen uit het buitenland stuurt.”


  Voor hen was hij een zwierige en mysterieuze oudere broer die in een woest en gevaarlijk land avonturen beleefde. En hij stuurde regelmatig prachtige cadeautjes: mummies van vogels en katten, slangenhuiden, krokodillentanden en schitterend bewaard gebleven schorpioenen. Hij schreef de jongens ook regelmatig brieven.


  Toch had hij soms het gevoel dat hij zijn broers in de steek had gelaten. Hij kon echter niets voor hen doen, behalve hun ellende op afstand met hen delen.


  Alleen lord Rathbourne, die door de ton ‘lord Perfect’ werd genoemd, kon zijn ouders aan, en hij had Lisle uit hun klauwen gered. Rathbourne had nu echter zelf een gezin, dus had hij andere dingen aan zijn hoofd.


  Lisle wist dat hij iets voor zijn broers moest doen, maar dit gedoe rond het kasteel was onzinnig. Hoe lang en om welke reden zou hij zijn terugkeer naar Egypte moeten uitstellen?


  “Ik zie niet in dat mijn broers er baat bij zouden hebben als ik in een bouwvallig oud kasteel kou ga lijden,” zei hij. “Het is belachelijk om zeshonderd kilometer te reizen om een stel bijgelovige werklieden in bescherming te nemen tegen spoken of gnomen of waar die dorpsbewoners dan ook bang voor zijn. In elk Schots kasteel spookt het. Het spookt daar overal. Slagvelden, bossen, rotsen. De Schotten zijn dol op hun spoken.”


  “Het gaat niet alleen om spoken,” zei zijn vader. “Er zijn schokkende ongelukken gebeurd en midden in de nacht heeft men bloedstollend gegil gehoord.”


  “Ze zeggen dat een sluimerende vloek na lange tijd weer actief is geworden toen je neef Frederick Dalmay per ongeluk op het graf van de betovergrootmoeder van Malcolm MacFetridge was gestapt,” zei zijn moeder rillend. “Meteen daarna werd Frederick ziek en drie jaar later was hij dóód.”


  “Frederick Dalmay was vierennegentig en hij is in zijn slaap overleden. In een huis in Edinburgh, vijftien kilometer bij dat zogenaamd vervloekte kasteel vandaan,” zei Lisle, die zich altijd graag aan de feiten hield.


  “Daar gaat het niet om,” zei zijn vader. “Waar het wel om gaat is dat dat kasteel van ons is en een ruïne dreigt te worden.”


  Jij hebt nooit iets om dat kasteel gegeven, dacht Lisle. Je hebt het jaren in verval laten raken zonder er ook maar iets aan te doen.


  Waarom was het dan opeens zo belangrijk geworden?


  Het was gewoon een list om hem in Engeland te houden. Niet omdat ze hem graag bij zich wilden hebben. Alleen omdat ze vonden dat hij in Engeland hoorde te zijn.


  “Zie je wel? Het kan Peregrine niets schelen,” zei zijn moeder. “Hij heeft nooit om ons gegeven.” Ze stond op en liep snel naar een van de ramen, alsof ze uit pure wanhoop zelfmoord wilde plegen.


  Lisle schrok daar niet van, want hij wist dat zijn moeder zichzelf niets zou aandoen. Dit was alleen weer zo’n dramatisch gebaar van haar.


  “Jasper, welke afschuwelijke misdaad hebben wij begaan? Waarvoor straft onze zoon ons zo?” vroeg ze jammerend. Lord Atherton drukte zijn hand tegen zijn voorhoofd. “Wat overkomt een man als hij zich niet tot zijn oudste zoon en erfgenaam kan wenden voor hulp?”


  Voordat hij zijn gebruikelijke preek kon afsteken over ondankbaarheid in het algemeen en ondankbare kinderen in het bijzonder nam zijn echtgenote weer het woord. “Dit is onze straf omdat we je te veel hebben verwend. Omdat we je hebben overgedragen aan de zorgen van Rupert Carsington: de meest onverantwoordelijke man van Engeland.”


  “Inderdaad,” zei de vader van Lisle. “Hoeveel brieven heb je ons geschreven in al die jaren die je in Egypte hebt doorgebracht? Ik kan ze tellen op de vingers van één hand.”


  “Waarom zou hij ons schrijven? Hij denkt nooit aan ons,” zei zijn moeder.


  “Ik kom met een eenvoudig verzoek en daar reageert hij spottend op.” Lord Atherton liep naar de haard en sloeg met een vuist op de schoorsteenmantel. “Dit is ondraaglijk! Door al deze zorgen beland ik nog voortijdig in een graf.”


  “Lieve, zoiets mag je niet zeggen!” gilde zijn echtgenote. “Zonder jou kan ik niet leven. Dan zal ik ook snel sterven en worden onze arme jongens wezen.” Ze plofte neer in een stoel en begon hysterisch te snikken.


  “Lisle, je hebt je moeder van streek gemaakt,” zei zijn vader.


  “Ik ben er niet van onder de indruk. Zo reageert ze altijd.”


  Zijn vader pakte een zakdoek en gaf die aan zijn moeder. “Omwille van de jongens moeten we bidden dat die dag nooit zal komen,” zei hij. “Natuurlijk zou Lisle dan ook teruggaan naar de heidenen en zijn broers onverzorgd achterlaten.”


  Zijn broers kregen al veel te weinig aandacht, dacht Lisle. Als ze wees werden, zouden ze bij een van de zes zusters van zijn vader gaan wonen, die allemaal veel kinderen hadden en die overlieten aan de zorgen van bedienden, privéleraren en gouvernantes. Ook dat zou geen pretje zijn. Maar hij liet zich niet manipuleren, ook niet door zijn ouders.


  “De jongens hebben genoeg familieleden die voor hen kunnen zorgen, en ze hebben ook allemaal meer dan genoeg geld,” zei hij. “Dus ze hoeven echt niet weg te kwijnen in een weeshuis. En ik ben niet van plan naar Schotland te gaan.”


  “Hoe kun je zo harteloos zijn?” riep zijn moeder uit. “Een familieschat dreigt een ruïne te worden!” Ze liet de zakdoek op de grond vallen en trof voorbereidingen om flauw te vallen.


  Op dat moment liep de butler de salon in en deelde mee dat het rijtuig voor de deur stond.


  


  Het drama werd tijdens de rit naar Hargate House voortgezet. Omdat ze laat waren vertrokken en er veel verkeer op de weg was, waren ze een van de laatsten die daar aankwamen.


  De ouders van Lisle bleven hem verwijten maken voordat en nadat ze hun gastheer en gastvrouw hadden begroet. Even later liepen ze naar de eregaste toe. De oude dame leek weinig of niets te zijn veranderd. Door de brieven die Olivia had geschreven wist Lisle dat de douairière nog altijd met haar vriendinnen roddelde, dronk en speelde en nog meer dan genoeg tijd en energie overhield om de familie te terroriseren.


  Ze zat op een soort troon, schitterend gekleed, met een glas in haar hand en omgeven door haar vriendinnen, die wel hofdames leken. Of aasgieren.


  “Penelope, je ziet er niet goed uit,” zei ze tegen de moeder van Lisle. “Sommige vrouwen bloeien op als ze zwanger zijn, maar bij jou is dat duidelijk niet het geval. Alleen je neus en je ogen zijn rood. Als ik jou was, zou ik niet zoveel huilen en ook geen kinderen meer op de wereld zetten. Op deze manier zul je al je schoonheid verliezen en zullen je spieren zo ver worden uitgerekt dat ze niet meer zullen herstellen.”


  Toen de oude dame dat had gezegd, richtte ze het woord tot Lisle. “Ik zie dat onze zwerver gebruind en wel is teruggekeerd. Het zal wel een hele schok voor je zijn de meisjes hier volledig gekleed te zien, maar dat zul je simpelweg moeten verdragen.”


  “Eugenia, denk je dat de meisjes zich zullen afvragen of hij overal even bruin is als in zijn gezicht?” vroeg lady Cooper, die een jaar of zeventig was.


  De moeder van Lisle kreunde zacht.


  De oude dame boog zich naar Lisle toe. “Je moeder is altijd al preuts geweest. Let maar niet op haar,” fluisterde ze samenzweerderig. “Dit is mijn feest en ik wil dat de jonge mensen zich amuseren. Er zijn vanavond veel mooie meisjes en die willen onze geweldige avonturier dolgraag leren kennen. Meng je nu maar onder de gasten, Lisle. En als je van Olivia hoort dat ze zich weer met iemand gaat verloven, moet je tegen haar zeggen dat ze niet zo belachelijk moet doen.”


  Lisle liep zonder gewetensbezwaar weg, ook al wist hij dat de oude dame zijn ouders weer zou gaan kwellen.


  Er waren inderdaad veel mooie meisjes en dat deed hem deugd. Dansen vond hij ook een aangename bezigheid en hij was vrijwel voortdurend op de dansvloer te vinden. Maar hij bleef wel aandachtig om zich heen kijken, zoekend naar een vrouw met vuurrode haren.


  Als Olivia niet danste, moest ze aan het kaarten zijn. Of misschien zat ze in een donker hoekje. Met een nieuwe aanstaande verloofde. Ondanks al haar verbroken verlovingen had ze over belangstelling van de mannen nog niet te klagen. Ze mocht dan geen schoonheid zijn, maar ze was wel een goede vangst.


  Wijlen haar vader, Jack Wingate, was de jongste zoon geweest van de kortgeleden overleden graaf van Fosbury, die haar een fortuin had nagelaten. Burggraaf Rathbourne, haar stiefvader en de oom van Lisle, was ook schatrijk en bovendien was hij de erfgenaam van de graaf van Hargate, die nóg rijker was.


  Er werd veel over haar gesproken. Over de gewaagde japon die ze bij de kroning had aangehad, over de race met rijtuigen met lady Davenport, over het duel waartoe ze lord Bentwhistle had uitgedaagd omdat hij een livreiknecht zweepslagen had gegeven en ga zo maar door.


  Het was al vier jaar geleden dat ze haar debuut in de ton had gemaakt en ze was nog altijd niet getrouwd. Dat maakte veel tongen los en dat verbaasde Lisle niets.


  Haar moeder, Bathsheba, behoorde tot de verdorven tak van de familie DeLucey: een beruchte groep zwendelaars, bedriegers en bigamisten. Voordat Bathsheba Wingate met lord Rathbourne trouwde, had het erop geleken dat Olivia in de voetsporen van haar voorouders zou treden. Daarna had ze door een aristocratische bijscholing geleerd die trekjes verborgen te houden, maar in wezen was ze nog niets veranderd.


  Ooit had ze hem geschreven dat ze graag een gevarieerd en spannend leven wilde leiden.


  Daar leek ze in te zijn geslaagd.


  Net toen hij actief naar haar op zoek wilde gaan, zag hij een groep mannen in een hoekje staan. Snel liep hij die kant op. Er stonden zoveel mensen bij elkaar dat hij aanvankelijk alleen een modieus en absurd kapsel boven hun hoofden zag uitsteken. Twee paradijsvogels leken hun snavels te hebben gestoken in een grote lus... rood haar. Vuurrood haar. Er was maar één jonge vrouw met zulk rood haar.


  Het was natuurlijk niet verbazingwekkend dat ze door zoveel mannen werd omringd. Ze had een titel en ze was rijk.


  De menigte week iets uiteen en toen zag hij haar helemaal. Ze draaide zijn kant op en even schrok hij.


  Die schitterende blauwe ogen, net zo blauw als de hemel ’s avonds in Egypte was, hoe kon hij die nu zijn vergeten? Hij nam haar eens uitgebreid op. Van de belachelijke vogels in haar kapsel tot de puntige neuzen van haar schoenen die onder de zoom van haar lichtgroene japon uit staken.


  Zijn blik bleef even rusten op haar hals, haar schouders en haar weelderige borsten, op haar slanke taille en haar vrouwelijke heupen.


  Mooi was Olivia niet, maar ze was wel heel opvallend door die blauwe ogen en rode haren. Haar gezicht was echter wel veranderd, zag hij.


  Hij nam haar nog eens van top tot teen op en kreeg het opeens heel erg warm. Zijn hart sloeg onregelmatig en hij probeerde tot bedaren te komen.


  Vaag was hij zich ervan bewust dat hij iets zou moeten zeggen, maar hij had geen idee wát. Hij was gewend aan een andere wereld, een ander klimaat en andere typen mannen en vrouwen. Hoewel hij had geleerd zich aan deze wereld aan te passen, was dat voor hem niet iets natuurlijks. Hij had nooit geleerd dingen te zeggen die hij niet meende, en nu wist hij niet wat hij wilde zeggen.


  Hij zag een visioen dat zich niets leek aan te trekken van regels, beleefdheidspraatjes en voorschriften over de manier waarop je moest kijken en bewegen.


  “Lord Lisle,” zei ze, en ze boog even haar hoofd, waardoor de vogelveren dansten. “Er is gewed of u naar het feest voor mijn overgrootmoeder zou komen.”


  Toen hij haar zo bekende en vertrouwde stem hoorde, werd zijn verwarring iets minder. Dit was Olivia, zei zijn verstand. Haar stem, haar ogen en haar rode haren. Haar gezicht was alleen anders omdat het vrouwelijker was geworden. Haar wangen waren zachter en ronder, en haar lippen waren voller...


  Hij was zich ervan bewust dat de mensen in zijn directe omgeving aan elkaar vroegen wie hij was. Maar dat leek allemaal niet relevant te zijn. Hij kon alleen aan Olivia denken.


  Toen zag hij een lachende blik in haar ogen verschijnen, en haar mondhoeken gingen iets omhoog.


  Met een klap landde hij weer op aarde en zei: “Dit feest had ik werkelijk voor geen goud willen missen.”


  “Ik ben blij je te zien, en niet alleen omdat ik die weddenschap daarmee heb gewonnen.” Ze nam hem op met een blik die hem in vuur en vlam zette.


  Mijn hemel! Ze was gevaarlijker dan ooit!


  Hij vroeg zich af voor die wie blik was bestemd. Wilde ze alleen laten merken hoeveel macht ze had, of probeerde ze al haar bewonderaars tegelijkertijd uit te dagen door te doen alsof hij de enige man in de balzaàl was?


  Hoe dan ook... die blik werkte.


  Maar nu was het welletjes geweest.


  Ze was geen meisje meer en hij geen jongen. Hij wist hoe dit spel moest worden gespeeld. Hij keek weer naar haar borsten en zei: “Je bent volwassen geworden. Weet je dat er een paar vogels op je hoofd zijn geland en daar zijn overleden?”


  “Dan zullen ze vast denken dat ze in de hemel zijn beland,” merkte een mannenstem op.


  “Volgens mij is er sprake van rigor mortis,” zei Lisle.


  Olivia wierp hem een glimlachje toe en toen gebeurde er iets vreemds in zijn borstkas.


  En ook iets lager.


  Doelbewust negeerde hij die gevoelens.


  Ze kon er niets aan doen, hield hij zichzelf voor. Zo was ze geboren. Een beruchte DeLucey, door en door. Hij moest dit niet persoonlijk opvatten. Ze was zijn vriendin en zijn bondgenote, praktisch gesproken ook zijn zuster. Hij herinnerde zich hun eerste ontmoeting. Toen was ze een mager twaalfjarig meisje geweest dat had geprobeerd hem met haar schetsboek de hersens in te slaan. Ze was ook een gevaarlijk fascinerend meisje geweest.


  “Ik heb me uitgedost voor jou,” zei ze. “Ter ere van jouw Nobele Queeste in Egypte. Het groen van mijn jurk is het groen van de Nijl op jouw aquarellen, en we moesten wel paradijsvogels gebruiken omdat we geen ibissen konden vinden.”


  Ze boog zich samenzweerderig naar hem toe, waardoor hij haar roomblanke borsten nog duidelijker kon zien. Hij zag ook dat er door de warmte zweetdruppeltjes op haar huid parelden.


  Denk aan het magere twaalfjarige meisje, hield hij zichzelf waarschuwend voor.


  “Ik wilde me kleden zoals een van de dames op de kopieën van de tekeningen in die graftombe die je me hebt gestuurd, maar dat was verboden,” zei ze, met nadruk op dat laatste woord.


  Hou je aan de feiten, zei een stemmetje in zijn hoofd. Feiten zoals...


  Waar waren haar sproeten gebleven?


  Misschien waren die in het zachte kaarslicht minder opvallend. Of misschien had ze haar borsten gepoederd. Of ze had ze gebleekt met citroensap.


  “De dames op die tekeningen zijn technisch gesproken niet gekleed,” zei hij. “Toen ze nog leefden, leken ze in extreem dun linnen te zijn gewikkeld.”


  Dat linnen had weinig aan de verbeelding overgelaten en dat was waarschijnlijk de reden waarom hij, hoe graag hij zich ook aan de feiten hield, zich de nu weelderig gevormde Olivia moeiteloos kon voorstellen in zo’n lap linnen.


  “Maar als ze dood waren,” ging hij door, “werden ze van top tot teen in lagen linnen gewikkeld. Geen van beide mogelijkheden lijkt me praktisch voor een Engels bal.”


  “Jij neemt alles altijd zo letterlijk,” zei ze. “Daar zou je eens mee moeten ophouden.”


  “Het is typisch iets voor Lisle om een schitterende kans aan hem voorbij te laten gaan,” zei een van de andere mannen. “In plaats van deze dame een compliment te maken - wat iedere man met ogen in zijn hoofd zou moeten doen - begint hij aan een saaie verhandeling over heidense gewoonten.”


  Ja, natuurlijk, want dat is veilig, dacht Lisle.


  “Juffrouw Carsington, mijn aandacht is niet afgedwaald. Dat kan ik u verzekeren,” zei hij.


  Hij zou degene die haar dit gezicht en dit lichaam had gegeven graag eigenhandig wurgen, want ze had los daarvan al wapens genoeg. Hier moest de duivel de hand in hebben gehad.


  Kijk uit, zei het stemmetje in zijn hoofd dat hem in Egypte altijd waarschuwde voor slangen, schorpioenen en moordenaars.


  Dat hij moest uitkijken was hem al bekend, want hij kende Olivia. Ze was gevaarlijk fascinerend en ze kon zelfs heel intelligente mannen moeiteloos om haar vinger winden. Dat wist hij uit haar brieven. Ze had hem vaak geschreven over wat zij romantische teleurstellingen noemde, en hier in deze balzaal had hij ook al een paar verhalen over haar gehoord. Hij wist hoe ze was.


  Hij was alleen even uit zijn evenwicht gebracht omdat hij een man was. Zijn lichaam reageerde op haar uiterlijk en dat was bij het zien van een aantrekkelijke vrouw niet meer dan natuurlijk. Het probleem was alleen dat hij zo op Olivia reageerde.


  Ze was zijn vriendin, zijn bondgenoot en praktisch zijn zuster.


  Zo had hij in elk geval altijd aan haar gedacht.


  En zo zou hij aan haar moeten blijven denken.


  Hij was een beetje geschokt geweest. Dat was alles. Bijna elke dag gebeurde er wel iets wat hem schokte, en daar gedijde hij normaal gesproken bij.


  “Omdat de dame me op dit moment haar volledige aandacht geeft, zou ik haar willen vragen voor de volgende dans,” zei hij.


  “Die had ze mij al toegezegd,” zei een van de andere mannen verontwaardigd.


  Olivia klapte haar waaier dicht. “Lord Beider, ik beloof u een andere dans. Ik heb lord Lisle in geen eeuwen gezien en hij zal spoedig weer weggaan. Ik moet de komende dans wel aan hem beloven, want wie weet of ik daar ooit nog de kans toe krijg. Hij kan de dood vinden op een zinkend schip. Hij kan worden opgegeten door krokodillen, of worden gebeten door een slang of een schorpioen. Hij kan de pest krijgen. U moet weten dat hij alleen gelukkig is als hij zijn leven kan riskeren om meer te ontdekken over een oude beschaving. En met ú, lord Beider, kan ik altíjd dansen.”


  Beider keek Lisle met een moordzuchtige blik aan en glimlachte vervolgens welwillend naar Olivia.


  Toen Lisle met haar naar de dansvloer liep, begreep hij eindelijk waarom zoveel mannen vanwege haar aan een duel begonnen.


  Ze wilden haar allemaal hebben en daar konden ze niets aan doen. Zij wist dat, en het liet haar koud.


  Hoofdstuk 2


  


  


  De gehandschoende hand van Lisle voelde sterker aan dan in haar herinnering. Ze kreeg het helemaal warm van binnen en daar schrok ze van. Niet voor het eerst, deze avond. Hij was niet meer de jonge man die ze had gekend.


  Hij was gegroeid en hij straalde een mannelijkheid uit waar ze duizelig van werd.


  En ze besefte dat zij niet de enige was. Ze had gezien hoe haar vriendinnen naar hem hadden gekeken. En nu ze naar de dansvloer liepen, draaiden heel wat mensen hun hoofd om. De mannen keken naar haar, en de vrouwen keurden hém duidelijk een tweede blik waardig.


  Door de Egyptische zon was zijn huid schitterend gebruind en zijn blonde haren nog lichter geworden.


  Zijn zwarte jas zat strak om zijn brede schouders en slanke bovenlijf en zijn broek accentueerde zijn lange gespierde benen. Zijn overhemd was onberispelijk wit en zijn zwarte avondschoenen glansden.


  Hij zag er opwindend uit, en zij wist dat hij ook op minder opvallende vlakken van andere mannen verschilde. Hij was anders opgeleid dan de meeste heren. Daphne Carsington had hem alles geleerd wat hij op een school en op een universiteit had kunnen leren, en nog meer. Rupert Carsington had hem overlevingstechnieken bijgebracht die slechts weinig heren ooit nodig hadden. Hoe je met een mes moest omgaan, bijvoorbeeld, en hoe je een man een raam uit moest smijten.


  Dat wist ze allemaal. Maar ze was niet voorbereid geweest op de verandering in zijn stem: een licht zangerig accent dat haar deed denken aan tenten en tulbanden en halfnaakte vrouwen die languit op een Turks tapijt lagen.


  Ook zijn houding was veranderd. Bijna tien jaar had hij in een gecompliceerde en gevaarlijke wereld gewoond, waar hij had geleerd zich net zo geluidloos en soepel te bewegen als een kat of een cobra.


  Door zijn goudbruine huid en goudblonde haren moest je denken aan een tijger, maar daar was niet alles mee gezegd. Hij bewoog zich als... water. Vrouwen leken een flauwte te krijgen zodra ze hem zagen, en mannen moordneigingen. Ze wist zeker dat hij dat aanvoelde, ook al liet hij daar niets van merken.


  Zij kende hem echter al zo lang dat ze wist dat hij niet zo koel en afstandelijk was als hij het deed voorkomen. Onder zijn pedante uiterlijk ging vroeger een felle en koppige natuur schuil, en dat was beslist nog steeds zo. Aan de stand van zijn mond kon ze ook zien dat iets kortgeleden zijn woede had gewekt.


  Ze trok aan zijn hand. “Deze kant op.”


  Ze nam hem mee langs een groep bedienden met dienbladen, liet zijn hand los om twee glazen champagne te pakken en liep toen de balzaal uit en de gang door naar een antichambre. Na een korte aarzeling liep hij achter haar aan de kamer in.


  “Doe de deur dicht,” zei ze.


  “Olivia!”


  “Maak je niet druk. Ik hoef geen reputatie meer hoog te houden.”


  Hij deed de deur dicht. “Dat is niet waar, ook al had die reputatie van je naar mijn idee tijden geleden al geruïneerd moeten zijn.”


  “Met een titel en geld kan je veel kopen. Ook een reputatie,” zei ze. “Neem een glas van me aan en laat me je fatsoenlijk verwelkomen.” Hij pakte een glas en hun vingertoppen streken even langs elkaar.


  Haar hart sloeg over. Ze zette een stap naar achteren en tikte met haar glas tegen het zijne.


  “Welkom thuis, lieve vriend,” zei ze. “Ik ben blij je te zien.” Ze had zich in zijn armen willen storten en haar armen om zijn nek willen slaan. Dat had ze echter niet gedaan toen ze de blik in zijn ogen had gezien.


  Hij was haar vriend en alleen overgrootmoeder kende haar beter dan hij haar kende. Maar hij was nu een volwassen man en niet meer de jongen van vroeger.


  “Ik verveelde me dood,” ging ze door. “Maar jouw gezichtsuitdrukking toen je mijn borsten zag was onbetaalbaar. Ik kon mijn gezicht met moeite in de plooi houden.”


  Hij keek weer naar haar borsten en ze kreeg het opnieuw heel erg warm. Nu was ze wel genoeg gewaarschuwd, dacht ze. Met dit vuur kon ze beter niet spelen!


  Hij bekeek haar borsten kritisch, zoals hij dat met hiërogliefen vast ook deed.


  “De laatste keer dat ik je zag had je ze nog niet. Waar heb je ze vandaan?”


  “Waar ik ze vandaan heb?” Het was echt iets voor hem om borsten te bekijken alsof ze eeuwenoude potten of zoiets waren. “Ze zijn gewoon gegroeid. Alles aan mij is gegroeid. Heel langzaam. Is dat niet merkwaardig? In alle andere opzichten was ik immers heel snel.” Ze nam een slokje champagne. “Maar let vooral niet op mijn borsten.”


  “Jij hebt gemakkelijk praten, jij bent geen man. Ik ben er nog niet aan gewend, hoor.”


  Ze schoot in de lach. “Kijk er dan maar naar. Mijn overgrootmoeder heeft tegen me gezegd dat het niet lang zal duren voordat niemand er meer naar kijkt. Ik moet er maar van genieten zolang het kan.”


  “Die oude dame is geen haar veranderd.”


  “Ze is breekbaarder geworden en ze wordt sneller moe dan vroeger. Maar verder is ze nog heel vief. Ik wil er eerlijk gezegd niet aan denken dat ze er op een gegeven moment niet meer zal zijn.”


  Haar overgrootmoeder was haar vertrouwelinge, de enige die al haar geheimen kende. Haar moeder en haar stiefvader kon ze onmogelijk alles vertellen. Ze hadden hun uiterste best voor haar gedaan en ze zouden van streek raken als ze de waarheid te horen kregen. Daartegen moest ze hen in bescherming nemen.


  “Ik was vanavond ook heel blij met haar,” zei Lisle. “Ze heeft mijn ouders gevangengenomen en mij laten ontsnappen.” Hij streek met een hand door zijn haren, waardoor die op een verleidelijke manier in de war raakten. “Ik zou me niet zo door hen van streek moeten laten maken, maar ik kan ze gewoon niet negeren.”


  “Waarom kon je ze deze keer niet negeren?” vroeg ze.


  Hij haalde zijn schouders op. “Zoals gewoonlijk zijn ze weer gek. Ik zal je niet vervelen met de details.”


  Ze wist dat zijn ouders een kruis waren dat hij moest dragen. Het waren twee heel egoïstische mensen en alle anderen om hen heen, inclusief hun kinderen, speelden niet meer dan een bijrol in het grote drama van hun leven.


  Haar overgrootmoeder was de enige die hen moeiteloos een toontje lager kon laten zingen omdat zij zei en deed wat ze wilde. Zelfs haar stiefvader kon hen maar nét aan en vond dat zo vermoeiend dat hij alleen onder extreme omstandigheden een poging waagde.


  “Je moet me er alles over vertellen,” zei ze. “Ik ben dol op dat krankzinnige gedrag van lord en lady Atherton, want daardoor heb ik het gevoel nuchter, logisch en lief te zijn.” Hij glimlachte, en haar hart sloeg opnieuw over.


  Ze liep naar een stoel bij de haard en ging zitten. “Kom bij me zitten. In de balzaal was het verstikkend heet, maar ongetwijfeld niet voor jou. Je zult het nu wel koud hebben.” Ze wees op een stoel tegenover de hare. “Vertel me wat je ouders van je willen.”


  Hij liep naar de haard toe, maar ging niet zitten. “Het heeft te maken met een vervallen kasteel dat een kilometer of vijftien bij Edinburgh vandaan staat en tot ons familiebezit behoort.”


  


  “Wat vreemd,” zei Olivia toen Lisle de scène met zijn ouders in het kort had beschreven.


  “Ik zou willen dat het vreemd was, maar dat is het voor hen helemaal niet.”


  “Ik doelde op de spoken,” zei ze. “Het is vreemd dat werklui vanwege spoken de kans om geld te verdienen laten lopen. Denk je eens in hoeveel geesten er in de Tower rondwaren. De beul zit de gravin van Salisbury nog steeds rond het hakblok achterna.”


  “En Anna Boleyn loopt er rond met haar hoofd in haar handen.”


  “Wij hebben hier overal spoken en geesten, en dat lijkt niemand erg te vinden. Dus is het merkwaardig dat Schotse ambachtslieden bang zijn. Ik dacht dat ze juist van spoken hielden.”


  “Dat heb ik ook tegen mijn ouders gezegd, maar die kunnen niet logisch redeneren. Natuurlijk zijn ze er alleen over begonnen omdat ze me hier willen houden.”


  “Je zou daar gek worden.”


  Ze kende hem goed!


  “Ik zou het niet zo erg vinden als mijn aanwezigheid hier echt was vereist,” zei hij. “Mijn broers hebben me nodig - of ze hebben in elk geval iemand nodig - maar ik weet werkelijk niet wat ik moet doen. Ik betwijfel of mijn ouders mijn broers zouden missen als ik hen meenam naar Egypte. Maar daar zijn ze te jong voor. Kinderen die aan een noordelijk klimaat zijn gewend gedijen niet in Egypte.”


  “Wat ga je nu doen?” vroeg ze.


  “Ik heb nog geen beslissing genomen. Een paar minuten voordat we hierheen zouden gaan brak die zogenaamde crisis uit. Ik heb nog geen tijd gehad om me af te vragen wat ik moet doen. Niet met dat kasteel, maar wel met mijn broers. Ik wil eerst meer tijd met hen doorbrengen en dan een beslissing nemen.”


  “Dat kasteel is denk ik ook niet iets om je druk over te maken. Het zou zonde van je tijd zijn en-”


  De deur vloog open en lady Rathbourne liep de kamer in. Met haar donkere haren en blauwe ogen was ze een ware schoonheid.


  “Olivia, Beider zoekt je overal. Je had hem een dans beloofd. Lisle, jij zou moeten weten dat je je door Olivia niet moet laten verleiden tot een tête-à-tête.”


  “Mama, we hebben elkaar al vijf jaar niet gezien.”


  “Lisle kan je morgen een bezoek komen brengen, mits hij het niet erg vindt zich met moeite een weg te banen door de schare bewonderaars. Nu willen de andere jongedames met hem dansen. Lisle is jouw eigendom niet, en Beider wordt onrustig omdat je al zo lang weg bent. Lisle, kom mee. Je wilt dit feest vast niet laten eindigen in een gevecht met een van die jaloerse dwazen die aldoor om Olivia heen draaien.” Ze liep de antichambre weer uit, en Lisle en Olivia liepen achter haar aan. Olivia ging terug naar lord Beider en haar andere bewonderaars, en Lisle hield zich bezig met de tientallen jongedames die totaal niet op Olivia leken.


  Pas later, toen hij weer op de dansvloer stond, herinnerde hij zich de blik in de blauwe ogen van Olivia. Vlak voordat haar moeder de kamer in was gelopen. Een blik die hij jaren geleden al was gaan herkennen.


  Ze had nagedacht.


  En dat was altijd gevaarlijk, zoals haar moeder iedereen zou kunnen vertellen.


  


  Somerset House, Londen, woensdag 5 oktober


  


  Het was geen officiële bijeenkomst van de Vereniging van Oudheidkundigen. In de eerste plaats werden die bijeenkomsten altijd op donderdag gehouden, en in de tweede plaats begonnen ze pas in november.


  Maar de graaf van Lisle kwam niet elke dag terug naar Londen en in november was hij waarschijnlijk al weer weg. Dus wilde men horen wat hij te zeggen had. De opkomst was dan ook groot.


  Toen hij de vorige keer, op zijn achttiende, naar Londen was teruggekeerd, had hij een belangrijke verhandeling afgestoken over de namen van de Egyptische farao’s. Technisch gesproken was het ontcijferen van hiërogliefen de specialiteit van Daphne Carsington. Dat wist iedereen. Ze was een genie. Maar ze was ook een vrouw. Een man moest haar vertegenwoordigen, anders zouden haar ontdekkingen en theorieën genadeloos worden aangevallen en bespot door de mannen die intelligente vrouwen haatten en vreesden. Haar broer, die haar normaal gesproken vertegenwoordigde, was in het buitenland. Haar man, Rupert Carsington, was weliswaar lang niet zo dom als iedereen dacht, maar hij zou een wetenschappelijke verhandeling nooit met een stalen gezicht kunnen voorlezen. Ook was de kans groot dat hij erbij in slaap zou vallen.


  Omdat Lisle en Daphne al jaren samenwerkten en hij haar talenten bijzonder waardeerde, had hij er geen enkel bezwaar tegen haar meest recente verhandeling te presenteren.


  Er was echter één persoon aanwezig die het allemaal een grote grap vond.


  Lord Beider zat naast Olivia op de eerste rij en dreef de spot met elk woord dat Lisle zei. Misschien dacht hij daarmee indruk te maken op Olivia, maar daar vergiste hij zich in. De kans was echter groter dat hij Lisle wilde tarten. Toen Lisle Olivia gisteren een bezoekje had gebracht, had hij haar verteld dat hij die wetenschappelijke verhandeling zou presenteren en toen had Beider, die er ook was, meteen gezegd dat hij haar zou begeleiden.


  Lisle schoot altijd al snel uit zijn slof, maar nu was hij razend omdat Beider in feite de spot dreef met het harde werken van Daphne. Dat zou waarschijnlijk niet lang meer duren, dacht Lisle, want de andere aanwezigen hadden ook al meer dan genoeg van zijn gedrag.


  Dat bleek te kloppen. “Meneer, zou u uw grappen kunnen bewaren voor een geschiktere ambiance?” vroeg een van de aanwezige heren op ijskoude toon. “Zoals uw sociëteit, een koffiehuis of een taverne? Wij zijn hierheen gekomen om naar de heer op het podium te luisteren. Niet naar u.”


  Lisle deed alsof hij een stofje van zijn aantekeningen veegde en zei: “Lord Beider, in Egypte worden degenen die traag van begrip zijn heiligen genoemd en hun eigenaardigheden qua uiterlijk, spraak en gedrag worden gezien als tekenen van een goddelijke zegen. Het spijt me dat ik u even voor een heilige heb gehouden en daarom niet op uw opmerkingen heb gereageerd.”


  De rest van het publiek schoot in de lach en Belders wangen werden roder dan de haren van Olivia.


  Toen Lisle na afloop van de lezing vragen had beantwoord en het publiek aanstalten maakte om te vertrekken, liep hij naar Olivia toe en bood aan haar naar huis te brengen. Ze wierp hem een stralende glimlach toe en accepteerde de door hem aangeboden arm. Samen liepen ze naar het rijtuig, op de voet gevolgd door haar kamermeisje Bailey. De livreiknecht had het trapje al omlaag geklapt en net toen Olivia wilde instappen, rende een jongen over de stoep regelrecht hun kant op. Het lukte hem Lisle te ontwijken, maar hij maakte de fout even naar Olivia te kijken. Haar schoonheid bracht hem uit balans en op datzelfde moment liep lord Beider snel naar het rijtuig van Olivia. De jongen botste tegen hem op en belandde op de stoep. Beider viel ook. In de goot.


  De jongen krabbelde overeind, keek even geschrokken naar Beider en rende toen weer door.


  “Houd de dief!” brulde Beider.


  Een paar van zijn vrienden grepen de jongen beet toen hij langs hen heen probeerde te rennen.


  De lord kwam overeind uit de goot. Hij keek naar zijn kleren, die onder de modder zaten, en toen naar de jongen.


  “Het was een ongelukje,” zei de jongen. “Ik heb echt niets van u gestolen.”


  “Dat is waar,” zei Olivia. “Ik heb gezien wat er is gebeurd. Als hij iets had willen stelen, zou hij-”


  Lisle onderbrak haar snel. “Wacht in het rijtuig en laat mij dit afhandelen.”


  “Doe niet zo raar. Dat kan ik best zelf.” Ze was per slot van rekening een expert op het gebied van kleine diefstallen! Zonder te aarzelen liep ze naar de mannen toe die de jongen vasthielden. “Laat hem los. Het was een ongelukje.”


  “Juffrouw Carsington, u heeft geen idee wat die ellendige jochies allemaal kunnen uitspoken,” zei lord Beider voordat Lisle tussenbeide had kunnen komen. “Ze botsen expres tegen je op om je zakken te kunnen rollen.”


  “Dat kan zijn, maa-”


  Olivia onderbrak Lisle onmiddellijk. “In dit geval niet. Een echte dief zou zo snel en zo efficiënt te werk zijn gegaan dat je hem nauwelijks had gezien. Een echte dief zou je niet van de sokken lopen, hij zou geen enkele aandacht op zichzelf vestigen en zich meteen weer uit de voeten maken. Bovendien werken zakkenrollers normaal gesproken met zijn tweeën.”


  Ze had volkomen gelijk en dat zou iedere man met gezond verstand inzien.


  Maar Beider was nijdig en wilde zijn woede op de jongen wreken. Hij wierp Olivia een belerend glimlachje toe en zei tegen de omstanders: “Iemand moet de politie erbij halen.”


  “Nee!” riep de jongen. “Ik heb niets gestolen.”


  Lord Beider gaf hem een draai om zijn oren.


  “U bent een bullebak!” riep Olivia woest, en met haar opgerolde paraplu gaf ze hem een tik op zijn schouder.


  “Au!”


  “Laat dat kind los!” Met haar paraplu haalde ze uit naar de mannen die de jongen vasthielden.


  Beider pakte haar arm vast om het haar onmogelijk te maken opnieuw in de aanval te gaan.


  Dat wekte de woede van Lisle. Hij liep naar Beider toe, pakte zijn arm ruw beet en trok hem weg. “Raak haar niet aan. Waag het nooit ook maar een vinger naar haar uit te steken,” snauwde hij.


  Hoofdstuk 3


  


  


  Twee minuten later


  


  “Juffrouw, straks vermoorden ze elkaar nog,” zei Bailey geschrokken.


  Beider had de tegenaanval ingezet. Lisle gaf hem een duw, waardoor hij tegen het hek belandde. Beider hervond zijn evenwicht, trok zijn smerige handschoenen uit, smeet zijn hoed op de grond en balde zijn handen tot vuisten.


  Lisle deed hetzelfde.


  “Blijf van haar af,” zei hij dreigend, en Olivia rilde.


  Wat dwaas, dacht ze toen ze haar hart voelde racen. Mannen vochten vaak om haar en ze wist dat zij voor Lisle niets betekende. Hij had instinctief gereageerd omdat hij van nature beschermend was ingesteld.


  Ze had hem echter al jaren niet meer zien vechten.


  Ze had al jaren geen enkel gevecht meer gezien, besefte ze. Mannen troffen elkaar gewoonlijk bij het ochtendgloren en op een geheime plek, omdat duelleren bij wet was verboden.


  Vuistgevechten waren dat echter niet. Wel kwam het zelden voor dat heren op klaarlichte dag in een drukke straat in de aanval gingen.


  Dus was het niet zo vreemd dat ze opgewonden raakte.


  “Ze zullen probéren elkaar te vermoorden,” zei ze tegen Bailey. “Maar dit is altijd nog beter dan met pistolen twintig passen van elkaar vandaan gaan staan. Beider wil graag vechten en Lisle heeft er geen enkel bezwaar tegen hem in dat opzicht ter wille te zijn.”


  Ze keek even naar Bailey en zag dat die dit ook opwindend vond. Bailey was een kleine brunette, maar ze was veel sterker dan ze oogde. Ze werkte al heel lang voor Olivia.


  “Je hebt Lisle nog nooit zien vechten,” zei Olivia. “Ik weet dat hij er met zijn blonde haren en koele grijze ogen engelachtig uitziet, maar hij kan heel goed boksen. Ik heb hem een keer zien afrekenen met een beer van een jongen die minstens twee koppen groter was dan hij.”


  Dat was gebeurd op de dag dat ze was begonnen aan haar Nobele Queeste naar Bristol. Lisle had Nat Diggerby niet goedgekeurd als haar reisgenoot. Ze was zelf ook niet bijzonder op Diggerby gesteld geweest en ze was heel opgelucht geweest toen Lisle zijn plaats had ingenomen.


  Nu besteedde ze weer aandacht aan het gevecht en wenste ze dat ze er meer van kon zien. Dat was echter onmogelijk omdat er een grote groep mannen om de twee vechtersbazen heen stond. Zij moedigden Lisle of Beider aan en sloten weddenschappen af.


  Olivia wist dat ze afstand moest bewaren, want een dame mengde zich niet onder bloeddorstige mannen.


  Het enige wat ze kon doen was wachten, luisteren en genoegen nemen met af en toe een glimp van het gevecht. En hopen dat Lisle ongedeerd zou blijven. Hij was eraan gewend te moeten vechten, hield ze zichzelf voor. In Egypte waren er voortdurend mensen die probeerden hem naar de andere wereld te helpen. Maar Beider was om de een of andere reden ontzettend jaloers op hem, en Lisle had hem vernederd in aanwezigheid van een grote groep belangrijke mannen.


  Opeens hoorde ze een luide kreet, gevolgd door stilte. Toen week de muur van mannen uiteen. Ze zag dat Beider op de grond lag. Een paar vrienden liep snel naar hem toe.


  Met haar ellebogen en haar paraplu baande ze zich een weg naar voren, pakte de arm van Lisle en zei: “Kom mee.”


  Zijn haren zaten in de war en zijn lip bloedde. Op zijn stropdas zaten bloedspetters en een mouw van zijn jas was bijna helemaal losgescheurd.


  “Kom mee,” zei ze nogmaals. “Hij is niet meer in staat om te vechten.”


  Lisle keek even naar Beider, die nog steeds op de grond lag, en vroeg toen: “Ga je hem niet troosten?”


  “Nee.”


  Hij viste een zakdoek uit zijn zak en streek daarmee over zijn bloedende lip. Dat deed duidelijk pijn.


  Ze nam de zakdoek van hem over. “Morgen zul je een schitterend blauw oog hebben en de eerstkomende dagen kun je alleen pap en ander zacht voedsel tot je nemen.”


  “Jij bent een ster in het aantrekken van idioten,” zei hij.


  “Die lip van je zal dik worden en met een beetje geluk zul je dan niet meer kunnen praten.” Ze schudde haar hoofd en liep terug naar het rijtuig.


  Hij liep achter haar aan. “Je moet mannen die je niet wilt niet aanmoedigen,” zei hij.


  “Ik hoef hen niet aan te moedigen. Vrouwelijke DeLuceys trekken mannen gewoon aan, en door de bank genomen zijn mannen idioten. Jij ook. Net als hij was je op zoek naar een excuus om te vechten.”


  “Misschien is dat wel zo. Ik kan me overigens niet herinneren wanneer ik voor het laatst iemand met zoveel genoegen in elkaar heb getimmerd.”


  Mánnen, dacht ze, terwijl hij haar het rijtuig in hielp en Bailey naast haar ging zitten.


  “Ik weet niet of dat in elkaar timmeren de prijs die je ervoor moet betalen waard zal zijn,” zei ze even later tegen Lisle.


  “Ik heb wel vaker een blauw oog en een pijnlijke kaak gehad.”


  “Dat bedoelde ik niet. Je ouders zullen niet blij zijn als ze horen wat er is gebeurd.”


  Hij haalde nonchalant zijn schouders op.


  “Laat me je naar huis brengen,” zei Olivia.


  Hij schudde zijn hoofd. “Daarvoor zou je een omweg moeten maken en dat is nergens voor nodig. Nichols moet hier zo weer zijn. Hij is op zoek naar mijn hoed.”


  Op datzelfde moment kwam de man hun kant al op, en met zijn zakdoek veegde hij de hoed van Lisle schoon.


  Bailey keek even naar de knappe bediende van Lisle en snoof toen. “We kunnen maar beter regelrecht naar huis gaan, juffrouw.”


  “Ze heeft gelijk,” zei Lisle. “Het zal niet lang duren voordat heel Londen weet dat je Beider een klap hebt gegeven met je paraplu. Je moet daar zo snel mogelijk een verklaring voor verzinnen.”


  Het zou er niets toe doen welke versie van het verhaal Olivia haar ouders vertelde. Zij begonnen genoeg te krijgen van de schandalen, en grootvader en grootmoeder Hargate zouden er ongetwijfeld ook een afkeurende opmerking over maken. Zij vonden allemaal dat ze allang getrouwd had moeten zijn. Ze dachten dat ze door een echtgenoot en kinderen wel tot rust zou komen.


  Als ze trouwde, zou haar leven saai en verstikkend worden, dacht ze. Dan zou ze nooit meer iets interessants kunnen doen, en al zeker nooit het grote avontuur kunnen beleven waarover ze al haar hele leven droomde.


  Natuurlijk was de kans dat dat ooit zou gebeuren heel klein, omdat de maatschappij waarin ze leefde aan zulke strikte regels was gebonden. Maar zolang ze niet was getrouwd en zolang grootmoeder nog leefde en haar kon verdedigen, had ze in elk geval nog enige vrijheid. Die zou ze pas opgeven als ze echt geen andere keus meer had.


  “Kom bij ons dineren,” zei ze tegen Lisle. “Dan kunnen we praten.”


  “Ik denk dat ik me eerst beter een beetje presentabel kan maken,” zei hij grinnikend, en daardoor leek hij even op de schooljongen die Nat Diggerby een stevige aframmeling had gegeven en haar vervolgens naar Bristol had vergezeld. “Daar zul je wel gelijk in hebben,” zei ze.


  Hij deed de deur van het rijtuig dicht.


  Olivia leunde achterover, zodat ze niet in de verleiding kon komen hem na te kijken. De livreiknechten sprongen op hun plaats. Een van hen tikte op het dak van het rijtuig en dat kwam prompt in beweging.


  Na een paar minuten zei Bailey: “U bent vergeten lord Lisle zijn zakdoek terug te geven.”


  Olivia keek ernaar. Ze zou hem laten wassen en hem dan aan haar verzameling toevoegen. De handschoen aan haar rechterhand hield de scarabee verborgen die hij haar lang geleden had gestuurd. Ze had er een ring van laten maken, en die had ze altijd om. Ze had ook een paar brieven van hem, al vond ze dat dat er eigenlijk veel te weinig waren. Ze had ook zijn vriendschap. Meer zou zij of wie dan ook nooit van hem krijgen, wist ze. Al lang geleden had hij zich met hart en ziel aan Egypte gegeven.


  “Die zal hij niet missen,” zei ze.


  


  Atherton House, diezelfde avond


  


  “Peregrine, hoe kon je dat nou doen?” vroeg lady Atherton jammerend. “Als een ordinaire boef met een andere man op de vuist gaan! En dan ook nog eens in The Strand, waar iedereen je kon zien!” Ze draaide zich om naar haar echtgenoot. “Jasper, zie je nu wel? Dit komt allemaal omdat we de zorg voor hem al die jaren hebben overgelaten aan Rupert Carsington.”


  Dat was volstrekt onlogisch. Lisle was nog nooit een gevecht uit de weg gegaan. Op dat gebied had hij beslist geen sturing van oom Rupert nodig gehad.


  “Je bent een wilde geworden!” donderde zijn vader. “Je kunt niet eens een lezing houden voor de Vereniging van Oudheidkundigen zonder een rel te veroorzaken.”


  “Een rel was het niet. Het was gewoon een handgemeen. De kranten hebben wel interessantere dingen om over te schrijven.”


  “De kranten zijn dól op verhalen over mannen die vechten om Olivia Carsington,” zei zijn moeder. “Niet te geloven dat je je door haar zo voor aap hebt laten zetten. Hoe kan ik mijn vriendinnen nu nog onder ogen komen?” Ze liet zich op de chaise longue zakken en barstte in tranen uit.


  “Dit komt allemaal doordat we je in Egypte je gang hebben laten gaan, maar daar is nu een eind aan gekomen,” zei zijn vader. “Je krijgt pas weer geld van me als je hebt bewezen dat je je als een heer kunt gedragen en je plichten als zoon kunt vervullen.”


  Lisle keek zijn vader even strak aan en wist niet of hij hem moest geloven. Net als de zonen van andere edellieden was hij financieel afhankelijk van zijn vader. Geld was het enige wat zijn ouders hem ooit hadden gegeven. Van affectie of begrip was nooit sprake geweest. Die kreeg hij van de Carsingtons, maar hij kon de Carsingtons niet om geld vragen. “Meent u dat, papa?”


  “Ja. Je hebt de spot met ons gedreven. Je hebt misbruik gemaakt van onze vrijgevigheid. We hebben veel geduld met je gehad, maar nu ben je te ver gegaan. Je hebt je moeder in verlegenheid gebracht.”


  Lady Atherton viel prompt flauw.


  “Dit is krankzinnig,” zei Lisle. “Hoe kan ik dan leven?”


  Zijn vader liep naar zijn moeder toe, met een flesje reukzout in zijn hand. “Als je geld wilt hebben, zul je je netjes moeten gedragen en de wensen van je ouders moeten respecteren. In dat geval moet je naar Schotland gaan en voor het eerst in je leven je verantwoordelijkheid aanvaarden. Als het aan mij ligt, ga je nooit meer terug naar Egypte.”


  


  Lisle kwam niet dineren. Laat in de middag kreeg Olivia een briefje van hem.


  


  Als ik wil komen eten, zal ik eerst iemand moeten doden. Ik kan beter uit de buurt blijven. Je zult al wel problemen genoeg hebben.


  L


  


  Ze schreef een briefje terug.


  


  Schrijven is niet VEILIG. Kom morgenochtend om tien uur naar Hyde Park Corner. LAAT ME NIET IN DE STEEK.


  O


  


  Hyde Park, de volgende morgen


  


  Nog maar een paar jaar geleden kon je erop rekenen dat de meest modieuze heren in Londen elke ochtend een wandeling maakten in Hyde Park en tussen vijf en zeven uur ’s middags weer naar huis kwamen.


  Tegenwoordig was een wandeling voor twaalf uur ’s middags niet alleen uit de mode maar ook vulgair.


  Dus was de ochtend een perfecte tijd voor een clandestien rendez-vous.


  Natuurlijk kwam Olivia te laat, en Lisle had altijd al een hekel gehad aan wachten. Maar hij vergat zijn ongeduld toen hij haar te paard zijn kant op zag komen. Ze had blauwe rijkleding aan, en een hoed met een belachelijk grote blauwe pluim op haar hoofd. De zon bescheen de haren die onder de hoed vandaan piepten.


  “Je hebt geen idee hoe moeilijk het was aan Bailey te ontsnappen,” zei ze zodra ze bij hem was. “Ik had verwacht dat ze blij zou zijn even vrij te hebben, maar ze wilde per se mee. Het kostte me veel moeite toch te gaan zonder haar achterdocht te wekken. Ik heb een stalknecht moeten meenemen.” Ze knikte naar een jongeman die een eindje bij hen vandaan discreet stond te wachten. “Natuurlijk hebben we niets te verbergen, maar de hele familie is kwaad op me omdat ik ervoor heb gezorgd dat jij met Beider op de vuist bent gegaan.”


  “Dat heb ik zelf gedaan.”


  “Je oog ziet er beroerd uit.”


  “Het lijkt erger dan het is, want Nichols weet hoe je zoiets moet behandelen. Dat oog zal de komende dagen alle kleuren van de regenboog krijgen, en dan weer normaal worden. Mijn lip bleek niet zo zwaar beschadigd als jij aanvankelijk dacht. Of hoopte.”


  “Hm. Mama heeft van iemand een levendige beschrijving gekregen van wat er is gebeurd, en ze is razend. Ze zei dat ik bij jou uit de buurt moet blijven, en dat jij al problemen genoeg hebt zonder dat ik er nog een aan toevoeg.”


  “Onzin. Met wie kan ik praten als jij me op een afstand houdt? Kom mee. Het is hier te lawaaiig.”


  Hoewel het park zelf verlaten was, was het bij Hyde Park Corner druk. Venters, melkmeisjes, soldaten en mensen die niets te doen hadden hingen er rond. Op Knightsbridge Road reden postwagens en postkoetsen, boerenwagens, elegante rijtuigen en ruiters. Kinderen, katten en honden renden tussen de voertuigen en de paarden door.


  Hier, bij Hyde Park Corner, was hun eerste avontuur begonnen, herinnerde Lisle zich. Toen was ze een mager meisje geweest, met opvallende haren en ogen. Nu was ze een ware schoonheid geworden. Het deed bijna pijn om naar haar gezicht en de zachte welvingen van haar lichaam te kijken. Het bracht hem in verwarring.


  Op dit moment had hij geen behoefte aan een aantrekkelijke vrouw. Wel aan een vriendin en een bondgenote. “Zullen we een eindje in galop gaan?” stelde hij voor.


  Haar ogen begonnen te stralen.


  Ze reden over de verlaten Rotten Row naar het westen. Haar merrie was even sterk als de zijne en ze was een uitmuntende ruiter. Uiteindelijk won hij, op het nippertje, en ze lachten allebei: om zichzelf en omdat ze op een mooie herfstochtend een eindje hadden kunnen galopperen.


  Toen reden ze in een rustig tempo verder het park door. Zodra ze bij een bosje waren gekomen, gingen ze nog langzamer rijden en vertelde Lisle haar wat er was gebeurd.


  “Dus ze geven je geen geld meer?” vroeg ze ongelovig. “Dat kan toch zeker niet. Je wordt gek in Engeland. Je moet terug naar Egypte.”


  “Ik had je al verteld dat ze me thuis wilden houden, maar ik had niet verwacht dat ze zover zouden gaan. Ik dacht dat ze het wel weer zouden vergeten, maar ze willen vanwege dat ellendige kasteel van geen wijken weten. Mijn vader wil me alleen nog geld geven als ik toezicht ga houden op de restauratie.”


  “Ik kan me wel voorstellen wat hij denkt,” zei Olivia. “Hij denkt dat het project je interesse zal wekken en je er dan gepassioneerd aan zult werken.”


  “Gepassioneerd?”


  “Je ouders zijn jaloers op Egypte. Zij begrijpen het verschil niet tussen een oud kasteel en stokoude monumenten.”


  Hij zou zelf nooit hebben gezegd dat Egypte een passie van hem was, maar misschien had Olivia wel gelijk.


  Ze begreep hem zo goed. Soms zelfs beter dan hij zichzelf begreep. Dat kwam natuurlijk omdat zij een DeLucey was en die familie al zoveel generaties in leven was gebleven omdat ze er slag van hadden mensen te doorzien en te manipuleren.


  “Ik neem aan dat ik dankbaar zou moeten zijn omdat ze er niet eerder aan hebben gedacht mijn toelage stop te zetten,” zei hij.


  “Als ze dat hadden gedaan, zou lord Rathbourne je geld hebben gegeven.”


  “Jouw stiefvader heeft al meer dan genoeg voor me gedaan, Olivia. Nu moet hij aan jou, je zusters en je broers denken.”


  “Je weet toch dat ik bereid ben je mijn geld te geven?”


  “Dat zou heel ongepast zijn en ik ben blij dat zoiets onmogelijk is.” Hij wist dat haar geld heel zorgvuldig was belegd, om haar niet alleen in bescherming te nemen tegen fortuinjagers, maar ook tegen zichzelf. Ze had dan wel een berekenende geest, maar haar hart was vrijgevig. Dat ze gisteren dat straatjochie te hulp was geschoten, was typerend voor haar.


  Ze laveerde haar paard iets dichter naar het zijne toe en legde haar gehandschoende hand op de zijne. “Ik zal je hier niet in de val laten zitten. We bedenken er wel iets op.”


  Hij zag de altijd verdachte glans in haar grote blauwe ogen en zei ferm: “Geen sprake van.”


  Ze was zijn vriendin, zijn bondgenote en zijn vertrouwelinge, maar haar impulsiviteit en wilde aard beangstigden hem soms, ook al had hij in Egypte dagelijks te maken met slangen, schorpioenen, krokodillen, dieven, moordenaars en - het ergst van allemaal - ambtenaren.


  Negen jaar geleden had ze hem verleid tot het maken van een reis naar Bristol om een piratenschat te zoeken! Dat was een van haar Ideeën geweest. Met een hoofdletter. Het had voor hem slecht kunnen aflopen - in een sadistische Schotse kostschool bijvoorbeeld - als lord Rathbourne niet tussenbeide was gekomen.


  Lisle wist heel goed dat hij de kans om naar Egypte te gaan helemaal aan Rathbourne te danken had gehad. Maar hij wist ook dat je niet op wonderen moest rekenen. Bovendien was hij nu geen jonge jongen meer. Hij kon niet verwachten dat vrienden en familieleden hem telkens weer uit de problemen haalden, en dat wilde hij ook niet.


  “Lisle, je moet naar me luisteren,” zei Olivia enthousiast. “Ik heb echt een geweldig Idee.”


  “Geen sprake van. Ik zal luister niet naar die ideeën met een hoofdletter van jou.”


  “Laten we samen naar Schotland gaan,” zei ze.


  


  Haar hart klopte zo luid dat het in Kensington Palace nog te horen moest zijn. Sinds zaterdag had ze vaak aan dat kasteel in Schotland gedacht.


  “Ben je gek geworden?” vroeg Lisle.


  “Ik wist dat je dat zou zeggen.”


  “Ik ga niet naar Schotland.”


  “We gaan er sámen naartoe. Dat wordt leuk. Een avontuur.”


  “Doe niet zo belachelijk. We zijn geen kinderen meer. Zelfs jij kunt niet samen met een man naar Schotland gaan. Daar zullen je ouders je nooit toestemming voor geven.”


  “Zij hoeven er niets van te weten.”


  “Olivia!”


  “Morgenochtend vertrekken ze naar Derbyshire, en ik blijf met mijn overgrootmoeder in Londen.”


  “Dit klinkt met de minuut beroerder,” zei hij zonder haar aan te kijken.


  “Ik heb er goed over nagedacht.”


  “Wanneer dan? Ik heb je pas net verteld wat er is gebeurd.”


  “Ik heb nagedacht over het kasteel,” ging ze door. Dat was waar en bij Lisle deed je er verstandig aan zo dicht mogelijk in de buurt van de waarheid te blijven. Hij was niet alleen recht door zee. Ze had ook het idee dat hij haar gedachten kon lezen. “Ik heb geprobeerd een plan te bedenken om jou die ellende te besparen.”


  “Je gaat me niet redden. Je bent geen ridder op een wit paard, of wat je dan ook denkt te zijn. Ik ben bijna vierentwintig en prima in staat om op mezelf te passen.”


  “Hou alsjeblieft je mannelijke trots erbuiten. Als je even naar me luistert, zul je zien hoe praktisch mijn Idee is.”


  “Negen jaar geleden had je het praktische idee om een eind te maken aan de geldnood van je moeder. Je ging naar Bristol om een piratenschat op te graven in de tuin van de graaf van Mandeville.”


  “Dat klopt, en het was leuk, nietwaar? Het was een avontuur. Jij beleeft voortdurend avonturen en ik... Ik verbreek verlovingen en sla met mijn paraplu op mannen in.”


  Zonder iets te zeggen keek hij haar even aan en bracht zijn paard toen weer in beweging.


  


  Hij had afstand nodig. Hij wilde niet denken aan het meisje dat ze eens was geweest. Een meisje dat een ridder wilde zijn en een Nobele Queeste wilde beleven.


  “Sluit je hier niet voor af,” zei ze, terwijl ze achter hem aan reed. “Je bent een wetenschapper, en wetenschappers staan altijd voor alles open.”


  “Niet voor krankzinnige ideeën,” zei hij. “Je kunt niet zomaar naar Schotland vertrekken omdat het verbreken van verlovingen en het slaan met je paraplu je vervelen. Het spijt me dat jij je moet houden aan dwaze regels die voor vrouwen zijn vastgesteld, maar ik kan die niet veranderen. Je kunt in je eentje geen lange reis ondernemen zonder voor een gigantisch schandaal te zorgen.”


  “Ik zorg altijd al voor schandalen. Dat is algemeen bekend. Alles wat ik zeg of doe is binnen de kortste keren bekend bij de hele ton.”


  Hij keek om zich heen. Het was nog steeds rustig in het park. Zijn hart hamerde in zijn borstkas en de verleiding op haar voorstel in te gaan was heel erg groot.


  Verleid had ze hem altijd al. Vanaf haar twaalfde. Als hij de afgelopen tien jaar niet voornamelijk in Egypte had doorgebracht, zou ze een puinhoop hebben gemaakt van zijn leven.


  “Het zou eigenlijk niet nodig moeten zijn dit tegen je te zeggen, maar omdat je duidelijk gek bent geworden zal ik het toch moeten doen. Je kunt me als een broer beschouwen, maar ik ben geen broer van je. Zonder chaperonne kun je niet met mij op reis gaan.”


  “Natuurlijk gaat er een chaperonne mee, maar die zal ik zoeken, dat kun je met een gerust hart aan mij overlaten. Het enige wat jij hoeft te doe-”


  “Ik hoef helemaal niets te doen.” Hij schudde zijn hoofd. “Dit is echt onvoorstelbaar. Mijn vader weigert me nog langer geld te geven. Ik kan nergens heen en ik kan niet in mijn eigen levensonderhoud voorzien. En jij wilt dat ik je meeneem naar een ver en vervallen kasteel. In oktober! Weet je wel hoe het in de maand oktober in Schotland is?”


  “Donker, nat, koud, somber en ongelooflijk romantisch.”


  “Ik ga er niet heen. Het is volstrekt idioot dat ik hierover met jou in discussie ga.”


  “Het zal leuk zijn. Een avontuur.”


  Een avontuur. Hij beleefde voortdurend avonturen, maar de laatste jaren nooit meer met Olivia.


  “Dit is mijn enige en laatste kans om een avontuur te beleven,” zei ze. “De familie heeft meer dan genoeg van mijn doen en laten en grootmoeder en grootvader Hargate blijven erop hameren dat ik moet trouwen. Je weet hoe graag zij iedereen getrouwd willen zien. Ik zal binnenkort een man moeten kiezen, en echtgenote en moeder worden. Daarna krijg ik nooit meer de kans iets interessants te doen.”


  Hij herinnerde zich hoe onbevreesd ze was geweest. Toen dacht hij aan het leventje dat ze nu moest leiden: het ene feest na het andere bijwonen en zich keurig gedragen, of anders meteen de tongen van de roddeltantes in beweging brengen.


  “Olivia, doe me dit alsjeblieft niet aan!”


  “Je weet dat ik de waarheid spreek. Vrouwen zijn gedwongen een bekrompen leven te leiden. We zijn de dochter van iemand, daarna de echtgenote van iemand en vervolgens de moeder van iemand. We dóén nooit iets. In elk geval niet zoals mannen dingen kunnen doen.”


  Hij schudde zijn hoofd. “Ik zal me door mijn ouders nergens toe laten dwingen.”


  “Je hebt geen keus. Je bent altijd in staat geweest hen te negeren of te omzeilen, maar ze hebben kennelijk eindelijk beseft dat ze een heel sterk machtsmiddel in handen hebben.”


  “Heb je enig idee wat er allemaal komt kijken bij het restaureren van een kasteel?”


  “Ik heb een prima idee.”


  “Het zou jaren kunnen duren. Járen. In Schotland. Met die ellendige doedelzakken.”


  Ze glimlachte. “Als ik je help, zal het echt geen jaren duren. En jij zult er baat bij hebben als je ouders denken dat zij deze strijd hebben gewonnen. Als we dit spel goed spelen, ben je hoogstwaarschijnlijk in de lente weer terug in Egypte.”


  Door die glimlach van haar dreigde hij overstag te gaan. Maar het stemmetje in zijn hoofd dat hem jarenlang in leven had gehouden, zei dat hij moest wachten en nadenken.


  Nadenken viel echter niet mee nu ze hem met haar grote blauwe ogen strak aankeek. Maar ze had hem nog niet helemaal betoverd. Hij was nog steeds de koppige jongen van vroeger, en nu was hij ook een wetenschapper: een objectieve waarnemer die haar onlangs in actie had gezien. Hij wist dat ze in staat was mensen, en vooral mannen, te laten geloven wat ze wilde.


  “Nee,” zei hij zo vriendelijk mogelijk. “Als ik het mijn ouders nu toesta mijn leven op deze manier te bepalen, zullen ze dat blijven doen. Als ik hiermee akkoord ga, zullen ze binnen de kortste keren met nieuwe eisen komen.”


  Ze bleef glimlachen. “Ook goed. Als je het niet met me eens bent, valt daar niets aan te veranderen.”


  “Ik wist wel dat je het zou begrijpen.”


  “Ik begrijp het inderdaad volkomen.”


  “Dat is goed, want-”


  “Je hoeft het echt niet verder uit te leggen. Ik begrijp het zoals al gezegd volkomen. Maar nu moet ik afscheid nemen, want ik heb vandaag heel veel te doen.”


  Ze tikte met haar rijzweep tegen de rand van haar hoed en galoppeerde weg.


  Hoofdstuk 4


  


  


  Atherton House, vrijdag 7 oktober


  


  Lisle had het moeten beseffen.


  Hij had erop voorbereid moeten zijn. Maar natuurlijk was dat onmogelijk zodra Olivia ten tonele verscheen.


  Olivia. Opeens. Onverwacht.


  Die drie woorden.


  Hij ging naar beneden om te ontbijten, en toen zag hij haar. En niet alleen haar. Ze had de douairière Hargate meegenomen, evenals twee vriendinnen van die oude dame: lady Cooper en lady Withcote.


  Lisle had slecht geslapen. Hij was naar zijn sociëteit gegaan en had daar in alle rust geprobeerd te bedenken hoe hij deze kwestie met zijn ouders moest afhandelen. Dat was hem echter niet gelukt. Toen was lord Winterton naar hem toe gekomen. Hun wegen hadden elkaar in Egypte vaak gekruist en ze hadden veel om over te praten. Winterton had hem uitgenodigd mee te gaan naar zijn huis om een paar mooie papyrusrollen te bekijken die hij had meegenomen van zijn laatste reis. Lisle was blij met deze afleiding, en hij was ook bij de lord blijven dineren. De tijd was omgevlogen en nu had hij nog steeds geen idee hoe hij zijn ouders op andere gedachten kon brengen.


  Toen hij de ontbijtkamer in liep, keek iedereen stralend zijn kant op.


  Lisle liep naar de buffetkast en schepte het een en ander op zijn bord. Toen ging hij aan tafel zitten, naast lady Withcote en tegenover Olivia.


  “Olivia heeft ons verteld van jouw plan,” zei zijn moeder.


  “Mijn plan?” Lisle keek vragend naar Olivia.


  “Om mij mee te nemen naar Schotland om je te helpen met de restauratie van het kasteel,” zei ze.


  “Wát zeg je?”


  “O, ik dacht dat je het al had verteld,” zei Olivia. “Het spijt me dat ik de verrassing op deze manier heb verpest.”


  “Kindje, ik twijfel er niet aan dat iedereen dat kan begrijpen,” zei de douairière geruststellend. “Je was zo opgewonden dat je gewoon niet langer kon wachten.”


  “Wát zeg je?” vroeg hij nogmaals.


  “Het was inderdaad een verrassing,” zei zijn moeder. “Maar ik moet wel toegeven dat ik er aanvankelijk niet zo enthousiast over was.”


  “Maar-”


  “Ze dacht dat het niet gepast was dat twee jonge mensen samen naar Schotland gingen,” zei de douairière. “En zeker niet voor een jongedame, zei ze. Alsof wij dat niet wisten en er al niet een oplossing voor hadden gevonden.”


  “Een oplossing?”


  “Lady Cooper en lady Withcote zijn zo vriendelijk geweest erin toe te stemmen als chaperonnes mee te gaan,” zei Olivia. “Verder zullen we alle drie onze kamenierster meenemen. Mijn overgrootmoeder leent ons bovendien een paar diensters en livreiknechten uit tot wij zelf mensen kunnen inhuren. Verder neem ik de kok en de butler van mijn moeder mee, omdat die toch niets te doen hebben zolang de familie in Derbyshire is.”


  Lisle keek om zich heen en zag overal stralende gezichten. Het was haar gelukt.


  Ze had haar zin doorgedreven terwijl hij haar in niet mis te verstane bewoordingen duidelijk had gemaakt dat...


  Nee, dit was een nachtmerrie. Hij sliep nog.


  Waren zijn ouders blind? Was hij de enige die zag hoe verdacht keurig de douairière zich gedroeg? Zag niemand de boosaardige glans in haar ogen? Nee, natuurlijk niet. Olivia had iedereen een rad voor ogen gedraaid.


  Dit was krankzinnig.


  Cooper en Withcote als chaperonnes. Net als alle vriendinnen van de douairière leefden zij op roddels, drank, gokken en het belangstellend bekijken van aantrekkelijke jongemannen. Buiten een bordeel waren er beslist geen vrouwen te vinden die ongeschikter waren om als chaperonne te fungeren.


  Dit was absurd. Iedereen was hun gezond verstand verloren.


  “Olivia, ik had toch duidelijk gezeg-”


  “Dat heb je ook gedaan,” zei ze met een onschuldige blik in haar blauwe ogen. “Ik begrijp het volledig. Als ik net als jij een roeping had, zou alleen een kwestie van levensbelang me daarvan kunnen afhouden. Het oude Egypte is jouw roeping, en een Schots kasteel spreekt niet tot jouw verbeelding.”


  “Ik heb geen verbeeldingskracht en daar heb ik ook geen enkele behoefte aan. Ik zie wat er te zien is en daar blijft het bij.”


  “Dat weet ik, en daardoor zal het verschrikkelijk moeilijk voor je zijn in een ruïne van een kasteel schoonheid te ontdekken. Dus heb je het oog van een expert nodig, en verbeeldingskracht. Daar zal ik voor zorgen. Dan kun jij je bezighouden met de praktische zaken.”


  “Het spijt me dat ik de problemen niet zag, lieve jongen,” zei zijn moeder. “Zoals Olivia het verwoordde: jou daar in je eentje naartoe laten gaan zou net zoiets zijn als een soldaat met een geweer zonder ammunitie de oorlog in sturen.”


  Lisle keek naar zijn vader, die glimlachte.


  Tja, waarom zou die man dat ook niet doen? Olivia had zijn ouders betoverd. Ze geloofden haar.


  “Het is een briljante oplossing,” zei zijn vader. “Jij bent er om de dames te beschermen tegen de spoken die daar rondwaren, en tegelijkertijd kun je uitzoeken wat de oorzaak is van de trieste reeks gebeurtenissen.”


  “En Olivia kan de inrichting van het kasteel op zich nemen, dan hoef jij je daar niet druk om te maken,” zei zijn moeder lachend.


  “Ik ben te opgewonden om te kunnen ontbijten, merk ik,” zei Lisle. “Ik ga een wandelingetje maken in de tuin. Olivia, heb je zin om mee te gaan?”


  “Dat lijkt me een prima idee,” zei ze met een heel onschuldige blik in haar ogen.


  


  In de tuin, tien minuten later


  


  Lisle keek Olivia met een ijskoude blik aan.


  “Ben je helemaal gek geworden? Heb je gisteren niet naar me geluisterd? Begin je soms op mijn ouders te lijken en hoor je alleen de stemmen in je eigen hoofd?”


  Hoewel Olivia het afschuwelijk vond met zijn ouders te worden vergeleken, bleef ze vrolijk kijken.


  “Natuurlijk heb ik gehoord wat je zei. Daardoor besefte ik dat jij deze kwestie volstrekt irrationeel benaderde en ik wel wanhopige maatregelen moest nemen om jou tegen jezelf te beschermen.”


  “Ik ben niet degene die moet worden gered. Ik weet precies wat ik doe en waarom. Ik had al tegen je gezegd dat ik mijn ouders hun zin niet kon geven.”


  “Je hebt simpelweg geen keus.”


  “Een mens heeft altijd een keus. Ik had alleen tijd nodig om na te denken en die heb jij me niet gegeven.”


  “Die tijd heb je niet. Als je de situatie nu niet ter hand neemt, zullen ze nog meer gaan eisen. Jij begrijpt hen niet. Je weet niet hoe ze denken. Ik weet dat wel. Deze ene keer zul je op mijn beoordelingsvermogen moeten vertrouwen.”


  “Jij hebt geen beoordelingsvermogen. Je weet niet wat je wilt. Jij hebt het gevoel hier te stikken en mijn ouders hebben je de kans op opwinding geboden. Ik heb de glans in je ogen gezien toen ik je over ons oude kasteel vertelde. Spoken, dacht je. Een mysterie. Gevaar. Voor jou is het een avontuur, maar voor mij is het dat beslist niet.”


  “Omdat Schotland Egypte niet is en dus niet interessant of belangrijk kan zijn.”


  “Dat is-”


  “En omdat je koppig bent. Omdat je je niet voor de mogelijkheden wilt openstellen. Omdat je zoals gewoonlijk wilt vechten in plaats van te zoeken naar een manier om er het beste van te maken. Ik weet dat je geen opportunist bent. Dat is mijn specialiteit. Maar waarom kun je niet inzien dat het heel slim is onze talenten te combineren?”


  “Slim? Dat interesseert me niets. Voor mij is dit geen spel.”


  “Denk je dat het voor mij wel een spel is?”


  “Voor jou is álles een spel. Gisteren heb ik je in vertrouwen het een en ander verteld, en ik dacht dat je het begreep. Maar jij wilt met mensen spelen alsof ze kaarten zijn.”


  “Ik heb het voor jou gedaan!”


  Hij ging door alsof ze niets had gezegd. “Ik moet toegeven dat je je kaarten goed hebt gespeeld. Je hebt me laten zien dat je zelfs mijn ouders kunt manipuleren. Maar ik ben anders dan zij. Ik ken jou. Ik ken je trucjes en ik zal mijn leven niet op zijn kop laten zetten omdat jij jouw leventje ongelooflijk saai vindt.”


  “Dat is gemeen van je. Je handelt als een volslagen idioot en idioten vervelen me altijd stierlijk. Je kunt naar de hel lopen voor mijn part.” Ze gaf hem een harde duw.


  Dat had hij niet verwacht. Hij verloor zijn evenwicht en viel achterover in een struik.


  “Je bent een imbeciel,” zei ze, en toen liep ze weg.


  


  Whites Club, kort na middernacht


  


  Die dag probeerde Lisle zijn woede te temperen door te boksen, te schermen, hard paard te rijden en op een schietbaan kogels af te vuren. Toch wilde hij nog steeds iemand naar de andere wereld helpen.


  Hij zat in de kaartkamer, keek over de rand van zijn bril naar de mensen die er waren en probeerde te bepalen met wie hij aan een gevecht zou willen beginnen. Toen zei een eerbiedige stem bij zijn schouder: “Het spijt me dat ik u moet storen, milord, maar ik heb een bericht voor u.”


  Op het opgevouwen en verzegelde vel papier stond zijn naam, en hoewel hij aardig wat had gedronken, herkende hij het handschrift meteen. De brief was afkomstig van Olivia, en als zij hem na middernacht nog iets wilde meedelen, kon dat niet iets aangenaams zijn.


  Hij scheurde de brief snel open.


  


  Ormont House, vrijdag 7 oktober


  


  Milord,


  


  Nadat ik de hele dag tevergeefs op een VERONTSCHULDIGING heb gewacht, kan ik nu niet langer wachten. U moet lord en lady Atherton maar uitleggen waarom u weigert iets te doen waar IEDEREEN gelukkig van zal worden. Ik kan vertrekken. Mijn spullen zijn gepakt en de bedienden zijn klaar voor de Grote Expeditie. De lieve dames die zo vriendelijk zijn geweest erin toe stemmen als chaperonnes te fungeren tijdens deze Nobele Queeste willen ook dolgraag op reis gaan. Als u zich in de steek gelaten voelt, heeft u dat te danken aan uzelf en uw ondankbaarheid. Mijn geweten is zuiver. U heeft me GEEN KEUS gelaten.


  Tegen de tijd dat u dit leest, ben ik al onderweg.


  


  Met gevoelens van hoogachting,


  Olivia Carsington


  


  “Nee,” zei hij hardop. “Niet nog eens!”


  


  Op de oude weg naar het noorden, een uur later


  


  “Het is echt eeuwen geleden dat ik voor het laatst in een reiskoets zat,” zei lady Withcote toen de koetsier bij Kingsland stopte om tol te betalen. “Ik was vergeten hoe oncomfortabel het is. Zeker op deze straatkeien.”


  “Dit doet me denken aan mijn huwelijksnacht,” zei lady Cooper. “Wat een ellende was dat. Ik was er bijna permanent mee gestopt.”


  “Tja, zo gaat het altijd met een eerste echtgenoot,” zei lady Withcote. “Dat komt omdat je dan nog jong bent en alleen maar weet wat waarin moet.”


  “Daardoor kun je hem niet opvoeden en tegen de tijd dat je weet hoe je dat moet doen, krijg je hem niets meer aangeleerd,” zei lady Cooper.


  Lady Withcote boog zich naar Olivia toe, die naast Bailey zat. “Maar alles bij elkaar was het toch niet zo beroerd als je zou denken. Onze ouders hebben de eerste echtgenoot voor ons uitgekozen, en die mannen waren twee keer zo oud als wij. Daardoor waren we al op jeugdige leeftijd weduwe en toen wisten we wel hoe we moesten krijgen wat we wilden hebben.”


  “Sommigen onder ons hebben de tweede echtgenoot eerst uitgeprobeerd voordat ze in een huwelijk toestemden,” zei lady Cooper.


  “En sommigen zijn nooit voor de tweede keer getrouwd,” zei lady Withcote.


  Olivia wist dat ze op haar overgrootmoeder doelde. Die was haar eerste echtgenoot door en door trouw geweest, en na zijn dood was ze niemand ooit nog trouw geweest.


  “Voorlopig zullen we in elk geval geen straatkeien meer tegenkomen,” zei Olivia vrolijk toen de koets weer in beweging kwam.


  De weg was inderdaad vlakker en de koets kon iets sneller rijden. Ze passeerden de tol bij Stamford en reden Stamford Hill op. Vanaf de top daarvan kon je St. Pauls zien, beweerde men.


  Olivia stond op en maakte het raampje open. Ze stak haar hoofd naar buiten en keek achterom, maar het was te donker om meer te kunnen zien dan het licht van een paar lantaarns en de lichten in de huizen waar een bal werd gegeven. Ze deed het raampje weer dicht en ging zitten.


  “Heb je hem al gezien?” vroeg lady Cooper.


  “Nee, daar is het nog veel te vroeg voor. Tegen de tijd dat hij ons heeft ingehaald zijn we te ver van Londen vandaan om nog te kunnen omdraaien.”


  “Ik zou het vreselijk vinden te moeten omdraaien,” zei lady Withcote.


  “Ja, deze moderne tijd is zo saai,” zei lady Cooper.


  “Vroeger was het heel anders.”


  “Dat klopt,” zei lady Cooper. “Olivia, ik zou willen dat je die tijd had kunnen meemaken.”


  “De mannen waren altijd zo mooi gekleed,” zei lady Withcote.


  “Pauwen. Dat waren ze.”


  “Ja, maar ondanks de zijde en het kant waren ze wilder en ruwer dan de huidige generatie mannen.”


  Met uitzondering van Lisle, dacht Olivia. Maar hij was natuurlijk opgegroeid bij de familie Carsington en de mannen die daartoe behoorden waren allesbehalve tam.


  “Kun je je nog herinneren dat Eugenia ruziemaakte met lord Drayhew?” vroeg lady Cooper.


  Lady Withcote knikte. “Hoe zou ik dat kunnen vergeten? Ik was toen net getrouwd en zij was een heel zwierige weduwe. Hij werd te dictatoriaal, zei ze, en dat stond haar niet aan. Dus vluchtte ze.”


  “En toen ging hij achter haar aan. Ze was naar lord Morden in Dorset gegaan. Toen Drayhew hen had gevonden, volgde er een knetterende ruzie.”


  “De mannen duelleerden en dat duurde eeuwen.”


  “Toen werd er nog geduelleerd met zwaarden.”


  “Ja. In die tijd werd er nog écht gevochten. Geen duels met pistolen, twintig passen bij elkaar vandaan. Daarvoor hoef je alleen maar goed te kunnen mikken.”


  “Dat klopt. Het hanteren van een zwaard vereist behendigheid.”


  “Het probleem was dat ze allebei even goed met een zwaard konden omgaan. Ze hebben elkaar fiks verwond, maar ze konden elkaar niet doden.”


  “Uiteindelijk waren ze zo moe dat ze het duel moesten staken.”


  “Dat was me nog eens een tijd,” zei lady Withcote met een diepe zucht.


  “Inderdaad. Toen waren mannen nog echt mannen.” Lady Cooper zuchtte eveneens.


  Mannen zouden altijd mannen zijn, dacht Olivia. Hun uiterlijk kon veranderen, maar hun hersenen niet.


  “Jullie hoeven je geen zorgen te maken,” zei ze. “Voor opwinding hebben we geen mannen nodig. Met of zonder hen zullen we een groots avontuur beleven.”


  


  In de tussentijd in Londen


  


  Lisle arriveerde bij Ormont House toen een koets vol bagage en bedienden de straat uit reed.


  Met een beetje geluk was dat de eerste koets en niet de laatste, dacht hij, maar geluk zou hij vast niet hebben.


  Hij betaalde zijn koetsier, rende de trap op en sloeg hard met de deurklopper.


  Dudley, de butler van de douairière, deed open en keek geërgerd zodra hij Lisle zag. Het oog van Lisle had nu inderdaad alle kleuren van de regenboog en omdat hij zoveel haast had, had hij zijn hoed en zijn handschoenen in de sociëteit achtergelaten. Dudley was echter een wijze butler en hij nam Lisle nog eens uitgebreid op alvorens in actie te komen. Toen kreeg zijn gezicht weer de gebruikelijke neutrale uitdrukking en zei hij: “Goedenavond, lord Lisle.”


  “Is hij er al?” vroeg iemand die achter de butler stond. “Laat hem binnenkomen.”


  De butler maakte een buiging en deed een stap opzij. Lisle liep de hal in en hoorde dat de deur achter hem werd dichtgedaan.


  Toen zag hij de douairière staan, leunend op haar stok. Ze had een zijden kamerjas met kant aan in een stijl die al lang uit de mode moest zijn geweest toen het gepeupel in Parijs de Bastille bestormde.


  “Zo te zien ben je boos,” zei ze, terwijl ze hem van top tot teen opnam.


  “U heeft haar laten gaan. U moet stapel op dat afschuwelijke meisje zijn als u dat zomaar heeft laten gebeuren.”


  Die ellendige heks had het lef kakelend te lachen!


  “Hoe laat is ze vertrokken?” vroeg hij.


  “Om middernacht. Je kent Olivia. Ze houdt van drama.”


  “Dit is krankzinnig. Niet te geloven dat u haar in haar eentje naar Schotland heeft laten gaan! En dan ook nog eens midden in de nacht!”


  “Midden in de nacht? Wat een onzin. De meeste feesten zijn pas net begonnen, en ze is niet alleen. Agatha en Millicent zijn bij haar, en een hele schare bedienden. Ik moet toegeven dat Edwards, de butler, een iel mannetje is, maar de kok is heel stevig gebouwd. Verder heeft ze ook nog eens zes diensters en zes livreiknechten meegenomen, en je weet dat ik graag stevig gebouwde mannen om me heen heb, ook al kan ik tegenwoordig weinig anders meer doen dan het uitzicht bewonderen.”


  Lisle vroeg zich even af wat ze vroeger met die livreiknechten had gedaan. Toen concentreerde hij zich weer op Olivia. “Allerlei bedienden en twee excentrieke oude dames. Ik weet dat u stapel op haar bent en haar in alles haar zin geeft, maar dit is echt te gek voor woorden.”


  “Olivia kan prima voor zichzelf zorgen. Iedereen onderschat haar. Vooral mannen hebben die neiging.”


  “Ik niet.”


  “Is dat zo?”


  “Ze is de meest ondeugende vrouw die ooit heeft geleefd. Dit heeft ze met opzet gedaan.”


  Ze had geweten dat hij zich schuldig en verantwoordelijk zou voelen. En dat hij niet tegen zijn ouders zou kunnen zeggen dat ze zonder hem naar Gorewood was gegaan en hij gewoon thuis zou blijven.


  O, verdorie!


  “Niet te geloven dat er in deze familie niemand is die haar in bedwang kan houden!” zei hij. “Nu moet ik mijn leven op zijn kop zetten om midden in de nacht achter haar aan te racen.”


  “Je hoeft je niet te haasten. Vergeet niet dat ze die twee oude dames bij zich heeft. Ze zal geluk hebben als ze voor de dageraad in Herefordshire is.”


  


  In de tussentijd op de oude weg naar het noorden


  


  Olivia wist dat ze niet al te snel zou kunnen reizen omdat ze zoveel mensen had meegenomen. Maar toen haar overgrootmoeder had gezegd dat ze er twee weken over zou doen om in Edinburgh te komen, had ze gedacht dat dat een grapje was.


  Nu dacht ze daar anders over.


  Ze had geweten dat ze om de vijftien kilometer halt moesten houden om de paarden te verwisselen en ook dat dat tijd zou kosten. Nu besefte ze dat de twee oude dames behoorlijk lange pauzes nodig hadden om naar het toilet te gaan, hun benen te strekken of iets te eten en te drinken. Vooral te drinken.


  De grote mand met eten die de kok voor hen had klaargemaakt was al leeg en stond nu op de vloer van de koets, naast de voeten van Bailey.


  Maar de aanwezigheid van de oude dames had ook een voordeel. Voor een lange reis kon je je echt geen beter gezelschap wensen. Ze vertelden spannende verhalen over hun jeugd, tot de koets Waltham Cross in Hertfordshire was aangekomen. Bij de Falcon Inn stopten ze om de paarden te verwisselen.


  “Eindelijk,” zei lady Withcote toen de koets het binnenplein op reed.


  “Ik snak naar een kop thee,” zei lady Cooper, die met haar paraplu tegen het dak tikte. “Olivia, ik weet dat we haast hebben, dus we zijn binnen de kortste keren weer terug.”


  Dat betwijfelde Olivia. Ze zou ervoor moeten zorgen dat de twee oude dames inderdaad haast maakten. “Ik ga met jullie mee. Het is aardedonker, het binnenplein is nauwelijks verlicht en het regent zo te horen ook nog eens.”


  “We hebben echt geen kindermeisje nodig om een paar stappen te zetten,” reageerde lady Cooper verontwaardigd. “Zo oud zijn we nog niet.”


  “Ja, maa-”


  “We zijn hier al heel vaak geweest,” zei lady Withcote.


  “Ik zou hier dronken en geblinddoekt nog de weg kunnen vinden,” zei lady Cooper.


  “Dat heb je ook een keer gedaan,” zei lady Withcote. “Op de terugweg naar huis na een van de ontbijten van lady Jersey, als ik het me goed herinner.”


  Een bediende deed de deur van de koets open en liet het trapje zakken. Op onvaste benen stapten de twee oude dames uit.


  “Dat was me nog eens een feest,” zei lady Cooper. “Dat zie je tegenwoordig niet meer. Nu zijn de ontbijten allemaal even saai.”


  “En nu wordt er niemand meer naar de andere wereld geholpen.”


  Ze deden de deur weer dicht. Olivia keek door het raampje naar buiten maar kon de twee oude dames al snel niet meer zien.


  Ze leunde achterover.


  Hoewel ze volgens de reisgids van meneer Paterson niet meer dan een kilometer of achttien hadden afgelegd, hadden ze daar bijna drie uur over gedaan. De opwinding over hun gehaaste vertrek was vergeten en ze werd weer kwaad. Wat was Lisle toch een domme, koppige en ondankbare man.


  Ze wenste dat ze hem meer onder druk had gezet. Ze wenste dat ze haar paraplu bij zich had gehad om hem een klap op zijn kop te geven.


  Ze had gedacht dat hij haar begreep, maar hij was inmiddels een man geworden en hij gedroeg zich net zoals alle mannen.


  Minuten verstreken.


  De regen tikte hard op het dak van de koets en ze moest even zijn weggedoezeld, want ze schrok toen ze stemmen dicht bij haar hoorde.


  De deur van de koets ging open en ze zag de koetsier en een paar andere mannen, onder wie twee livreiknechten van haar overgrootmoeder. Ze hielden allemaal een paraplu boven hun hoofd.


  “Juffrouw, wilt u alstublieft uitstappen? Er is onweer op komst,” zei de koetsier.


  “Zwaar onweer,” zei een van de andere mannen, die de herbergier leek te zijn. “Ik heb er bij de andere dames al op aangedrongen hier te blijven tot het noodweer voorbij is. Dat zal denk ik hooguit een uur of twee duren.”


  Olivia wilde dolgraag doorreizen om zo ver mogelijk van Londen vandaan te zijn tegen de tijd dat Lisle hen inhaalde. Maar hoe hij ook over haar dacht... ze was geen roekeloze dwaas die bereid was het leven van de bedienden of de paarden te riskeren.


  Samen met Bailey stapte ze de koets uit en liep snel naar de herberg.


  


  Hoewel de douairière leek te denken dat hij Olivia snel zou hebben ingehaald en hij een vermoeiende dag achter de rug had, ging Lisle niet nog even een paar uur naar bed.


  Toen hij thuis was, ging hij in bad, trok andere kleren aan en gaf zijn bediende opdracht zijn spullen te pakken. Omdat Nichols eraan gewend was snel te vertrekken, lieten ze Londen al om halfdrie ’s nachts achter zich.


  Zij reden te paard en ze werden gevolgd door een koets met koffers, tassen en de huishoudelijke spullen die ze volgens Nichols beslist nodig hadden.


  Zo reden Lisle en zijn bediende over de oude weg naar het noorden en waren ze vijftien kilometer van Londen vandaan toen de wind stormachtig werd en het ging stortregenen.


  Hoofdstuk 5


  


  


  Olivia zag dat haar reisgenoten zich al comfortabel hadden geïnstalleerd aan een grote tafel in een hoek van de eetzaal. Ze zaten te eten en te drinken. Er waren ook andere gestrande reizigers. Sommigen probeerden bij de open haard weer droog te worden, anderen zaten aan een tafel en weer anderen schoren zich of poetsten hun laarzen.


  Ze had het altijd leuk gevonden bij een herberg te stoppen en iets te eten, want daar ontmoette je allerlei soorten mensen uit alle lagen van de maatschappij. Daar had ze graag van willen genieten, maar door het korte dutje in de koets wist ze dat ze heel erg moe was.


  Gewoonlijk had je een week nodig om je voor te bereiden op een lange reis. Nu had ze dat binnen nog geen achtenveertig uur gedaan, dus had ze te weinig geslapen.


  Daarom vroeg ze om de beste slaapkamer van de herberg en ze liet zich in de grote, comfortabele leunstoel bij de haard zakken.


  Hoewel het daar warm en stil was, kwam haar geest maar niet tot rust. Het duurde lang voordat ze in slaap viel en ze schrok wakker toen er een hand op haar arm werd gelegd. “Neem me niet kwalijk, ik wilde u niet laten schrikken,” zei Bailey.


  Olivia keek op. Bailey had haar wenkbrauwen gefronst en dat was geen goed teken, want zij maakte zich zelden ergens zorgen over.


  “Het gaat ongetwijfeld om de oude dames,” zei Olivia, en ze stond zo snel op dat ze duizelig werd.


  “Dat klopt. Een ruzie over een spelletje kaart. Ze hebben de zoon van de plaatselijke jonker van streek gemaakt. Die is zo boos dat hij het bevoegd gezag erbij wil halen, en er is niemand die hem zijn plaats wijst. Zo te zien is de herbergier bang voor hem en ik had het idee dat u de dames wel in veiligheid zou willen brengen.”


  Terwijl Bailey dat zei fatsoeneerde ze het kapsel van Olivia en streek de kreukels uit haar rok.


  Omdat Bailey wist dat ze de herberg waarschijnlijk snel zouden moeten verlaten, hees ze Olivia in haar jas terwijl ze snel de gang door liepen. Zodra ze bij de trap waren, hoorden ze de verheven stemmen beneden. Olivia rende de trap af en de eetzaal in.


  Op dat moment besefte ze dat ze veel langer had geslapen dan ze had gedacht. Het regende niet meer en het was al licht aan het worden. Het was druk in de eetzaal. Reizigers die zo snel mogelijk weg wilden nuttigden hun ontbijt en vertrokken. Bedienden liepen af en aan met volle dienbladen.


  Een man was aan het schreeuwen en de sfeer in de eetzaal werd grimmig. Omdat de herbergier de zaken kennelijk niet in de hand kon houden, dreigde er een forse rel te ontstaan.


  Normaal gesproken zou Olivia dat niet erg hebben gevonden, want een rel kon opwindend zijn. Maar als het bevoegd gezag erbij werd gehaald, zou dat voor oponthoud zorgen. En dat konden ze niet gebruiken.


  Ze keek naar de zoon van de jonker: een gezette blonde jongeman die de hele nacht moest hebben gedronken. Hij sloeg met zijn vuist op de tafel waaraan ook de twee oude dames zaten. Zij hadden zo te zien ook behoorlijk veel wijn op, en veel geld gewonnen.


  “Jullie hebben vals gespeeld!” brulde de dronken man. “Dat heb ik gezien.”


  Lady Cooper stond op. “Iemand die slecht tegen zijn verlies kan, kan ik niet uitstaan. We hebben helemaal niet vals gespeeld.”


  “Meneer Flood, het is maar een spelletje,” zei de herbergier sussend.


  “Ze hebben me vijftig pond ontfutseld!”


  “Het is niet onze schuld dat u niet tegen drank kunt,” zei lady Withcote.


  “En ook niet dat u het verschil niet weet tussen een boer en een koning,” vulde lady Cooper aan.


  “Wij kunnen er niets aan doen dat u te dronken bent om te zien welke kaarten u in handen heeft,” zei lady Withcote.


  “Ik heb jullie vals zien spelen! Als jullie mannen waren, zou ik jullie tegen de grond slaan.”


  Olivia liep naar de tafel. “Dames, ga met me mee,” zei ze. “Die man weet duidelijk niet wat hij zegt, anders zou hij geen onschuldige vrouwen bedreigen.”


  Met een rood gezicht draaide de man zich naar haar toe. Hij deed zijn mond open, maar er kwam geen woord over zijn lippen.


  Hij was erg dronken maar niet blind, en Olivia was een schoonheid.


  Olivia probeerde van dat moment gebruik te maken en de dames mee te nemen, de eetzaal uit.


  Helaas herstelde de man zich snel.


  “Jullie gaan helemaal niet weg!” brulde hij. “Ze hebben me dronken gevoerd en me toen beroofd. Daarvoor moeten ze door een magistraat worden gestraft.” Hij pakte een stoel en smeet die tegen de muur. “Ik wil mijn geld terug.”


  Die dreigementen lieten Olivia onberoerd. Een DeLucey kon iedere magistraat als was in haar handen maken. Maar ze was niet in de stemming om dat te doen en ze wilde ook geen tijd verspillen aan het kalmeren van een koppige en dronken man. De afgelopen twee dagen was ze druk in de weer geweest om een koppige man te helpen en nu werd ze verdorie al weer met zo’n type geconfronteerd. Ze was moe, ze had honger en de man van wie ze had gedacht dat die haar beste vriend was bleek gewoon een koppige dwaas te zijn.


  “Meneer, u heeft deze dames beledigd,” zei ze kil en afgemeten. “Daar moet u uw excuses voor aanbieden.”


  Hij had een andere stoel gepakt, zette die weer neer en keek haar aan. “Wát zei u?”


  “Dat u uw excuses moet aanbieden.”


  Hij lachte. “Aan die ouwe tangen? Bent u gek geworden?”


  “Kiest u dan maar een wapen uit.”


  “Wat zegt u?”


  “Kiest u maar. Pistool of zwaard.”


  Hij keek om zich heen. “Is dit een grap? Ik kan u verzekeren dat ik me niet voor aap laat zetten.”


  Ze trok haar handschoenen uit, liep naar hem toe en gaf hem een tik tegen zijn wang met haar handschoen. “Lafaard,” zei ze.


  Alle aanwezigen hielden geschrokken hun adem in.


  Olivia deed een stap naar achteren en keek zo onopvallend mogelijk om zich heen, zoekend naar een manier om te kunnen ontsnappen. “Uw gedrag is verachtelijk,” zei ze.


  Hij dook op haar af.


  Zij pakte een koffiepot van de tafel en haalde daarmee uit naar zijn hoofd.


  


  Toen het onweer op zijn hoogtepunt was, had Lisle dekking moeten zoeken in een herberg in Enfield, ruim een kilometer voor de Falcon Inn.


  Toen hij het binnenplein van de Falcon Inn op reed, was de zon al opgekomen.


  Hij had verwacht op dat binnenplein veel mensen te zien die hun reis wilden voortzetten, maar hij zag een grote groep bij de deur naar de eetzaal staan.


  Hij liet zich uit het zadel glijden, gaf Nichols opdracht de paarden te verzorgen en liep naar de deur.


  “Wat is er aan de hand?” hoorde hij iemand vragen.


  “De zoon van de jonker is dronken en woedend.”


  “Dat is niets nieuws.”


  “Maar nu heeft hij het gemunt op een roodharige vrouw die haar mannetje prima lijkt te staan.”


  Lisle baande zich een weg door de menige, maar niet snel genoeg. Hij zag en hoorde dat Olivia de duidelijk dronken man een tik met haar handschoen gaf, de man in de aanval ging en Olivia hem een dreun gaf met een koffiepot. De man viel op de grond en een dienster die een dienblad bij zich had struikelde over hem. In haar val nam zij nog een andere gast mee. Sommige mensen renden naar de deuren, anderen klauterden op een stoel en weer anderen bleven in een kring om de man en Olivia heen staan.


  Terwijl Lisle probeerde bij Olivia te komen, zag hij Bailey. Zij had de twee oude dames vastgepakt en nam hen zo onopvallend mogelijk mee naar het binnenplein.


  “U heeft zich schandelijk gedragen,” zei Olivia op de ijskoude toon die ze van Rathbourne moest hebben geleerd. De dronken man lag nog op de grond en keek haar wazig aan.


  Dit was het moment waarop ze zich uit de voeten moest maken.


  Maar natuurlijk deed ze dat niet.


  “U moet u schamen! Ruzie zoeken met oude dames. Het is jammer dat hier geen echte man is die u een fikse aframmeling kan geven.”


  “U heeft groot gelijk, juffrouw!” riep iemand.


  “Niemand durft een vinger naar hem uit te steken omdat hij de zoon van de jonker is!” riep iemand anders.


  Normaal gesproken zou Lisle geen enkel bezwaar hebben gehad tegen een robbertje vechten, maar je wist nooit wat er dan zou gebeuren en zeker niet als Olivia erbij was betrokken.


  Hij tikte op haar schouder. Ze keek even ongeduldig zijn kant op en ging toen weer door met haar tirade. Had ze hem gezien? Hij dacht van niet. Omdat ze zo kwaad was, kon hij maar één ding doen.


  Hij sloeg een arm om haar rechterschouder, drukte zijn heup tegen haar onderrug om haar uit balans te brengen en sleepte haar weg.


  “Ik ben nog niet klaar met die man,” zei ze woest. “Laat me los.”


  “Geen sprake van. We moeten hier weg voordat de dorpsagent arriveert, de mensen hier ontdekken wie je bent en je opnieuw de kranten haalt.”


  “Lisle?”


  “Wie dacht je dan dat ik was?”


  “Laat me los! Zoals gezegd ben ik nog niet klaar met die man.” Ze probeerde zich los te rukken terwijl hij haar meesleepte naar de koets.


  “Olivia, als je nu niet bedaart, dan bind ik je handen en voeten vast, knevel ik je en dan breng ik je regelrecht naar je ouders in Derbyshire.”


  “Daar word ik echt bang van, want je bent zo groot en sterk.”


  “Bij nader inzien kan ik je ook gewoon aan de kant van de weg laten liggen.”


  De herbergier was achter hen aan gelopen en deed snel de deur van de koets open. Lisle duwde Olivia het trapje op en smeet de deur weer dicht.


  “Rijden,” zei hij tegen de koetsier. “Ik kom zo meteen achter jullie aan.”


  Hij zag de koets het binnenplein af rijden.


  “Dank u, meneer,” zei de herbergier. “In een geval als dit moeten dames zo snel mogelijk worden meegenomen. Uit het oog uit het hart, zeg ik altijd maar.”


  Lisle gaf de man een paar muntjes. “Mijn excuses voor de puinhoop.”


  Lisle zocht en vond Nichols en zijn paard, en een paar minuten later reed hij weer over de oude weg naar het noorden.


  Ze zou hem vermoorden.


  Tenzij hij haar eerst naar de andere wereld hielp.


  


  Ware, Hertfordshire, dertig kilometer van Londen af


  


  De dames Cooper en Withcote zeiden dat ze uitgehongerd waren, stapten de koets uit en liepen snel de Saracen’s Head in om te ontbijten.


  Olivia stuurde Bailey achter hen aan en bleef zelf in de koets zitten.


  Ze moest nadenken.


  Ze was uitgeput en ze had een beoordelingsfout gemaakt. Ze kon niet koel en helder nadenken.


  Lisle was eerder verschenen dan ze had verwacht. Ze had er niet aan getwijfeld dat hij achter haar aan zou komen. Hij dacht dat hij haar oudere broer was, en van nature was hij beschermingsgezind. Bovendien was hij net als alle mannen van mening dat hij veel rationeler en capabeler was dan welke vrouw ook. Alle mannen dachten dat je een vrouw alleen de zorg voor de huishouding en de kinderen kon toevertrouwen, en in de hogere kringen ook dat niet eens. Zelfs de moeder van Olivia, die haar tekortkomingen duidelijk zag, zou weten dat zij prima in staat was in haar eentje een lange reis te maken en een kasteel te restaureren. Niet dat ze van plan was dat in haar eentje te doen, maar ze kón het wel.


  Dus verliep alles volgens plan, behalve dan dat incident in de Falcon Inn, waarvan ze beslist had genoten.


  Maar toen had Lisle haar meegesleept en...


  De deur van de koets ging open.


  “Je kunt beter meegaan om te ontbijten, want we stoppen pas weer rond een uur of twaalf,” zei Lisle.


  “Wij? Je zou toch niet meegaan? Je leeft liever als armoedzaaier in Egypte dan dat je je ouders hun zin geeft. Je denkt dat naar Schotland te moeten reizen een erger lot is dan de dood.”


  “Dat klopt, en omdat ik die reis samen met jou moet ondernemen wordt het allemaal nog beroerder. Wil je nu eten of niet? Het zal uren duren voordat je daar weer de kans toe krijgt.”


  “Jij hebt de leiding niet.”


  “Nu wel. Jij vond dat ik dit moest doen en nu zal alles op mijn manier gaan. Je kunt gaan eten of je kunt honger lijden. Je mag zelf kiezen. Ik ga het beroemde bed bekijken.” Hij liet de deur openstaan en liep op zijn gemak terug naar de herberg.


  


  Tien minuten later liep Olivia de slaapkamer met het beroemde bed in.


  “Jij...” begon ze. Toen zag ze het bed. “Mijn hemel. Wat groot!”


  Lisle keek haar kant op. Haar hoed stond scheef op haar hoofd en haar haren piepten er aan alle kanten onderuit. Haar kleren waren gekreukt en ze had nog steeds een boze blik in die onmogelijk blauwe ogen, die groot waren geworden toen ze het bed zag dat in de tijd van Shakespeare beroemd was geweest.


  Ze zag er wild uit en hoewel hij inmiddels gewend zou moeten zijn aan dat beeldschone gezicht, bracht dat wilde hem opnieuw uit zijn evenwicht.


  “Daarom wordt dit bed het Grote Bed van Ware genoemd,” zei hij. “Heb je het nog nooit gezien?”


  Ze schudde haar hoofd.


  “Het is behoorlijk oud. Naar Engelse maatstaven gemeten, in elk geval. Shakespeare verwijst ernaar in Twelfth Night.”


  “Hemelbedden in deze stijl heb ik wel eens gezien, maar nog nooit zo’n enorm exemplaar.”


  Het hout was bewerkt. Bloemen, vruchten, dieren, mensen en allerlei mythologische wezens waren op het zwarte eikenhout te zien.


  “Eigenlijk is het een soort kamer, omgeven door gordijnen,” zei Lisle, “Kijk eens naar de panelen.”


  Ze liep naar hem toe.


  Hij rook haar geur en herinnerde zich hoe ze had aangevoeld toen hij haar de herberg uit had gesleept.


  Snel concentreerde hij zich weer op het bed. Op twee panelen stonden afbeeldingen van de stad, waaronder de beroemde zwanen.


  Met een vinger streek hij voorzichtig over het ingelegde hout.


  Hoewel het niet de gratie van de Egyptische kunst had, vond hij het tot zijn verbazing toch betoverend.


  “Die panelen zijn bedoeld als een soort ramen,” zei hij. “Om mensen te amuseren. Toen dit bed nieuw was, moet het er nog fraaier hebben uitgezien. Her en der kun je nog restjes verf zien. Eens moeten die taferelen heel kleurrijk zijn geweest, net als de tempels en graftombes in Egypte. En net als in Egypte gebruikelijk was hebben bezoekers hun naam of hun initialen in het hout achtergelaten.”


  Hij keek weer naar haar gezicht.


  Ze keek nu niet meer woedend maar verbaasd. Betoverd ook. Ze was wereldwijs en sluw, en naïef was ze nooit geweest. Maar ze had wel een ontzettend grote verbeeldingskracht.


  “Wat eigenaardig dat je dit bed nog nooit hebt gezien,” zei hij.


  Ze bekeek een leeuwenkop met een rood zegel op zijn neus. “Zo eigenaardig is dat niet. Omdat we altijd naar Derbyshire of Cheshire reizen, nemen we deze weg nooit. En als we Londen achter ons laten, komt dat omdat ik me weer eens heb misdragen en zo snel mogelijk moet worden afgevoerd. Dan is er geen tijd om bezienswaardigheden te bekijken.”


  Lisle bekeek de bedstijlen. “Het was niet bepaald slim om die dronken man een tik met je handschoen te geven en hem een lafaard te noemen.”


  “Maar het schonk me wel erg veel voldoening.”


  “Je bent uit je slof geschoten.” Als dat gebeurde, kon hij niet vertrouwen op haar gezond verstand of haar intuïtie. In dat geval kon hij er niet op rekenen dat ze zichzelf zou weten te redden. “Wat heeft je moeder je altijd gezegd over uit je slof schieten?”


  “Dat ik eerst tot tien moet tellen.”


  “Volgens mij heb je dat niet gedaan.”


  “Daar was ik niet voor in de stemming.”


  “Het verbaast me dat je hem niet op een van jouw verontschuldigingen hebt getrakteerd.” Hij drukte een hand tegen zijn hart en zei met falsetstem: ‘“Meneer, ik smeek u om vergeving.’ Daarna had je met je ogen kunnen knipperen en je op je knieën kunnen laten zakken.”


  Dat had ze gedaan toen ze elkaar leerden kennen.


  “En dan zou iedereen zijn gaan huilen - ook die man - waarna je had kunnen wegglippen.”


  “Het spijt me dat ik dat niet heb gedaan, want dan zou ik de herberg niet uit zijn gesleept,” zei ze.


  En dan zou ik haar soepele lichaam niet hebben gevoeld, dacht hij.


  “Ik begrijp eigenlijk niet waarom je die man niet naar buiten hebt gesleept om zijn hoofd onder de pomp te houden,” ging ze door. “Iemand had dat moeten doen zodra hij voor problemen ging zorgen. Maar ze waren allemaal bang voor hem. Behalve jij, natuurlijk. En toen moest je opeens met mij gaan slepen.”


  “Jou naar buiten slepen was veel leuker.”


  Ze ging dichter bij hem staan en bekeek zijn blauwe oog.


  “Waarom heeft Beider je in vredesnaam niet harder geslagen?” vroeg ze hoofdschuddend.


  Toen liep ze de kamer uit.


  


  Buiten was het koel en grijs en door de regen was het stof gaan liggen. De dames hadden behoefte aan frisse lucht, zeiden ze. In een donkere koets reizen was niet leuk.


  Olivia vermoedde dat ze de raampjes open wilden hebben om de man te kunnen bekijken die met hen mee reisde. Lisle was knap om te zien, ook al vond zij hem nu de belichaming van de Tragische Teleurstelling. Hij reed naast de koets en niet voor hen uit, zoals ze eigenlijk had verwacht. Vanwege de twee oude dames reed de koets langzamer dan Lisle eigenlijk wilde, en voor Olivia gold hetzelfde. Ze wenste dat ze ook op een paard zat, maar ze had helaas geen extra paard meegenomen.


  Haar zadel lag in een van de andere koetsen, bij de overige spullen, omdat ze niet had gedacht dat nodig te hebben voordat ze op hun plaats van bestemming waren gearriveerd. Ze kon een paard huren en ze was een goede ruiter, maar een zadel was iets heel anders. Haar dameszadel was speciaal voor haar gemaakt, net als haar korset.


  Natuurlijk had ze eigenlijk geen zadel nodig, want ze was de dochter van Jack Wingate en ze voelde zich op de rug van elk paard net zo op haar gemak als een zigeunerin. Niemand mocht echter weten dat ze nog steeds op die manier paardreed. Niemand mocht weten dat Bailey mannenkleren voor haar had vermaakt en die kleren netjes had opgeborgen in een kist.


  Ze herinnerde zich nog hoe geschokt Lisle had gereageerd toen hij haar voor het eerst in mannenkleren zag. Die komische gezichtsuitdrukking van hem zou ze nooit vergeten! De koets kwam opeens tot stilstand en de livreiknechten sprongen op de grond. Ze zag dat een van hen snel naar de paarden liep om die vast te houden.


  “Wat is er aan de hand?” vroeg lady Cooper.


  “Ik denk dat Lisle heeft gezien dat er iets mis is met een van de wielen,” zei lady Withcote.


  De deur ging open en een livreiknecht klapte het trapje omlaag.


  “Dames, jullie kunnen blijven zitten,” zei Lisle tegen lady Cooper en lady Withcote. “Ik heb alleen Olivia nodig.”


  De dames glimlachten naar haar.


  “Hij heeft alleen jou nodig,” zei lady Cooper.


  “Hij heeft gezegd dat hij me langs de kant van de weg zou achterlaten,” zei Olivia.


  “Doe toch niet zo raar. Zoiets zal hij nooit doen,” zei lady Withcote.


  Misschien had hij iets nog ergers bedacht, dacht Olivia. Zoals een heel saaie en irritante preek over haar gedrag. “We zouden pas weer stoppen in Buntingford,” zei ze tegen Lisle.


  “Ik wil je iets laten zien.”


  Ze boog zich de koets uit en keek van links naar rechts. “Er valt niets te zien.”


  Afgezien van een heel aantrekkelijke man dan die op een gehuurd paard zat alsof dat van hem was.


  “Doe alsjeblieft niet zo moeilijk, Olivia.”


  “Ja, doe niet zo moeilijk, Olivia,” zei lady Cooper.


  “Ik kan best een pauze gebruiken,” zei lady Withcote. “Het lijkt me heerlijk even een dutje te kunnen doen zonder telkens heen en weer te worden geslingerd. Ik heb hoofdpijn.


  Dat zal wel komen door iets wat ik heb gegeten.”


  Olivia keek hun kant op.


  “Ben je niet nieuwsgierig naar wat hij je wil laten zien?” vroeg lady Cooper.


  Olivia stapte uit, liep naar Lisle en streelde de neus van zijn paard.


  “Je zei dat je nooit bezienswaardigheden hebt kunnen bekijken, en daar bij de bocht naar links is er een,” zei hij. Een beetje verbaasd keek ze die kant op. Toen keek ze hem weer aan.


  “Ik ben heus niet van plan je op een afgelegen plek te vermoorden,” zei hij. “In elk geval niet op dit moment. Als ik samen met jou wegging en zonder jou terugkwam, zouden die oude dames dat misschien merken, en Bailey zou het zeker opvallen. We kunnen erheen lopen, want ver is het niet, maar dan zouden we tot onze knieën wegzakken in de modder. Neem het paard van Nichols maar.”


  Voordat Nichols zich op de grond kon laten zakken, stak ze een hand op. “Doe geen moeite. Ik ga wel achter Lisle zitten.”


  “Geen sprake van.”


  “Je zei dat het niet ver was en op deze manier kunnen we ons de moeite besparen het zadel van Nichols voor mij af te stellen en daarna weer voor hem.”


  Hij keek naar haar en toen naar Nichols.


  “Waar maak je je zorgen over?” vroeg ze aan Lisle. “Ben je bang dat ik je uit het zadel zal werpen?”


  “Ik ben een beetje bang dat je me een mes in mijn rug zult steken. Zweer dat je niet gewapend bent.”


  “Doe niet zo belachelijk. Ik zou jou nooit een mes in de rug steken. Wel in je hals of in je hart.”


  “Dan kun je achter me komen zitten.” Hij haalde zijn linkervoet uit de stijgbeugel. Olivia zette haar voet daarin, pakte zijn arm en sprong behendig in het zadel.


  “Mijn hemel! Dat is mij nooit gelukt!” riep lady Withcote uit.


  “Millicent, jij was op andere manieren behendig,” zei haar vriendin troostend.


  Olivia merkte meteen dat ze een ernstige beoordelingsfout had gemaakt.


  Hoofdstuk 6


  


  


  Ze had gehandeld zonder erbij na te denken, en waarom ook niet?


  Op een paard voelde ze zich thuis, want ze had talloze keren achter haar vader in het zadel gezeten.


  Achter haar váder, en in die tijd was ze een jong meisje geweest.


  Lisle was haar vader niet. Ze had een paar keer achter hem op een paard gezeten, maar dat was eeuwen geleden. Voordat hij zo mannelijk was geworden.


  Zonder erbij na te denken had ze haar armen om zijn middel geslagen.


  Nu was ze zich maar al te zeer bewust van zijn lichamelijke nabijheid. Haar borsten drukten tegen zijn rug en hun dijbenen raakten elkaar terwijl zijn paard over de modderige weg vol kuilen liep. Gelukkig zou dit ritje niet lang duren en omdat ze straks ongetwijfeld een saaie preek zou krijgen, zou het zinloze verlangen naar hem vanzelf weer overgaan. Ze drukte haar wang tegen de nek van Lisle en ademde de geuren in van man, paard, platteland en regen - en heel vaag die van scheerzeep.


  “Ik vraag me af op welke manieren Millicent behendig was,” zei hij.


  “Niet iets exotisch, zoals jij je waarschijnlijk voorstelt,” zei Olivia. “Ze was vast lang niet zo acrobatisch als die haremdanseressen van jou.”


  “In de eerste plaats stel ik me niets voor en in de tweede plaats behoren de danseressen over wie jij het hebt technisch gesproken niet tot een harem.”


  Prima. Een preek over woordgebruik. Een goede afleiding om niet meer te hoeven denken aan zijn mannelijkheid en zijn mannelijke geur, die in een flesje zou moeten worden gestopt met een etiket met een schedel en gekruiste beenderen erop!


  “Je moet weten dat het woord ‘harem’ verwijst naar de vrouwen die tot een bepaald huishouden behoren, maar dat is niet de precieze betekenis van dat woord. Een harem is in feite een geheime of verboden plaats. Maar de danseressen-”


  “Ik dacht dat we linksaf zouden slaan.”


  “O. Ja, je hebt gelijk.” Hij draaide zich om.


  Dat gebeurde net op tijd, want door zijn geur of de hitte van zijn lichaam, of een combinatie daarvan, merkte ze dat ze echt belangstelling kreeg in de juiste betekenis van het woord ‘harem’.


  Even later reden ze een weide op, naar een laag hek dat een stukje grond omgaf waarop een brok steen leek te staan. “Daar is het,” zei Lisle.


  “Een steen? Je hebt de koets halt laten houden om me een steen te laten zien?”


  “Het is de Ballonsteen,” zei hij. “De eerste luchtballon in Engeland is hier geland.”


  “Echt waar?”


  “Sommige mensen zeggen dat dat op een andere plek is gebeurd, maar-”


  “Dat moet ik van dichtbij bekijken!”


  Ze aarzelde niet. Ze zette haar ene hand op de achterkant van het zadel en de andere op zijn dijbeen. Ze schrok van de intimiteit van dat laatste gebaar, maar ze kon de klok niet meer terugdraaien en dat zou ook absurd zijn. Op deze manier kon ze het snelst afstijgen. Ze zwaaide haar been over de romp van het paard en merkte dat Lisle zijn hand op de hare had gedrukt... op zijn dijbeen... om haar in balans te houden. Toen gleed ze met een hevig kloppend hart naar de grond.


  Snel liep ze door naar het hek, hees haar rokken omhoog en klauterde eroverheen.


  Ze wist dat hij haar onderrokken en kousen zou kunnen zien, en ze wist wat voor gevolgen dat gewoonlijk bij een man had. Maar hij had haar ook opgewonden, dus betaalde ze hem terug met gelijke munt.


  


  ‘“Het nageslacht moet weten en daardoor verbaasd staan dat op de 15e dag van september 1784 Vincent Lunardi, afkomstig uit Toscane en de eerste luchtreiziger in Engeland, is opgestegen van het Terrein vanaf de Artillerie in Londen en na een luchtreis van twee uur en vijftien minuten op deze plek terugkeerde naar de aarde.”’ Ze las de tekst op de steen hardop voor.


  Lisle was bij het hek blijven staan. Hij had zich nog niet hersteld van de korte rit. Hij voelde haar armen nog om zijn middel en haar borsten tegen zijn rug, en in zijn lendenen was de rust nog niet weergekeerd. En dan had hij ook nog eens haar onderrokken en kousen gezien toen ze over het hek klauterde.


  Ze gedroeg zich heel vrijmoedig en dat had ze in het verleden ook gedaan. Ze beschouwde hem als een broer. Daarom was ze achter hem in het zadel gaan zitten. Daarom had ze haar rokken opgetrokken.


  Maar hij was haar broer niet, en hij was ook geen jonge jongen meer. Om nog maar te zwijgen over het feit dat ze vroeger niet van die mooie kousen zou hebben gedragen, of met kant afgezette onderrokken. Toen had ze ook nog geen schitterende benen en enkels gehad. In ieder geval was hem dat vroeger niet opgevallen.


  Toen zijn lichaam eindelijk weer tot rust was gekomen en zijn geest normaal functioneerde, klauterde ook hij het hek over. Hij ging naast haar staan.


  “Is het niet verbazingwekkend dat zoiets belangrijks op deze rustige weide heeft plaatsgevonden?” zei ze. “Het is geweldig dat ze de plek hebben gemarkeerd.”


  “Je zei dat je nooit bezienswaardigheden had kunnen bekijken.” Ondanks alles had hij met haar te doen. Toen hij nog een jonge jongen was, had haar stiefvader hem vaak meegenomen als hij op reis ging. Lord Rathbourne had altijd de tijd genomen hem bezienswaardigheden te laten zien en er een verhaal bij te vertellen. Vooral bloedstollende verhalen over gruwelijke moorden en spoken waar jongens dol op waren.


  Het leek merkwaardig en oneerlijk dat een meisje met zo’n levendige verbeeldingskracht, dat verlangde naar verandering en opwinding, zo zelden de kans had gekregen dingen te bekijken.


  “Hier wist ik niets van,” zei ze. “Wat moeten de mensen die hier bijna vijftig jaar geleden woonden daar wel niet van hebben gedacht?”


  “Ze waren ongetwijfeld bang,” zei hij. “ Stel je eens voor dat je hier in die tijd in een dorp woonde.” Hij keek naar de loodgrijze lucht. “Je kijkt omhoog en opeens zie je een reusachtig ding op een plek waar je alleen vogels en wolken zou moeten zien.”


  “Ik weet niet of ik bang zou zijn geweest.”


  “Ook niet als je in een dorp had gewoond en een doodgewoon iemand was geweest?”


  “Ik heb altijd al een keer in een heteluchtballon willen zitten.”


  Dat verbaasde Lisle niets.


  “Het moet zo opwindend zijn om vanaf grote hoogte naar de wereld te kunnen kijken!”


  “Opstijgen is niet zo moeilijk. Het landen is een heel ander verhaal. Lunardi had geen idee hoe hij dat ding moest besturen. Hij nam roeispanen mee, denkend dat hij daarmee door de lucht kon roeien.”


  “Hij heeft het in elk geval geprobeerd. Hij had een visioen en dat probeerde hij werkelijkheid te maken. Een Nobele Queeste. En de herinnering daaraan wordt levend gehouden door deze steen.”


  “Vind je de tekst op dat metalen plaatje niet een beetje overdreven?”


  “Nee.”


  “Hij had een kat, een hond, een duif en een picknickmand met etenswaren meegenomen. Dat hij eten meenam kan ik wel begrijpen. Die dieren begrijp ik niet. In elk geval ontsnapte de duif al snel en de kat werd luchtziek, waardoor hij kort na het opstijgen in Londen al weer de ballon uit werd gezet.”


  Ze lachte en die lach riep gevaarlijke beelden bij hem op van bedgordijnen die door een briesje in beweging werden gebracht en van gekreukte lakens. Tegelijkertijd ontwapende die lach hem en hij glimlachte haar toe.


  “Dat was maar goed ook,” zei ze. “Stel je eens voor. Een kleine mand van een heteluchtballon, gevuld met eten, roeispanen, instrumenten, een kat, een hond en een duif. En dan gaat die kat overgeven. Ik kan me de gezichtsuitdrukking van Lunardi moeiteloos voorstellen.”


  Nu lachte Lisle ook voluit. Even was zijn frustratie verdwenen en was hij weer een zorgeloze jongen. Toen vertelde hij Olivia het verhaal van de zeer zware mevrouw Letitia Sage, de eerste Britse vrouw die met een ballon de lucht in was gegaan. Samen met George Biggin: een vriend van Lunardi. Natuurlijk liet Olivia daar meteen haar verbeeldingskracht op los. Ze beschreef hoe de gezette vrouw over de bodem van de mand rolde, in de richting van een doodsbange Biggin. Maar de wind draaide net op tijd, waardoor Biggin niet werd geplet. Ze maakte er een heel toneelstuk van, gebruikte diverse stemmen en gaf ook de dieren een stem.


  Lisle had daar lange tijd kunnen blijven staan, gewoon om te genieten van haar gezelschap. Hij had haar gemist, dat stond vast, en op dit moment was hij gelukkiger.


  Het ging harder waaien. Olivia rilde en hij zei: “We moeten maar eens teruggaan.”


  Ze knikte. “We hebben de twee oude dames nu wel tijd genoeg gegeven om zich af te vragen wat wij uitspoken.”


  “Hoe heb je mijn ouders er in vredesnaam van kunnen overtuigen dat zij geschikte chaperonnes zouden zijn?”


  “Lisle, je weet heel goed dat een DeLucey nooit zal vertellen hoe haar iets is gelukt.”


  “Je hebt dus een list gebruikt.”


  “Natuurlijk. Ben je nog steeds boos op me?”


  “Woedend is een beter woord.”


  “Ik ben ook woedend op jou, maar dat zal ik even vergeten omdat je me deze steen hebt laten zien en me niet op een saaie preek hebt getrakteerd.”


  “Preken steek ik nooit af!”


  “O nee? Dat doe je voortdurend. Normaal vind ik dat niet erg, maar vandaag was ik er echt niet voor in de stemming. Nu ben ik bereid alles goed te maken met een kusje. Bij wijze van spreken, wel te verstaan. Voorlopig, in elk geval.” Hij besefte dat hij naar haar mond keek en concentreerde zich snel op haar rechteroor. Dat leek veiliger, maar dat was het niet. Haar oor was klein en fraai, met een oorbel van goud en jade. Hij merkte dat hij zijn hoofd dichter naar het hare toe bracht.


  Dus keek hij snel naar de steen. Ze was te aantrekkelijk en omdat de wind weer was gaan liggen kon hij haar geur ruiken. Hij draaide zijn hoofd weer naar haar toe om te zeggen dat ze nu echt moesten teruggaan.


  Zij draaide haar hoofd op hetzelfde moment en boog zich iets dichter naar hem toe.


  Haar lippen raakten de zijne en hij schrok.


  Even keken ze elkaar alleen maar aan.


  Toen zetten ze allebei snel een stap naar achteren.


  Zij streek met haar hand over haar mond, alsof daar een insect op was geland.


  Hij deed hetzelfde.


  


  O, wat hadden zijn lippen heerlijk aangevoeld, dacht Olivia.


  “Hoe kon dat zo opeens gebeuren?” vroeg ze.


  “Ik draaide mijn hoofd om iets tegen je te zeggen en jouw mond had niet zo dicht in de buurt moeten zijn.”


  Ze klauterde over het hek. “Ik had tegen je gezegd dat ik het bij wijze van spréken met een kusje zou goedmaken. Op zijn hoogst met een zusterlijk kusje op je wang.” In elk geval hoopte ze dat dat haar bedoeling was geweest en ze niet gek was geworden.


  “Je bent mijn zuster niet,” zei hij op zijn gebruikelijke pedante manier. “We zijn geen familie van elkaar. Je stiefvader is alleen eens getrouwd geweest met de zuster van mijn vader.”


  “Dank voor dat lesje genealogie.”


  “Wat ik wil zeggen is-”


  “Het zal echt niet nog eens gebeuren. Dat kan ik je verzekeren.”


  “Wat ik dus wilde zeggen is dat mannen in zulke zaken geen onderscheid maken. Als er een aantrekkelijke vrouw bij hen in de buurt is die avances lijkt te maken-”


  “Ik maakte helemaal geen avances!”


  “Ik zei ‘lijkt’ te maken. Luister je ooit wel eens naar wat andere mensen zeggen?”


  “Op dit moment zou ik willen dat ik doof was.”


  “Vrouwen zijn subtiel,” ging hij door. “Zij maken wel onderscheid. Mannen zijn net honden en... O, verdorie. Waarom probeer ik je dit uit te leggen? Jij weet toch precies hoe mannen zijn.”


  Dat had ze in elk geval wel gedacht.


  Ze waren inmiddels weer bij zijn paard. “Nu moeten we teruggaan, want anders gaan de twee oude dames nog dood van nieuwsgierigheid,” zei ze. “Jij kunt de lezing voortzetten terwijl we dat doen.”


  “Ik ga niet nog een keer met jou op dat dier zitten.”


  Dat wilde zij ook niet. Zijn spieren, zijn warmte en zijn mannelijke geur waren vergif voor de hersenen van een vrouw, en in zijn nabijheid moest ze haar gezond verstand vooral niet verliezen.


  Hij maakte een kommetje van zijn handen. “Ga in het zadel zitten.”


  Ondanks alles aarzelde ze. “De weg is heel modderig. Je zult je laarzen ruïneren.”


  “Ik heb andere laarzen bij me. Ga in het zadel zitten.”


  Ze onderdrukte een zucht van opluchting, pakte de teugels, zette haar voet op zijn handen en dook op het zadel.


  Hij stelde de stijgbeugels bij op de juiste hoogte en trok toen haar rokken omlaag.


  “Dat is toch zeker nergens voor nodig,” zei ze.


  “Mensen zien altijd alles.”


  “Wat ben jij puriteins geworden!”


  “En jij bent zorgeloos geworden door al die... die vrouwelijkheid aan iedereen te laten zien.”


  Zat hem dat dwars?


  Dat was dan een goede zaak, want hij zat haar ook dwars. Ze glimlachte en bracht het paard in beweging.


  


  Toen Olivia weer bij de koets was, bleken de oude dames te slapen en ze werden niet wakker toen de reis werd voortgezet.


  Terwijl zij snurkten sloeg Olivia Paterson’s Roads open en las Bailey daaruit voor: informatie over de steden en dorpen waar ze doorheen reden, de namen van belangrijke personen die daar woonden en beschrijvingen van hun huizen. Na Buntingford ging het heuvelopwaarts, tot de weg bij Royston weer vlak werd. Ze reden de rivier de Cam over, richting Arrington. Daar hielden ze halt bij de Hardwicke Arms, waar ze werden begroet door de vrouw van de herbergier. Zij had de koets van de douairière herkend en wist dat het familiewapen veel geld symboliseerde en dat dat zonder problemen zou worden uitgegeven.


  De twee oude dames werden wakker, verklaarden dat ze dorst en honger hadden en stapten de koets uit zodra de livreiknecht het trapje had laten zakken.


  Olivia wilde ook uitstappen, en op dat moment liep Lisle naar de koets toe.


  “Ik weet dat jij hebt gezegd dat jij nu verder de leiding op je zou nemen, maar we moeten stoppen om iets te eten,” zei ze. “We zijn allemaal uitgehongerd.” Door de rel in de Falcon Inn had ze daar niet kunnen ontbijten en in Ware was ze te erg van streek geweest om ook maar aan eten te kunnen dénken.


  “Natuurlijk zal ik je niet van de honger laten omkomen,” zei hij, en hij hielp haar de koets uit.


  Zodra ze op de grond stond, liet ze zijn hand weer los en liep naar de herberg.


  Binnen de kortste keren had hij haar ingehaald. “Als je me in herinnering had gebracht dat je niet had ontbeten, had ik eerder halt gehouden,” zei hij. “Ik let niet zo op dergelijke dingen, moet je weten. Als ik geen honger had gehad, zou ik helemaal niet aan eten hebben gedacht. Als we in Egypte op reis zijn, zorgen bedienden voor het eten en gewoonlijk reizen we dan in de dahabeeya, met een kok, proviand en kookgelegenheid aan boord. Een dahabeeya is een boot die wel wat weg heeft van een huis.”


  Ze kreeg allerlei beelden voor ogen die haar haar honger deden vergeten.


  “Het moet geweldig zijn in een mooie boot over de Nijl te varen, met bedienden in witte gewaden en met een rode tulband op hun hoofd. Zo anders dan dit allemaal.” Ze keek om zich heen op het binnenplein. “Je glijdt als het ware over de rivier en links en rechts van je is het land schitterend groen. Verderop begint de woestijn en daar waren de geesten uit een heel oude wereld rond bij tempels en tombes.” Ze waren inmiddels naar binnen gelopen en ze zag dat hij haar opnam alsof ze een onbekende hiëroglief op een steen was.


  “Wat is er nu weer?” vroeg ze. “Is er soms te veel van mijn hals te zien?”


  “Ik verbaasde me erover hoe gemakkelijk jij je dingen kunt voorstellen.”


  Dat was voor haar net zo natuurlijk als ademhalen.


  “In dit geval kwamen er allerlei herinneringen bij me hoven. Je hebt me tekeningen en aquarellen gestuurd, en wij hebben thuis ook heel veel boeken,” zei ze. De meeste daarvan had ze zelf gekocht om de reizen te kunnen volgen waarover hij haar schreef. “Ik heb het natuurlijk nooit met eigen ogen gezien, maar ik begrijp dat je het erg moet missen.”


  “Waarom...” Hij zweeg even en schudde zijn hoofd. “We hebben een wapenstilstand gesloten en daar zal ik me aan houden.”


  Ze wist wat hij had willen vragen. Hij wilde weten waarom ze hem had gedwongen zijn ouders ter wille te zijn door naar dat afschuwelijke Schotland te reizen terwijl ze wist hoe intens hij naar Egypte verlangde. Hij wilde vragen of ze hem dan helemaal niet begreep.


  Ze begreep het verlangen naar een ander soort leven, naar het in vervulling laten gaan van een droom, echter wel degelijk. Beter dan wie ook.


  Ze wilde dolgraag dat hij dat leven kon leiden.


  Zij verlangde ook naar zon leven, maar ze had al lang geleden beseft dat zoiets voor een vrouw vrijwel onmogelijk was. Toch had ze nog niet alle hoop opgegeven. Telkens probeerde ze een manier te bedenken om haar droom werkelijkheid te maken. Vrijwel onmogelijk was immers niet hetzelfde als onmogelijk?


  Dat zou Lisle moeten weten, maar hij was een man, dus was hij niet in staat te begrijpen hoe briljant haar plan was.


  Als hij wist wat ze had gedaan, zou hij het waarschijnlijk gillend op een rennen zetten. Nee. Hij zou haar wurgen. Omdat hij geen verbeeldingskracht had.


  


  De George Inn, Stamford, Lincolnshire, honderdveertig kilometer van Londen af


  Even voor middernacht


  


  Lisle werd wakker door geschreeuw.


  “Gelal kan ik op dit moment missen als kiespijn,” mompelde hij.


  Een lange reis maken, met drie lastige dames, viel niet mee. Net als de paarden moesten zij te eten en te drinken krijgen, maar anders dan de paarden konden zij niet worden ingeruild voor een vers span. Dat betekende dat hij op gezette tijden halt moest houden, maar tegelijkertijd ook de tijd goed in de gaten moest houden.


  Ze waren die avond rond halftien bij de George Inn aangekomen en de dames waren meteen naar hun kamers gegaan.


  Olivia had hem meegedeeld dat ze in bad wilde.


  ‘De oude dames zeggen dat ik stink als een boerenerf,’ had ze gezegd. Ongetwijfeld hadden ze daar nog het een en ander aan toegevoegd over paarden en vrouwen die daar schrijlings op zaten en ga zo maar door.


  Hij ging op zijn andere zij liggen en legde een van de kussens op zijn hoofd. Hij kon het geschreeuw nog steeds horen, al kon hij niet verstaan wat er werd gezegd.


  Even later hoorde hij stemmen en nijdige voetstappen dichterbij komen.


  “Ik heb het je zien doen!”


  “Je verbeeldt je dingen.”


  “Je ogen puilden zowat uit je hoofd toen je naar haar keek.”


  “Ik heb jou anders ook met hem zien flirten.”


  “Je bent dronken.”


  “Ik ben niet dronken en ik ben ook zeker niet blind.”


  Lisle haalde het kussen van zijn hoofd en luisterde.


  “Je bent walgelijk!” riep de vrouw uit. “Wat was je achter die kar aan het doen?”


  “Plassen, dom mens.”


  “Ik ben niet dom en ik ben ook niet blind. Ik heb jullie gezien bij de stallen.”


  “Elspeth, dat heb je je verbeeld. Dwing me er niet toe in deze gang achter je aan te zitten.”


  Inderdaad. Doe dat maar in een andere gang, dacht Lisle. “Je bent een gemene bruut.”


  “Kom terug!”


  “Laat me los!”


  “Je bent verdomme mijn vrouw.”


  “Jij bedriegt me en dan word je boos op míj? Ik haat je. Waarom heb ik in vredesnaam niet naar mijn papa geluisterd?”


  Toen klopte er iemand op een deur. Mijn deur? vroeg Lisle zich af.


  “Meneer?”


  Lisle ging rechtop zitten en zag Nichols zijn kant op komen. “Moet ik opendoen?” vroeg de bediende zacht.


  “Nee. Als geliefden ruziemaken kun je die beter met rust laten.”


  “Ga weg, anders ga ik gillen.”


  Weer een klop op een deur. Beslist niet op die van Lisle deze keer.


  “Meneer?” zei Nichols opnieuw.


  “Nee!”


  “Ik haat je!” riep de vrouw uit.


  “Elspeth, nu heb ik er schoon genoeg van.”


  “En ik heb genoeg van jou. Je bent een bruut.”


  Verderop in de gang werd er weer op een deur geklopt. “Dom mens. Op dit tijdstip zal niemand de deur opendoen voor een onbekende.”


  Stilte.


  Toen klonk een andere stem, die Lisle meteen herkende. De stem van Olivia.


  “Verdorie!” riep hij uit, terwijl hij de dekens terugsloeg en naar de deur rende.


  Hoofdstuk 7


  


  


  De vrouw stortte zich snikkend in de armen van Olivia, die haar de kamer in trok en haar toen overdroeg aan Bailey.


  “Dat is mijn echtgenote,” zei de man.


  Olivia liep terug naar de deur. Een ruzie vond ze niet erg, maar een echtelijke twist was geen eerlijke ruzie. Ze wist dat de kans groot was dat de vrouw het onderspit zou delven omdat mannen het in deze wereld nu eenmaal voor het zeggen hadden.


  Dat betekende echter niet dat een echtgenote zich niet als een imbeciel kon gedragen, en Olivia had het sterke vermoeden dat dat nu het geval was. Je kon een dame in nood echter niet de rug toekeren.


  Ze had een hekel aan echtelijke ruzies.


  Ze schonk de man een betoverende glimlach, en hij zette een stap naar achteren.


  “Uw vrouw lijkt van streek te zijn,” zei ze.


  “Ze is gek geworden. Ze zei-”


  “Ik heb gehoord wat ze zei. Ik denk dat de hele stad het heeft gehoord. U heeft dit niet bepaald slim aangepakt. Als ik u was, zou ik weggaan om op een rustig plekje een betere strategie te bedenken. Ontnuchteren kan trouwens ook geen kwaad.”


  “Ik ben niet dronken en ik laat me niet door vrouwen commanderen.”


  “Op deze manier maakt u niet bepaald een goede indruk.”


  “Dat kan me niets schelen. Geef haar terug.”


  Dreigend boog hij zich naar Olivia toe.


  Hij was niet lang, maar wel breed en stevig, en hij had armen als die van een smid. Hij zou Olivia met gemak kunnen optillen en opzij smijten en omdat hij zo dronken was, was de kans groot dat hij dat ook daadwerkelijk zou doen. Ze ging kaarsrecht staan, sloeg haar armen over elkaar en probeerde te vergeten dat ze alleen haar nachtjapon aanhad omdat ze haar kamerjas zo snel niet had kunnen vinden.


  Ze deed alsof ze volledig was aangekleed en was gewapend. “Wees nou toch eens redelijk,” zei ze. “Ik kan haar niet aan u teruggeven als zij dat niet wil. Waarom probeert u haar niet met lieve woordjes op andere gedachten te brengen?”


  “Elspeth, kom die kamer uit!” donderde hij.


  Dat was kennelijk zijn interpretatie van lieve woordjes. Mánnen, dacht Olivia.


  “Bruut! Verrader! Rokkenjager!” gilde Elspeth.


  “Ik heb alleen een frisse neus gehaald op het binnenplein. Je doet belachelijk. Kom nu de gang weer op, anders kom ik je halen.”


  Hij keek naar Olivia. “Juffrouw, geef haar terug of laat mij binnen. Hier heeft u niets mee te maken.”


  Hij zette een stap naar voren.


  En toen een stap naar achteren omdat zijn arm werd vastgepakt. “O nee, dat gaat niet gebeuren,” snauwde Lisle.


  “Maar mijn vrouw is in haar kamer.”


  “Dat klopt, maar u mag die kamer niet in.”


  De man keek naar het gezicht van Lisle. Lisle leek heel kalm, maar dat was meestal een teken dat hij op het punt stond iets gewelddadigs te doen.


  Dat leek de man aan te voelen, want hij ging niet in de aanval, keek nijdig naar Olivia en zei: “Vrouwen!”


  “Ik leef echt met u mee,” zei Lisle, “maar hier kunt u niets doen. Waarom gaat u niet naar beneden om te wachten tot uw wederhelft weer een beetje tot bedaren is gekomen?”


  “Vrouwen zijn dwazen,” mompelde de man, en hij leek de strijd te hebben opgegeven.


  Lisle liet zijn arm los en de man liep weg.


  Lisle wachtte tot hij uit zijn gezichtsveld was verdwenen en draaide zich toen naar Olivia toe om haar van top tot teen op te nemen.


  Zij deed hetzelfde met hem en wenste even later dat ze dat niet had gedaan. Ze herinnerde zich zijn geur, zijn lichaam en de warmte daarvan.


  “Jou kennende weet ik dat dit geen droom is,” zei Lisle. “Toch ben ik stomverbaasd. Midden in de nacht heb je bijna naakt de deur van je kamer opengedaan voor een onbekende.”


  “Ik ben niet bijna naakt en als ik dat wel ben, ben jij dat ook.”


  Nichols kwam aangelopen en hielp Lisle in een schitterende kamerjas van groene zijde met een rode voering. Lisle gaf hem een teken dat hij weer kon gaan en dat deed hij net zo discreet als hij was gekomen. Olivia begreep niet hoe een geweldige bediende als Nichols het bij Lisle kon uithouden. Maar de man bleek hem door dik en dun trouw te zijn en had er geen bezwaar tegen de ontberingen in Egypte met hem te delen. Even werd ze jaloers. Toen vroeg ze zich af wat er in vredesnaam zo verleidelijk was aan je leven lang onzichtbaar zijn.


  “Lisle, dit was een noodsituatie,” zei Olivia. “Als iemand problemen heeft en hulp zoekt, heb je de tijd niet om je keurig netjes aan te kleden.” Ze gebaarde naar de vrouw, die haar neus in zo te zien een van háár zakdoeken snoot. “Wat moest ik anders doen?”


  Lisle schudde zijn hoofd en zei: “Je had moeten nadenken voordat je in actie kwam.”


  “Dat is onzin. Jij zou het liefst hebben gehad dat ik had gewacht tot er een man kwam die namens mij nadacht.”


  “Ik weet dondersgoed dat ik niet van jou kan verwachten dat je rustig blijft zitten, als iets als dit zich voordoet. Maar ik dacht wel dat je zo verstandig zou zijn je niet te mengen in een echtelijke twist. Heb je nooit naar je stiefvader geluisterd? Heeft hij dat nooit tegen je gezegd?”


  “Ik meen me te herinneren dat hij jou regelmatig heeft voorgehouden niet met dames in discussie te gaan.”


  “Hartelijk bedankt dat je me dat in herinnering hebt gebracht. Jij reageert altijd impulsief. Op het randje van het suïcidale. Met jou in discussie gaan heeft geen enkele zin, en al zeker niet midden in de nacht in een ijskoude gang.”


  “Jij hebt een kamerjas aan, maar ik heb het niet koud.”


  Zijn blik gleed naar haar borsten en ze hoefde niet omlaag te kijken om te weten dat haar tepels harde knopjes waren geworden.


  “Een deel van jou heeft het wel degelijk koud,” zei hij. “Maar daarover in discussie gaan is zoals gezegd zinloos. Ik heb hier genoeg van.” Hij draaide zich om en liep terug naar zijn kamer.


  Olivia keek hem na.


  Dit was wat hij altijd deed. Weglopen, wegrijden, wegvaren. Naar avonturen, naar Egypte, naar zijn maîtresse. Hij was elke keer net lang genoeg terug in Engeland om haar uit balans te brengen. Ze had altijd eventjes haar vriend en bondgenoot teruggehad, maar als hij dan weer weg was, had ze zich rusteloos en ontevreden gevoeld. Ze had gewacht op zijn brieven. Hij zou haar zijn vergeten als ze hem niet voortdurend had geschreven om hem haar bestaan in herinnering te brengen.


  Ze balde haar handen tot vuisten en ging achter hem aan.


  


  Lisle liep zijn kamer in, deed de deur achter zich dicht, leunde ertegenaan en deed zijn ogen dicht.


  Mijn hemel! Een halfnaakte Olivia. In de deuropening van een kamer in een herberg. De echtgenoot van Elspeth moest zijn ogen hebben uitgekeken.


  Net zoals hij, Lisle, dat had gedaan.


  “Ga beneden een glas cognac voor me halen,” zei hij tegen Nichols. “Nee, een fles. Nee, beter nog: drie flessen.”


  “Ik zou een glas kandeel voor u kunnen klaarmaken,” zei Nichols. “Dat werkt kalmerend na zoveel opwinding.”


  “Ik wil álles kunnen vergeten. Die ellendige vrouwen ook.”


  “Tot uw orders, meneer.” De bediende liep de kamer uit. Even later werd er op de deur geklopt.


  “Ga weg, wie je ook bent,” zei Lisle.


  “Ik ga niet weg. Waar haal je het lef vandaan mij een standje te geven en-”


  Hij deed de deur open.


  Ze stond daar op de gang, nog steeds slechts gekleed in haar nachtjapon en met haar arm opgeheven om nog een keer te kloppen.


  “Ga terug naar je kamer,” zei hij. “Wat bezielt je toch?”


  “Je bent in jaren niet thuis geweest en als je een keer hierheen komt, ga je zo snel mogelijk weer weg. Je hebt het recht niet me bevelen te geven of je met mijn zaken te bemoeien, je bent mijn broer niet, zoals je zelf hebt gezegd. Je bent niet eens een verwant van me dus moet je me met rust laten.”


  Haar haren dansten om haar schouders en een van de lintjes die het lijfje van haar nachtjapon op zijn plaats hielden dreigde los te raken.


  “Als ik tien vrouwen mijn kamer in wil laten komen, heb je het recht nog niet me dat te beletten,” tierde ze door. “En ook niet als ik hetzelfde met tien mannen wil doen. Ik ben jouw eigendom niet en ik laat me door jou niet van links naar rechts commanderen. Je hebt het recht niet me een standje te geven als ik iets doe wat naar mijn idee juist is.”


  Hij pakte haar arm vast, trok haar zijn kamer in en deed de deur dicht.


  Ze rukte zich los en dat liet hij toe.


  “Dit is allemaal heel vervelend,” zei hij.


  “Dat ben ik volkomen met je eens.”


  “Ik was helemaal vergeten dat jij alle gevoel voor verhoudingen uit het oog kunt verliezen en volledig kunt vergeten waar je bent als je... in zo’n stemming verkeert. Je kunt in het openbaar niet half aangekleed rondlopen en een scène trappen. Als die man het niet zo druk had gehad met zijn temperamentvolle wederhelft toen jij. die deur opendeed zouden de gevolgen... Nee, daar wil ik niet eens over nadenken. Tel je dan nooit tot tien voordat je in actie komt? Vraag je je nooit af wat er zou kunnen gebeuren?”


  “Ik ben prima in staat voor mezelf te zorgen en dat zou jij dondersgoed moeten weten.”


  Hij sloeg een arm om haar heen, trok haar dicht tegen zich aan, pakte haar kin vast en kuste haar.


  


  Olivia was inderdaad in staat voor zichzelf te zorgen. Ze zette haar nagels in zijn polsen en was van plan hem een in zijn lendenen te trappen met haar knie.


  Maar er ging iets mis.


  Ze kon haar hoofd niet bewegen omdat hij haar kin vasthield en daardoor kon hij zijn lippen vastberaden en eisend op de hare drukken. Het was onmogelijk daar niet op te reageren. Ze rook zijn mannelijke geur en die wakkerde haar verlangen naar hem verder aan. Opeens leek ze te zweven in een heteluchtballon.


  Haar handen gleden naar zijn schouders en ze sloeg haar armen om zijn nek.


  In plaats van hem een trap tegen zijn scheenbeen te geven streek ze met een blote voet langs zijn been. Hij streek met zijn vrije hand over haar rug, liet die op haar derrière rusten en duwde haar onderlichaam tegen het zijne aan, waardoor ze wel móést voelen hoe groot zijn verlangen naar haar was. Helemaal onschuldig was ze niet. Ze had wel eens eerder gevoeld hoe opgewonden een man kon zijn, maar daar had ze nog nooit zo hevig op gereageerd als nu. Ze verlangde naar Lisle met een intensiteit die aan krankzinnigheid leek te grenzen. Haar lippen weken vaneen om met zijn tong te kunnen spelen en hem te proeven.


  Vaag hoorde ze een geluid. Het leek op geklop, maar het zou haar hartslag kunnen zijn...


  Toen werd het geklop luider en hoorde ze een mannenstem. “Meneer?”


  Een bekende mannenstem, aan de andere kant van de deur. Ze voelde Lisle verstijven en hij liet zijn greep op haar iets verslappen.


  Ze maakte zich los uit zijn armen en keek hem even aan. Zijn gezichtsuitdrukking was kalm, zag ze.


  Hij trok haar nachtjapon recht en zij deed hetzelfde met zijn kamerjas. Toen gaf ze hem een klopje op zijn borstkas en zei: “Laat dit een lesje voor je zijn geweest.”


  Ze deed de deur open, schonk Nichols een koninklijk knikje en liep met trillende benen de gang op.


  


  Zondag 9 oktober, halfzeven ’s morgens


  


  In de droom had Olivia een heel dun linnen hemd aan. Ze stond aan de voet van een stenen trap en achter haar was het pikdonker. “Kom mijn verborgen schat bekijken,” zei ze. Lisle liep de trap af.


  Ze glimlachte naar hem en ging toen een deur door, die achter haar dichtviel.


  “Olivia!”


  Hij bonsde op de deur en hoorde een donderklap. Nee, het was geen donderklap. Hij kende dat geluid. Stenen die op hun plaats rolden. Een val. Duisternis. Grote stenen die tegen de deur aan rolden.


  Tegen hout.


  Wat had dat geluid te betekenen?


  Geen stenen. Een deur.


  Iemand die op de deur bonsde.


  Lisle was meteen klaarwakker. Dat had hij zichzelf in Egypte aangeleerd, omdat zoiets het verschil kon uitmaken tussen leven en dood.


  Hij ging rechtop zitten en zag dat het buiten al licht werd. Waar was Nichols? Sliep hij nog, of had hij zijn weg gevonden naar de slaapkamer van een van de vrouwelijke gasten? Zijn bediende vervloekend stapte Lisle uit zijn bed, trok zijn kamerjas en zijn pantoffels aan en liep naar de deur. Op de gang stond Olivia.


  Hij schudde zijn hoofd. Hij moest nog aan het dromen zijn. Maar nee. Ook in de gang was het al een beetje licht.


  Ze was volledig aangekleed. Ze had een hoed op en laarsjes aan. En reiskleding.


  “Wat is er in vredesnaam aan de hand?” vroeg hij.


  “Wij zijn klaar om te vertrekken. De bedienden zijn al weer onderweg en de twee oude dames zitten in de koets.”


  Hij begreep niet wat ze zei. Hij dacht aan gisteravond, toen ze bijna naakt was geweest, hij zijn gezond verstand even had verloren en daardoor bijna een fatale vergissing had gemaakt.


  In Caïro had hij dansmeisjes gezien die zich zelfs in het openbaar en volledig gekleed suggestief bewogen, en tijdens feesten had hij hen veel verder zien gaan. Desondanks was hij altijd bij zijn positieven gebleven.


  Maar in het geval van Olivia...


  Als Nichols niet op de deur had geklopt...


  “Hoe laat is het?” vroeg hij.


  “Halfzeven.”


  “’s Ochtends?”


  “Ja. Als we nu vertrekken, kunnen we tegen zonsondergang in York zijn,” zei ze met een betoverende glimlach.


  “Vertrekken? Nu?”


  “Ja. We kunnen er gemakkelijk eerder zijn dan de postkoets.”


  “Ik heb pas drie uur geslapen. Wat is er in vredesnaam met jou aan de hand?”


  'Ik wil zo snel mogelijk in Gorewood zijn. Hoe eerder we daar zijn, des te eerder kunnen we de restauratie afronden, en dan kun jij weer teruggaan naar Egypte.” Ze nam hem van top tot teen op. “Jij lijkt nog niet klaar te zijn om te vertrekken.”


  “Natuurlijk ben ik daar nog niet klaar voor!”


  Ze schonk hem nog een betoverende glimlach. “Dan zie ik je in York wel weer verschijnen.”


  Ze draaide zich om en liep heupwiegend de gang af.


  Hij zette een stap naar achteren en deed de deur dicht. Even later ging de deur weer open.


  “Ik weet wat dit betekent,” zei Lisle. “Ze wil wraak nemen.”


  “Meneer?”


  Nichols liep met een dienblad de kamer in. “Ik zag dat de dames voorbereidingen troffen om te vertrekken en ik dacht dat u wel trek zou hebben in een kop koffie.”


  Hoofdstuk 8


  


  


  York, die avond


  


  Als jongen had Lisle de postkoets op een ochtend een keer zien vertrekken vanuit de York Tavern aan St. Helen’s Square.


  Hij betwijfelde of Olivia die vandaag had gezien. Zij en haar metgezellen waren misschien op tijd aangekomen, maar ze zouden niet verder zijn gegaan dan de George Inn in Coney Street. Dat was een grote en oude herberg die uit de zestiende eeuw dateerde.


  Toen Lisle daar aankwam, was het al avond en de postkoets was allang vertrokken. Hij had vandaag meer dan honderdvijftig kilometer afgelegd. Hij had hard gereden en geprobeerd niet aan gisteravond te denken. Om die reden had hij de pauzes ook kort gehouden. Nu zou hij eigenlijk te hongerig en te moe moeten zijn om te kunnen nadenken, maar hij had een geweten en dat liet zich horen.


  Vermoeid liep hij de trap op en de gang door en hoorde vaag voetstappen.


  Olivia kwam zo snel en zo onverwacht de hoek om dat ze tegen hem op botste. Snel sloeg hij zijn armen om haar heen om te voorkomen dat ze viel.


  “Ik wist wel dat je me zou missen,” zei hij.


  Dat was niet zo’n verstandige opmerking, en het was ook niet verstandig om haar te blijven vasthouden. Maar hij was een man en hij deed wat een man deed als hij een mooie vrouw in zijn armen had.


  Ze had een zijden jurk met kant en ruches aan, maar er was wel veel van haar schouders en haar boezem te zien. Ze was warm en zacht en even kon hij niet bedenken waarom hij haar behoorde los te laten.


  Ze keek hem met haar blauwe ogen aan en zei: “Ik heb je verschrikkelijk gemist. De tijd leek voorbij te kruipen. Ik weet werkelijk niet hoe ik het heb kunnen verdragen van jou te zijn gescheiden, maar ik weet wel dat dat me mijn laatste krachten heeft gekost.”


  Ze werd opeens slap en precies drie seconden was hij zo dom te denken dat ze was flauwgevallen.


  Toen herinnerde hij zich weer dat dit Olivia was.


  “Ik heb vanaf vanmorgen vroeg paardgereden,” zei hij. “Mijn armen en de rest van mijn lijf zijn moe en de kans dat ik je laat vallen is héél groot.”


  Ze ging weer rechtop staan en gaf hem een duwtje.


  Hij liet haar los en zette een paar stappen bij haar vandaan. “Vergis ik me, of heb je een jurk aan die niet bepaald als reiskleding kan worden bestempeld?”


  “Het is een jurk die een vrouw draagt als ze gaat dineren.”


  “Maar jij bent niet aan het dineren. Je rent rond door een herberg.”


  “Omdat de oude dames zijn ontsnapt. Toen ik hen even niet in de gaten hield, zijn ze er als een haas vandoor gegaan.”


  “Dat verbaast me niet, want de reis van vandaag moet voor hen geen pretje zijn geweest. Olivia, je weet toch wel dat je mensen die zo oud zijn een beetje moet ontzien?”


  “Het zijn twee ondeugende vrouwen die hun mannetje nog best kunnen staan, en ze zijn ertussenuit geknepen. Ze wilden de kathedraal zien, hadden ze al eerder deze avond gezegd, omdat ze daar na de brand niet meer zijn geweest. En ze wilden ook de crypte bekijken.”


  Lisle herinnerde zich dat een krankzinnige man twee jaar geleden brand had gesticht in de kathedraal en men toen onder het koor een grote crypte had ontdekt.


  “Ze wilden rondkruipen in een uitgebrande kathedraal? Zo laat nog? Dat is zelfs naar jóúw maatstaven gemeten regelrecht krankzinnig,” zei hij.


  “Van rondkruipen is geen sprake. York Minster is iets heel anders dan die Egyptische tombes van jou. Ze wilden alleen even lekker griezelen. Een uitgebrande ruïne is ’s avonds laat onweerstaanbaar, en bovendien staat die hier in de buurt. Het is maar een paar minuten lopen, en eigenlijk hadden ze uren geleden al terug moeten zijn.”


  “Ik ga ze wel halen,” zei hij. Verdorie. Hij had honger en was uitgeput vanwege het slaapgebrek. En nu moest hij ook nog eens op zoek naar twee krankzinnige heksen.


  “Nee, ík ga wel,” zei Olivia. “Ze zijn mijn probleem. Ik ben zo dom geweest me door hen een rad voor ogen te laten draaien. ‘Ik heb alleen behoefte aan een lekker warm bad en een dutje’.” Ze gaf daarmee een uitstekende imitatie van lady Cooper ten beste. “Ze wisten dat ík daar behoefte aan had en ik had erbij stil moeten staan dat zij vandaag al zoveel dutjes hadden gedaan dat ze volstrekt niet moe konden zijn en dus iets van plan waren. Ik trommel wel een paar bedienden op en dan gaan we hen zoeken,” zei ze ernstig.


  “Jij gaat midden in de nacht niet zonder mij naar een uitgebrande kerk toe. Ik ben eraan gewend in het donker door tombes en tempels te kruipen. Jij niet.”


  “Jij hebt een bad nodig. Je stinkt.”


  “Ik wil in alle rust van een bad kunnen genieten en in alle rust kunnen eten. Ik wil ook een nacht ononderbroken kunnen slapen. Maar dat kan niet zolang die twee de hort op zijn.”


  “Ik ben prima in staat-”


  “Dat weet ik. We gaan de dames samen zoeken, maar jij moet wel eerst andere kleren aantrekken.”


  “Daar heb ik geen tijd voor.”


  “Als ze dood zijn, zijn ze dood. En als ze alleen maar in de problemen zijn gekomen-”


  “Alleen maar?”


  “Of als ze, wat waarschijnlijker is, voor problemen gaan zorgen, redden ze zich nog wel een kwartiertje.”


  “Lisle!”


  “In die jurk kun je in een bouwvallige kathedraal niet op zoek gaan naar lijken. Laat je door Bailey in een iets minder... luchtige japon helpen. Maar schiet wel een beetje op. Ik geef je een kwartier de tijd en als je dan niet klaar bent, ga ik alleen.”


  


  Ruim vijftien minuten later


  


  “Een broek?” zei Lisle grimmig.


  Ze was net op tijd naar buiten gekomen.


  “Je zei dat ik iets minder luchtigs moest aantrekken en als ik een jurk had aangedaan, zou ik niet in kleine ruimtes kunnen zoeken.”


  “Jij gáát niet zoeken in kleine ruimtes.”


  “Het is je kennelijk niet opgevallen dat vrouwen tegenwoordig jurken moeten dragen die veel omvangrijker zijn dan vroeger. De meeste jurken hebben mouwen met de afmetingen van een boterton. Hoepelrokken moeten nog minder lastig zijn geweest.”


  “Als jij bereid was hier te blijven en het zoeken aan mij over te laten, had je je niet in een kledingstuk hoeven te wurmen tlat niet is gemaakt voor vrouwelijke vormen.”


  “Vind je mijn derrière te groot?”


  “Dat heb ik niet gezegd. Je hebt gewoon niet de bouw van een man. Niemand zal ooit denken dat jij een man bent. O, verdorie. Ik heb geen tijd voor dit soort onzin.”


  Hij liep weg.


  Olivia kwam achter hem aan.


  Hij was in een rothumeur en ze wist dat dat gedeeltelijk haar schuld was. Ze had hem vanochtend veel te vroeg gewekt na een lange en vermoeiende dag en nacht en een erg emotioneel incident waaraan ze niet meer wilde denken. Ze was boos op hem geweest. Ze was ook van streek geweest en dat kon ze niet precies verklaren.


  “Ik heb deze broek aangetrokken omdat die comfortabel is en ik me er gemakkelijk in kan bewegen,” zei ze. “Bovendien had je kunnen weten dat een vrouw onmogelijk binnen een kwartier de ene jurk voor een andere kan verruilen. Het zou je verdiende loon zijn geweest als ik in een onderjurk was verschenen.”


  “Werkelijk? Ik heb je al eens eerder bijna naakt gezien.”


  “Heb je het over gisteravond? Toen had ik mijn nachtjapon aan.” Laten we vooral niet over gisteravond praten, want dat kan ik in de verste verte nog niet aan, voegde ze er in gedachten aan toe.


  “Ik vond het op een onderjurk lijken.”


  “Als je het verschil niet kent tussen een onderjurk en een nachtjapon, kun je er niet veel hebben gezien.”


  “Ik ben een man en mannen zijn niet geïnteresseerd in de details van vrouwenkleren. Het valt ons op hoeveel of hoe weinig ze aanhebben, en mij viel het op dat je niet veel aanhad.”


  “Vergeleken met wie? Egyptische vrouwen? Die lijken van uitersten te houden. Of ze dekken alles toe, met uitzondering van hun ogen, óf ze dansen rond met alleen een paar belletjes aan. Waar het om gaat is-”


  “We moeten deze kant op,” zei hij, en hij liep St. Helen’s Square op.


  Dat plein was breder dan Coney Street en iets minder donker.


  Terwijl ze langs de York Tavern liepen, keek ze omhoog en zag een hemel vol sterren.


  Even later waren ze het plein overgestoken, draaiden Blake Street op en toen het smalle laantje Stonegate in.


  “Waar het om gaat is dat het vrouwen zou moeten worden toegestaan in dit soort gevallen een broek te dragen,” zei Olivia.


  “Waar het om gaat is dat vrouwen situaties waarin ze een broek moeten dragen dienen te mijden.”


  “Doe niet zo raar. Tante Daphne draagt ook broeken.”


  “In Egypte, waar vrouwen gekleed gaan in iets wat op een broek lijkt. Maar die broeken zitten niet strak en ze dragen er lagen andere kledingstukken overheen. Als je in Caïro in een broek rondliep, zou je worden gearresteerd wegens onzedelijk gedrag in het openbaar.”


  “Ik moet toegeven dat broeken inderdaad een beetje strak zitten, en ik begrijp eigenlijk niet dat mannen ze voortdurend kunnen dragen. Ze schuren bij een gevoelig lichaamsdeel.”


  “Hou alsjeblieft je mond over jouw gevoelige lichaamsdelen.”


  “Ik moet toch ergens over praten? Een van ons moet iets doen om jou wat minder somber te maken.”


  “Hm.” Hij bleef staan. “Olivia, wat gisteravond betreft...”


  Zij bleef ook staan en haar hart sloeg op hol.


  “Dat was een vergissing. Een heel beroerde vergissing, en dat spijt me.”


  Hij had gelijk, hield ze zichzelf voor. Het was om vele redenen een heel beroerde vergissing geweest. “Dat was het inderdaad, en het was niet geheel en al jouw schuld. Het spijt mij ook.”


  Hij keek opgelucht.


  Ze maakte zichzelf wijs dat zij ook opgelucht was.


  Hij knikte. “Dat is dan afgehandeld.”


  “Inderdaad.”


  “Maar je gedraagt je nog steeds ongepast en ik zal mijn excuses niet aanbieden omdat ik je daar een standje voor heb gegeven,” zei hij.


  “Dat begrijp ik, en ik zal mijn excuses niet aanbieden voor alles wat ik heb gezegd.”


  Ze liepen weer door en geruime tijd zwegen ze allebei.


  


  Dit was onaangenaam. Lisle had zich in het gezelschap van Olivia nog nooit opgelaten gevoeld. Dit kwam ervan als je een grens overschreed die niet overschreden diende te worden. Hij had haar zijn excuses aangeboden, maar hij kon Rathbourne zijn excuses niet aanbieden en hij kon het idee dat hij die man had verraden niet van zich afzetten. Hij had de doos van Pandora geopend en...


  “Een kwartier,” hoorde hij haar zeggen. “Alleen een man kan dat een redelijke tijd vinden om andere kleren aan te trekken.”


  “Je weet heel goed dat ik erop rekende dat je niet met me mee zou gaan.”


  “En jij weet heel goed dat ik dat wel moest doen. Even dreigde er paniek toen Bailey mijn broek niet kon vinden en was ik bang dat we er een van Nichols zouden moeten lenen.”


  Hij keek naar haar. Ze zag er helemaal niet uit als een jongen. Was dat wel zo? Imiteerde ze zijn manier van lopen en ging haar dat nog goed af ook?


  “Wat belachelijk,” zei hij.


  “Ik weet dat dat niet zou zijn meegevallen, maar het was het eerste wat ik bedacht toen we mijn broek niet meteen konden vinden. En toen Bailey me hielp mijn jurk uit te trekken en die broek aan te doen, stelde ik me voor wat er dan zou zijn gebeurd.”


  Hij stelde zich voor hoe dat moest zijn gegaan.


  De doos van Pandora.


  Maar denken kon geen kwaad. Hij was per slot van rekening een man en mannen hadden vaak wellustige gedachten. Dat was volkomen normaal.


  “Nichols zou er natuurlijk tegen hebben geprotesteerd,” zei Olivia. “Dus zou ik hem hebben afgeleid en zou Bailey hem bewusteloos hebben geslagen. Daarna hadden we de broek gepakt. Nadat ik was vertrokken, zou Bailey zijn wonden hebben verzorgd en tegen hem hebben gezegd dat het haar heel erg speet maar dat het echt niet anders had gekund.”


  “Waarom kon je niet gewoon rustig in Londen blijven om dramatische toneelstukken te schrijven?” vroeg hij met een diepe zucht.


  “Lisle, gebruik je gezond verstand. Als ik ergens rustig zou kunnen blijven, was ik getrouwd met de eerste man met wie ik me ooit heb verloofd. Dan had ik kinderen gekregen en was ik verdwenen in dat anonieme halve bestaan dat het lot van de meeste vrouwen is.” Ze maakte een wijds armgebaar. “Waarom moeten vrouwen zich altijd stil houden en als een kleine maan om een door een man belichaamde planeet draaien? Waarom kunnen wij geen planeten zijn? Waarom moeten wij als maan fungeren?”


  “Astronomisch gesproken draaien alle planeten rond de zon.”


  “Moet je alles altijd zo letterlijk nemen?”


  “Ja. Ik ben praktisch ingesteld en jij hebt een veel te grote verbeeldingskracht. Daar zal ik je eens een voorbeeld van geven. Ik zie iets verderop een kathedraal boven een paar andere gebouwen uit steken. Wat zie jij?”


  “Ik zie een spookachtige ruïne, een groot zwart ding dat afsteekt tegen een nachtelijke hemel vol sterren.”


  “Ik weet niet of het een ruïne is, maar dat zullen we zo zien,” zei hij.


  Ze waren bij het eind van Stone Gate, staken High Petergate over, liepen een steegje in en betraden toen het donkere terrein rond de spookachtige ruïne of - afhankelijk van je standpunt - de door brand licht beschadigde kathedraal van York.


  


  Lisle veronderstelde dat Olivia het vaag flikkerende licht achter een glas-in-loodraam spookachtig zou vinden. Hij beschouwde het gewoon als een teken van leven.


  “Er lijkt iemand binnen te zijn,” zei hij, “maar ik wil liever niet struikelen.” Uit de zak van zijn overjas viste hij een tondeldoos en een kleine kaars.


  “Ik heb lucifers bij me,” zei Olivia.


  Hij schudde afkeurend zijn hoofd. “Die dingen stinken.” Met de tondeldoos stak hij de kaars behendig aan.


  “Stinken doen ze inderdaad, maar je weet maar nooit hoe ze op een gegeven moment van pas kunnen komen.”


  “Ze zijn handig voor degenen die eraan gewend zijn al hun haarden door bedienden te laten aansteken,” zei hij. “Een competente man kan dat even gemakkelijk en snel, en veel veiliger, met een tondeldoos doen. Ik hoop dat je dicht bij me in de buurt blijft, want we hebben geen idee hoeveel puin er ligt.”


  “Het feit dat ik mijn reusachtige derrière in een mannenbroek heb gepropt, betekent niet dat mijn hersenen net zo klein zijn geworden als die van een man. Ik weet dat jij de enige kaars vasthoudt die we bij ons hebben en ik wil liever ook niet struikelen. Het is hier erg donker en stil, vind je ook niet? In Londen is het ’s nachts bijna even druk als overdag, en daar is de verlichting ook stukken beter. Maar het geheel past hier wel bij elkaar. Middeleeuwse kerk, middeleeuwse duisternis en een doodse stilte, als die van een graf.”


  Net toen ze de zuidelijke dwarsbeuk overstaken, kwam een man met een lantaarn in zijn hand snel hun kant op gelopen.


  “Het spijt me, heren, maar na het invallen van de duisternis worden hier geen bezoekers meer toegelaten.”


  “We zijn geen bezoekers. We zijn alleen hierheen gekomen om-”


  “Komt u maar terug als het weer dag is. Natuurlijk is het hier dan erg druk omdat er nog veel puin moet worden geruimd, maar daar is helaas niets aan te doen. En verder komen er ook veel mensen die de crypte willen zien. Ik kan u niet vertellen hoeveel wetenschappers hier al zijn geweest om maten te nemen en over van alles en nog wat ruzie te maken. Laatst heb ik gehoord dat het honderdduizend pond zal kosten om de schade te herstellen. Exclusief de crypte. Er is nog niet besloten wat ze daarmee gaan doen.”


  “We zijn hier niet om-”


  “U moet morgen terugkomen. Dan zal iemand u graag een rondleiding geven en uw vragen beantwoorden.” Hij zwaaide met zijn lantaarn veelzeggend in de richting van de deur.


  “We zijn op zoek naar twee dames,” zei Lisle nadrukkelijk, in de hoop eindelijk tot de man door te dringen.


  “Dames?”


  “Mijn tantes,” zei Olivia met een jongensstem.


  “De ene is ongeveer zo groot,” zei Lisle, en hij hield een hand bij het oor van Olivia. “De andere is iets kleiner. Ze wilden deze kerk bekijken, en ook de crypte.”


  “O ja. Tegen hen heb ik ook gezegd dat ze morgen moesten terugkomen. Ik zei dat het hier niet veilig was, maar ze wilden niet luisteren. Uiteindelijk heb ik hun een rondleiding gegeven en hun vragen beantwoord. Maar ik ben niet ingehuurd om hier ’s avonds als gids te fungeren, en ik ga beslist niet nóg een uitzondering op de regel maken.”


  “Natuurlijk niet. Dat begrijp ik volkomen. Zou u ons wel kunnen vertellen wanneer de dames weer zijn vertrokken?”


  “Een minuut of tien geleden. Misschien een kwartiertje. Ze zijn snel weggegaan en ze zeiden dat ze de tijd waren vergeten.”


  “Hebben ze ook gezegd waar ze naartoe gingen?”


  “Naar de George Inn in Coney Street, zeiden ze. Ze vroegen naar de snelste weg terug en zeiden dat ze al aan de late kant waren voor het avondeten.”


  “Als ze tien minuten geleden zijn teruggegaan, hadden we ze tegen het lijf moeten,” zei Lisle bezorgd tegen Olivia.


  “Misschien hebben ze een andere weg genomen,” zei de man. “Zijn jullie via Stonegate hierheen gegaan?”


  “Ja.”


  “Ik heb de dames verteld dat die naam verwijst naar de stenen die hierheen zijn gebracht om de kathedraal te bouwen. Ze werden over water vanuit de groeven getransporteerd en aan land gebracht bij Stayne Gate onder de Guildhall.”


  “Denkt u-”


  “Ze vonden het interessant te horen dat de beroemde auteur Lawrence Sterne als vrijgezel aan Stonegate heeft gewoond.”


  “Denkt u dat het mogelijk is dat ze een andere kant op zijn gegaan?” vroeg Lisle.


  “Misschien zijn ze per ongeluk Little Stonegate in gelopen. Ik hoop dat ze de weg niet zijn kwijtgeraakt. De verlichting hier in de buurt is niet al te best en-”


  Hij werd onderbroken door een luide kreet.


  Lisle draaide zich om. Olivia was weg.


  “Olivia?” brulde hij.


  


  “Verdorie,” zei ze met trillende stem. “Ik ben hier.”


  “Waar?”


  “Hier.”


  Ze lag op haar buik op een bergje stenen en hout waarover ze was gestruikeld. Ze had haar knie lelijk gestoten en was op een elleboog geland. Die knie en haar elleboog deden zeer, maar dat stelde niets voor vergeleken met de pijn in haar voet toen ze probeerde op te staan.


  Lisle gaf zijn kaars aan de nachtwaker en ging op zijn hurken naast Olivia zitten.


  “Daarom mag niemand hier ’s avonds komen,” zuchtte de man. “Zelfs overdag moet je nog goed uitkijken waar je loopt.”


  “Wilt u de lantaarn iets hoger houden?” vroeg Lisle.


  De man zette een stap naar achteren en deed wat Lisle hem gevraagd had.


  Olivia kreunde zacht en het lukte haar zich iets te draaien omdat ze vond dat de nachtwaker haar derrière nu wel lang genoeg had kunnen bekijken.


  “Waar is je hoed?” vroeg Lisle zacht.


  “Dat weet ik niet.”


  Hij streek met zijn vingers voorzichtig over haar hoofd. “Geen bloed.”


  “Ik ben op mijn arm gevallen.”


  “Als dat niet was gebeurd, had je nu een schedelbreuk gehad.”


  “Met mijn hoofd is niets mis.”


  “Daar zijn de meningen over verdeeld.”


  “Er is wel iets mis met mijn voet. Ik kan er niet op staan.”


  “Ik zal je wurgen. Ik had al tegen je gezegd-”


  “Dat ik dicht bij jou in de buurt moest blijven. Dat weet ik Maar ik ben echt niet ver bij je vandaan gegaan. Ik wilde nog even om me heen kijken voordat die man ons de kerk uit zette en toen-”


  “Struikelde je.”


  “ja. Ik vrees dat ik niet op mijn rechtervoet kan staan. Ik denk dat ik mijn enkel heb verzwikt. Wil je me overeind helpen?”


  “Denk je dat je iets hebt gebroken?”


  “Nee, dat denk ik niet. Maar pijn doet die voet wel.”


  Hij pakte haar rechtervoet vast en ze schoot bijna de lucht in. Hij draaide de voet voorzichtig alle kanten op en onderzocht toen haar onderbeen.


  “Volgens mij heb je niets gebroken.”


  “Dat zei ik toch al?”


  Hij trok haar iets overeind, tot ze kon zitten. Toen pakte hij haar onder haar armen beet en trok haar helemaal overeind. Haar gezicht vertrok van de pijn toen haar rechtervoet de grond raakte.


  “Laat er geen gewicht op rusten,” zei Lisle. “Leun op mij. Gelukkig hoeven we niet ver te lopen.” Onder haar jas sloeg hij een stevige en warme arm om haar middel, viste met zijn vrije hand een paar muntjes uit een zak en gaf die aan de nachtwaker. “Het spijt me dat we u hebben gestoord.”


  “Ik hoop dat die jongeman snel weer is hersteld,” zei de man.


  “Dank u,” zei Olivia met haar jongensstem.


  Lisle zei niets meer. Hij nam haar mee de deur door en langzaam liepen ze de trap af.


  


  Lisle vertrouwde zijn stem niet, want hij was erg geschrokken. Ze had haar nek kunnen breken, maar gelukkig leek ze alleen haar enkel te hebben verzwikt of verstuikt.


  Verder kon hij haar borst voelen en rook hij haar haren en haar huid.


  In beweging blijven, hield hij zichzelf voor. Gewoon je ene voet voor de andere zetten. Ze is de stiefdochter van Rathbourne. Vergeet dat vooral niet.


  “Lisle,” zei ze.


  “Hou alsjeblieft je mond.”


  “Ik weet dat je boos bent, maar ik ben echt alleen maar een klein eindje bij je vandaan gelopen. We waren in die kathedraal en ik wist niet of ik er ooit nog eens zou komen.”


  “Alleen maar? Wat zou ik tegen je moeder en je stiefvader moeten zeggen als je je nek had gebroken? Dat je alleen maar dood was?”


  Daar kon en wilde hij niet over nadenken.


  Dat hoefde gelukkig ook niet, want ze leefde nog. Maar hij had haar aangeraakt om haar te onderzoeken en daarbij had hij weer aan de hartstochtelijke kus van gisteravond gedacht. Het liefst zou hij op de meest primitieve manier een bewijs hebben dat ze allebei nog in leven waren. Hier in het smalle steegje, tegen de muur.


  “Ik heb mijn nek niet gebroken,” zei ze. “Het is overigens niets voor jou om stil te blijven staan bij iets wat niet is gebeurd.”


  “Jij weet helemaal niet wat typerend voor mij is en wat niet. Je ziet me alleen hier in Engeland, waar ik voortdurend gespannen ben en alleen maar kan wachten op een volgende ramp.” En proberen niets krankzinnigs en onvergeeflijks te doen wat niet terug te draaien zou zijn.


  Hij was een man met een goed verstand. Hij was ook een man van principes. Hij had een geweten. Hij wist wat eerbaar en wat laakbaar gedrag was. Maar hij was een grens overgegaan en daardoor leek zijn keurig geordende wereld uiteen te vallen.


  “Lisle, je maakt veel te veel drukte over-”


  Hij onderbrak haar. “Elke keer als ik naar huis kom, is het hetzelfde liedje. Dus is het niet zo gek dat ik niet in Engeland wil wonen. In Egypte heb ik alleen te maken met slangen, schorpioenen, dieven en moordenaars. Hier word ik getrakteerd op de ene na de andere ellendige scène die voor problemen zorgt. Als mijn ouders niet krijsen en snikken, probeer jij jezelf wel naar de andere wereld te helpen.”


  “Ik kan mijn oren niet geloven.” Ze probeerde zich los te trekken.


  “Doe niet zo idioot. Als ik je loslaat, val je plat op je gezicht.”


  “Ik kan de muren van de gebouwen als steuntje gebruiken. Ik heb jou echt niet nodig.”


  “Doe alsjeblieft niet zo kinderachtig.”


  “Doe ik kinderachtig?”


  “Ja. Je zwelgt in dramatiek. Emoties komen bij jou altijd op de eerste plaats.”


  “Ik heb gelukkig geen hart van steen.”


  “Misschien zou je af en toe je hoofd eens kunnen laten spreken in plaats van je hart. Misschien zou je kunnen nadenken voordat je in een ruïne van een kerk gaat rondlopen. Of misschien had je eerst tegen me kunnen zeggen wat je van plan was. Dat zou overigens wel iets nieuws voor jou zijn.”


  “Je zou me hebben tegengehouden.”


  “En terecht.”


  “Hoor wie het zegt. Jij kruipt rond in graftombes en zo.”


  “Ik weet wat ik doe,” zei hij, en het kostte hem erg veel moeite zijn stem zacht en kalm te houden. “Ik denk eerst na voordat ik iets doe. Ik ren niet blindelings af op iets wat toevallig even tot mijn verbeelding spreekt.”


  “Zo is het helemaal niet gegaan!”


  “Jij beseft niet eens wat je doet. En zo ga je ook met mannen om. Je verveelt je en je gebruikt hen om je te amuseren, zonder je af te vragen of iemand daardoor gekwetst kan raken. Je verveelt je en je stormt mijn leven binnen. Je draait mijn familie en de jouwe doelbewust een rad voor ogen en-”


  “Dat spijt me echt. Dat meen ik.”


  Daarna had hij zijn mond moeten houden, wist hij, maar hij was zo kwaad dat hij daar niet toe in staat was.


  “Ik heb ook spijt. Spijt dat ik naar huis ben gekomen. Spijt dat ik bij jou in de buurt ben gekomen. Ik had in Egypte moeten blijven. Ik word liever blind van het ontcijferen van hiërogliefen. Ik word liever geroosterd in de woestijn. Ik ga liever de confrontatie aan met zandstormen, schorpioenen, slangen en moordenaars. Het liefst zou ik zo ver mogelijk uit de buurt blijven van jou en mijn ouders.”


  “En ik wilde dat je nooit naar huis was gekomen!” riep ze uit. “Ik wilde dat je terugging. Ik wil je reis naar Egypte best betalen. Het kan me niets schelen wat er met jou gebeurt. Van mij mag je een hoge boom in. Ga alsjeblieft terug naar dat ellendige Egypte van je.”


  Ze gaf hem een harde duw.


  Daar was hij niet op voorbereid. Hij verloor zijn evenwicht en knalde tegen een winkeldeur, waardoor hij haar iets minder stevig kon vasthouden.


  Dat was voor haar voldoende. Ze rukte zich los.


  “Ik haat je,” zei ze.


  Hinkend zette ze een paar stappen en zocht steun tegen de muren van de gebouwen.


  Met wild kloppend hart sloeg hij haar even gade en liep toen weer door.


  Langzaam en zonder iets te zeggen liepen ze terug naar de herberg, ieder in hun eigen wereld. Hij aan de ene en zij aan de andere kant van de weg.


  Hoofdstuk 9


  


  


  Maandag 10 oktober


  


  Hij was een ellendeling.


  Hij was een beest.


  De reis van meer dan honderdvijftig kilometer van York naar Alnwick in Northumberland duurde lang. Toen Lisle aan die rit begon, was hij nog boos op Olivia en tegen de tijd dat die bijna ten einde was, was hij boos op zichzelf.


  Ze was een vriendin van hem. Natuurlijk, ze was een gekke en gevaarlijke vriendin, maar hij was zelf ook niet perfect. Hij was wreed uit zijn slof geschoten tegenover de vrouw die hem jarenlang week na week trouw had geschreven en altijd had begrepen wat Egypte voor hem betekende.


  Hij had zich misdragen.


  Toen hij in de White Swan in Alnwick in bad was gegaan, schone kleren had aangetrokken en had gedineerd, ging hij naar de kamer van Olivia.


  Hij klopte op de deur en Bailey deed open.


  “Ik moet juffrouw Carsington spreken,” zei hij.


  “Ik ben er niet!” riep Olivia. “Ik ben de deur uit gegaan om mijn verdorven ziel aan Lucifer te verkopen.”


  Bailey keek van Lisle naar Olivia en ging toen opzij.


  “Bailey, je moet je door hem niet laten intimideren,” zei Olivia berispend.


  “Het spijt me, juffrouw.” Bailey liep snel de aangrenzende kamer in en liet de deur op een kiertje openstaan.


  Lisle liep erheen en deed hem dicht. Toen draaide hij zich weer om. Olivia zat in een kamerjas en met haar voeten in een teil met water bij de haard. Vanwege die enkel natuurlijk, besefte hij. Hij schaamde zich diep omdat hij zulke kwetsende dingen tegen haar had gezegd terwijl zij pijn had.


  Hij liep de kamer door en bleef recht voor haar staan. “Je moet me niet haten,” zei hij.


  Dat waren de verkeerde woorden. Dat wist hij al voordat ze hem met haar blauwe ogen nijdig aankeek en toen weer naar haar voeten staarde.


  Hij keek ook naar haar slanke witte en kwetsbare voeten, maar toch kon hij een excuus niet over zijn lippen krijgen. Zij was degene die de stilte verbrak. “Ik veracht je. Je hebt mijn hart gebroken. Je bent wreed tegen me geweest.”


  “Heb ik je hart gebroken?”


  “Ja.”


  “Och, kom nou toch. Dat heb ik helemaal niet gedaan.”


  “Je hebt me vergeleken met je ouders terwijl je weet hoe vaak ik je tegenover hen heb verdedigd als je er niet was. En verder heb je gezegd dat je aldoor bent weggebleven vanwege mij.”


  Het was waar. Ze was zijn vriendin, maar ze leek op een samoen: een hete zandwind die in de woestijn opeens kon opsteken en iedereen dwong zo snel mogelijk dekking te zoeken. Door die wervelwind vlogen tenten, mensen en dieren de lucht in alsof ze stukjes speelgoed waren.


  Zij was een menselijke samoen en hij kon niet ontkennen dat zij een van de redenen was waarom hij was weggebleven, maar dat zou hij niet nog een keer hardop zeggen.


  “Je bent toch niet aan het huilen?” vroeg hij.


  Ze draaide haar hoofd verder weg en het vuur van de haard bescheen haar koperkleurige krullen.


  Als ze zijn zuster was geweest, zou hij haar een aai over haar bol hebben gegeven. Als ze zijn geliefde was geweest... Maar ze konden geen geliefden worden. Nooit. Hij kon haar niet onteren en hij kon niet trouwen met een samoen. Zo eenvoudig was het.


  “Waarom zou ik tranen verspillen aan een harteloze bruut? Waarom zou ik me iets aantrekken van die afgrijselijk onterechte opmerkingen van jou?”


  Afgrijselijk onterecht? Drama. Hij voelde zich meteen weer iets beter. Ze probeerde hem een schuldgevoel te geven en daarna zou ze het hem vergeven. Na hem een tijdje de huid vol te hebben gescholden.


  “Tja, waarom?” zei hij. “Ik heb tegenover jou altijd open kaart gespeeld en dat wil ik ook blijven doen. Maar als jij dat wilt, zal ik ermee stoppen. Ik moet daar wel aan toevoegen dat ik daar depressiever van zou worden dan van dat ellendige klimaat in Schotland, mijn ouders en hun vervloekte kasteel bij elkaar. Als we ik weet niet hoe lang met die twee oude krankzinnige vrouwen in Schotland moeten blijven en ik tegen jou niet eens kan zeggen wat ik denk-”


  “Ga niet doen alsof ik je vertrouwelinge ben terwijl je alles hebt gedaan om me duidelijk te maken dat ik dat niet ben. Ik ben geen hondje dat je een trap kunt geven als je in een slechte bui bent.”


  “Dan zou je mij terug trappen, zoals je eigenlijk altijd al doet.”


  “Ik wilde dat ik dat nu kon doen, maar zoals je ziet ben ik daar tijdelijk niet toe in staat.”


  Hij keek naar haar voeten en herinnerde zich dat ze met een van die voeten over zijn blote been had gestreken. De doos van Pandora. “Heb je nog veel pijn?”


  “Nee. Ik heb mijn enkel alleen verzwikt. Maar Bailey vond dat die dik werd en daarom zit ik er nu mee in warm water. Ik moet doen wat zij zegt, anders gaat ze bij me weg en dat zou ik niet kunnen verdragen.”


  “Ze zal je heus niet in de steek laten. In elk geval niet voordat er een eind is gekomen aan deze idiote Nobele Queeste. Jij hebt me meegesleept en nu zul je met de gevolgen daarvan moeten leven. Olivia, dit is allemaal je eigen schuld. Of je dat nu prettig vindt of niet.”


  Nu zou hij weer moeten gaan. Wat hij had gedaan was hem min of meer vergeven. Maar die voet van haar...


  Bailey dacht kennelijk dat die dikker werd en dat was geen goed teken. Daphne Carsington had hem geleerd hoe je een zieke of gewonde bediende moest behandelen, en het was mogelijk dat ze die enkel had verstuikt of toch een van de kleine beentjes had gebroken.


  Hij ging voor de teil water op zijn knieën zitten en concentreerde zich op haar rechtervoet. “Hij ziet er niet dik uit, maar omdat hij in water zit weet ik dat niet helemaal zeker.” Voorzichtig pakte hij de voet vast en tilde hem op.


  Hij hoorde dat ze haar adem inhield.


  Iets trilde. Zijn hand of haar voet.


  “Doet dit pijn?” vroeg hij.


  “Nee.”


  Voorzichtig draaide hij haar voet. Die was slank en elegant, als de voeten van een Egyptisch beeld, en de natte huid voelde glad aan.


  “Nu heb je er wel lang genoeg naar gekeken,” zei ze. “Hij wordt koud.”


  Ja. Lang genoeg. Te lang in feite.


  “Je moet hem in ieder geval uit het water halen, want je huid wordt rimpelig,” zei hij. Hij pakte de opgevouwen handdoek die naast het teiltje op de grond lag, legde die op zijn dijbeen, zette haar voet erop en droogde hem al masserend af.


  Zij bewoog zich niet.


  Haar andere voet kreeg dezelfde behandeling.


  Hij zorgde ervoor haar alleen met de handdoek aan te raken en niet met zijn vingers.


  “Ik neem aan dat je op je knieën bent gegaan om me je excuses aan te bieden,” zei ze.


  “Misschien wel.”


  Dit was de voet die over zijn been had gestreken. Even aarzelde hij. Toen drukte hij een kusje op haar onderbeen.


  Hij hoorde dat ze haar adem scherp inhield en merkte dat zijn hart op hol was geslagen.


  Voorzichtig zette hij haar voet neer en stond op.


  Dit had hij niet moeten doen! Maar hij was er op tijd mee opgehouden en dankzij zijn jas kon ze gelukkig niet zien hoe dit hem had opgewonden.


  “Het kan ook zijn dat ik het je betaald wilde zetten,” zei hij. Toen liep hij nonchalant de kamer uit terwijl er een samoen in zijn hart raasde.


  


  Zodra hij de deur achter zich had dichtgedaan liep Bailey de kamer van Olivia weer in.


  “Juffrouw, het spijt me, maar ik dacht-”


  “Laat maar,” zei Olivia, die haar eigen stem nauwelijks herkende. “Hij...” Ze was niet in staat haar zin af te maken. Wat dacht hij wel? Ze waren overeengekomen dat die episode in Stamford een Grote Vergissing was geweest. Maar ze hadden een grens overschreden en hij was een man. En als een man eenmaal een idee in zijn hoofd had... O, wat een onzin. Mannen dachten altijd aan dergelijke zaken, maar hij werd geacht afstand van haar te bewaren.


  Hij werd niet geacht haar te verleiden.


  “Mánnen,” zei ze.


  “Zeg dat wel, juffrouw.”


  “Ik neem aan dat het mijn eigen schuld was.”


  “Dat weet ik niet, juffrouw.”


  “Ik was razend, weet je.”


  “Ja, juffrouw.”


  “Door de dingen die hij zei.”


  “Ja, juffrouw.”


  “Ik had een handdoek over dat teiltje heen moeten leggen toen hij naar binnen kwam. Of in elk geval had ik mijn rokken omlaag moeten trekken.”


  “Ja, juffrouw, maar dat had ik ook kunnen doen en ik ben de kamer uit gelopen.”


  “Bailey, het is jouw schuld niet. Ik ben een DeLucey en een DeLucey neemt altijd het voortouw. Hij had me gekwetst en dat wilde ik hem betaald zetten door uitdagend te doen. Hoe dwaas kan een mens zijn? Op het feest voor mijn overgrootmoeder was het me al duidelijk dat hij gevaarlijk was en ik niet met vuur moest spelen. Maar een DeLucey doet dat tegen beter weten in toch altijd.”


  “Ja, juffrouw.”


  “Het is zo moeilijk geen risico te nemen.”


  “Ja, juffrouw.”


  “Maar hij is té riskant.”


  Hij had haar voeten en haar onderbenen gemasseerd. Heel geduldig en methodisch.


  Als hij een vrouw wilde verleiden, zou hij dat zo doen.


  Geduldig en methodisch. Geconcentreerd. Net zoals hij haar had gekust.


  Als een andere man haar op die manier had gekust en aangeraakt, zou ze hem gewoon zijn gang hebben laten gaan.


  “Als je bent getrouwd, kun je affaires hebben,” zei ze, “maar een huwelijk is voor een vrouw een heel slechte gok. Als je de verkeerde kaart speelt, als je met de verkeerde man trouwt, zul je de rest van je leven in een hel moeten doorbrengen. De ene hel kan erger zijn dan een andere, maar een hel blijft het.”


  “Dat is zo,” zei Bailey, die bepaald geen hoge dunk van mannen had. Ze zag hoe mannen zich tegenover Olivia gedroegen en daardoor koesterde ze in dat opzicht geen illusies meer. “Maar uw moeder-”


  “O, gebruik mama alsjeblieft niet als voorbeeld.” Haar moeder had twee keer de liefde van haar leven gevonden. “Zij is een goede vrouw.”


  


  Dinsdag 11 oktober


  


  Olivia probeerde voor het ochtendgloren op te staan, zoals ze dat al twee dagen had gedaan. Maar vandaag had ze er geen zin meer in de oude dames hun bed uit te slepen om Lisle vóór te zijn.


  Toen ze opstond, was de zon al opgekomen en was het licht in haar kamer.


  Bailey bracht haar ontbijt. Er lag een brief op het dienblad. Juffrouw Carsington stond op de buitenkant geschreven, en Olivia herkende het handschrift meteen.


  Ze verbrak het zegel, vouwde het vel papier open en las:


  


  Alnwick, dinsdag 11 oktober


  


  Lieve Olivia,


  


  Tegen de tijd dat je dit leest ben ik al vertrokken omdat ik voor het donker in Gorewood wil zijn, zodat ik het kasteel kan verkennen. Ik heb - te laat - beseft dat we geen idee hebben of er in dat monsterlijke ding meubels zijn. Veel zullen het er niet zijn, vermoed ik. Dus zal ik jou wel moeten vragen inkopen te doen in Edinburgh. Nichols heeft al een lijst gemaakt, en die heb ik bijgesloten. Als we daar zijn, zullen we alles inventariseren en die lijst zal ik naar Edinburgh sturen. Omdat ik eraan ben gewend op een deken op de vloer van een tombe te slapen, interesseren kleuren en stijlen me niet. Bepaal zelf maar wat je wilt hebben. Als je iets bedenkt wat niet op de lijst staat maar je wel wilt hebben, kun je dat kopen. Ik twijfel er niet aan dat jij een betere smaak hebt dan ik.


  Ik heb ook een brief gestuurd naar Mains, de rentmeester van mijn vader in Edinburgh, om hem mee te delen dat jij inkopen zult doen. Je kunt alle rekeningen naar hem sturen. Hij zal je graag helpen en zijn adres staat op de lijst van Nichols. Ik verheug me erop je over een week of twee in het Afschuwelijke Kasteel te zien.


  


  Met vriendelijke groet,


  L


  


  “Hij is vertrokken en wij gaan inkopen doen,” zei Olivia tegen Bailey.


  


  Edinburgh, 12 oktober


  


  Lieve Lisle,


  


  Omdat ik de dames nog een lange dag in de koets wilde besparen, heb ik besloten op ons gemak door te reizen naar Edinburgh. We zijn daar laat deze middag aangekomen en ik heb mijn ogen uitgekeken. De stad ziet er precies zo uit als Walter Scott haar heeft beschreven. Groots en romantisch. Zoals je misschien nog wel weet ben ik in mijn jonge jaren een keer in Edinburgh geweest, maar ik wist niet of mijn herinneringen nog wel klopten. Het kasteel op de hoge rots, opstijgend door rook en mist heen, de torentjes, de broedende sfeer, de oude stad met zijn hoge gebouwen. Het bleek echter inderdaad de Meest Verbazingwekkende Stad ter Wereld te zijn.


  Mijn verslag daarvan zal jou wel vervelen, dus zal ik de rest van deze brief zakelijk houden. In het schilderachtige oude deel van de stad wemelt het van de winkels, en er zijn er nog veel meer in het aanzienlijk minder romantische nieuwe deel in het noordwesten. (Trouwens: daar woonde jouw neef in een Fraai Huis vol oude boeken en papieren.) Het lijdt geen enkele twijfel dat we binnen een paar dagen alle noodzakelijke dingen kunnen hebben gekocht.


  Ik hou alleen de bedienden die we echt nodig hebben hier. Edwards, die als onze butler zal fungeren, wil het kasteel voor onze komst ongetwijfeld zo bewoonbaar mogelijk maken. Ik zal op zoek gaan naar meer bedienden. Omdat de plaatselijke bevolking BANG IS VAN HET KASTEEL zullen we het voorlopig waarschijnlijk moeten doen met de bedienden die we hebben meegenomen. Maar ik twijfel er niet aan dat we binnen de kortste keren die spookverhalen tot op de bodem hebben uitgezocht en dan een fatsoenlijke Schotse staf kunnen aantrekken. Zoals je weet hebben we de bedienden uit Londen slechts te leen gekregen. Zij moeten snel teruggaan. Liefst voordat mama ontdekt dat ik hen heb gestolen.


  


  Met vriendelijke groet,


  Olivia Carsington


  


  Woensdag keerden Roy en Jock Rankin vanuit Edinburgh terug, met duiten in hun zak die ze hadden verkregen door de verkoop van spullen die niet van hen waren. In de pub van Gorewood hoorden ze dat de graaf van Lisle, de zoon van de markies van Atherton, met veel Londense bedienden in Gorewood Castle ging wonen. Er was al een koets gearriveerd met kisten, koffers en bedienden, en de komende dagen zouden er nog meer volgen.


  Roy en Jock keken elkaar stomverbaasd aan.


  “Ik geloof er niks van,” zei Roy. “Het zijn vast mensen uit Londen die gewoon even naar dat oude kasteel willen kijken. Dat is al vaker gebeurd. Sinds de oude man een jaar of tien geleden is vertrokken heeft er nooit meer iemand in Gorewood Castle gewoond.”


  Maar de mensen in de taverne waren allemaal wel heel opgewonden.


  Een tijdje later liepen de broers de pub weer uit om zelf poolshoogte te gaan nemen.


  Ze kwamen erachter dat het verhaal deze keer klopte, want ze zagen achter minstens drie ramen van het kasteel licht branden, en in de vervallen stal bleken een koets en paarden te staan.


  “Dit kan niet,” zei Roy. “Dit kunnen we niet gebruiken.”


  “We moeten hier een stokje voor steken,” zei Jock.


  


  Donderdag 13 oktober


  


  Edwards, de butler, was niet zo dronken als hij wílde zijn. Sinds hij in Gorewood Castle was had het voortdurend geregend. Het was een lelijke berg stenen, het was er vochtig en het stonk er. Ze hadden beddengoed meegenomen, maar er waren geen bedden. De graaf was eraan gewend op stenen vloeren of op de kale grond te slapen, maar hij, Edwards, was dat niet.


  Ze hadden keihard gewerkt om die reusachtige kerker voor de dames bewoonbaar te maken.


  De dorpsbewoners waren niet tot medewerking bereid. Ze weigerden eenvoudig Engels te begrijpen en zelfs de graaf, die allerlei heidense talen kende, begreep niets van wat zij zeiden.


  De bedienden uit Londen werden behandeld alsof ze tot een invasieleger behoorden. Je zou zo denken dat de winkeliers hun spullen graag wilden verkopen, maar als je om iets vroeg, keken ze je niet-begrijpend aan. En als ze je dan eindelijk als klant erkenden, kwamen ze prompt met het verkeerde aanzetten.


  In de kroeg, de Crooked Crook geheten, werd hij gelukkig wel bediend. Hij had een hartversterkertje nodig gehad voordat hij in de regen terugging naar dat ellendige kasteel. De weg daarheen was verlaten en er waren geen straatlantaarns. Hij kon de omtrek zien van de kerk die de vorige eeuw was uitgebrand. Hij kon het kerkhof zien, met de scheef staande grafstenen. Toen hij nog eens die kant opkeek, hoorde hij geritsel. Een seconde later stond er een wit figuur met gloeiende ogen voor hem.


  Hij gilde, draaide zich om en zette het op een rennen.


  


  Gorewood Castle, vrijdag 14 oktober


  


  Lieve Olivia,


  


  Je moet op zoek gaan naar een andere butler. Edwards is verdwenen.


  


  Met vriendelijke groet,


  L


  Hoofdstuk 10


  


  


  Gorewood, maandag 17 oktober


  


  Ze stond op de weg en keek naar het grote kasteel boven op de heuvel.


  Lisle was net op tijd uit het dorp teruggekeerd om de koets van Olivia tot stilstand te zien komen bij het kerkhof en de ruïne van de kerk. Hij zag dat ze uitstapte en naar de kant van de weg liep. Daar stond ze als betoverd naar Gorewood Castle te kijken.


  Haar koets was voorafgegaan door een heleboel koetsen en karren die van alles en nog wat vervoerden, en achter haar koets aan reden er nog meer. Alle dorpsbewoners hadden hun werkzaamheden gestaakt om met open mond toe te kijken.


  Lisles mond was ook opengevallen van verbazing. Sinds de kroning van koning George de Vierde had hij niet meer zoveel rijtuigen achter elkaar gezien.


  Olivia had echter alleen oog voor het kasteel en Lisle wist dat zij er veel meer in zag dan hij.


  Hij vroeg zich af hoe ze zou reageren als ze de piramides zag.


  Domme vraag. Die zouden haar volledig betoveren en ontberingen zouden haar niet deren. Ze was opgegroeid op straat in Dublin en Londen. Ze zou gelukkig en opgewonden zijn. Tot het nieuwe eraf was en ze zich ging vervelen. Zijn leven was niet altijd zo opwindend als zij dacht. Het werk zelf was saai en eentonig. Het kon dagen, weken, maanden of zelfs jaren duren voordat je een graftombe had gevonden. Je moest dag in dag uit in de verzengende hitte toezicht houden op het zeven van zand. Je moest tekeningen maken van de tekeningen op de tombes en de muren van tempels. Je moest die dingen zelf tekenen, omdat ze gemakkelijk weer onder het zand konden verdwijnen.


  Hele muren en plafonds waren losgehaald om te worden overgebracht naar musea, of om deel te gaan uitmaken van een privéverzameling. Andere tempels waren ontmanteld, en de stenen ervan waren gebruikt voor fabrieken.


  Toch miste hij dat werk erg.


  Olivia begreep zijn hartstocht voor Egypte, maar ze zou nooit kunnen begrijpen dat hij dat zo traag vorderende werk graag deed. De werkelijkheid van zijn leven daar zou haar ontzettend vervelen, en hij wist wat er gebeurde als ze zich niet amuseerde.


  Hij wist zeker dat ze de piramides ooit zou zien. Ze zou die bezoeken, net als alle aristocraten die met hun jacht naar Egypte gingen, de Nijl op en af voeren en een paar maanden later met allerlei schatten weer naar huis gingen.


  Ze draaide zich om en zei met een zwaar Schots accent dat ze in Edinburgh moest hebben opgepikt: “Daar is de kasteelheer!”


  “Zeg dat maar eens tegen de mensen die hier wonen,” zei hij, terwijl hij naar haar toe liep. “Zij denken dat ik belasting kom innen, of dat ik een beul ben.”


  Ze lachte.


  Hou je aan de feiten, hield Lisle zichzelf voor, en hij bestudeerde haar kleren alsof die oude kunstschatten waren.


  Ze had weer een belachelijk grote hoed op en een jurk aan met mouwen als wijnvaten en wijde rokken die haar middel heel slank deden lijken.


  Hij zette zijn hoed af en maakte een buiging. “Welkom in het Afschuwelijke Kasteel,” zei hij. “Ik hoop dat het afschuwelijk en somber genoeg is voor je.”


  “Het ziet er geweldig uit. Hier heb ik niet eens op durven hopen.”


  Ze was echt opgetogen. Dat was te zien aan haar rode wangen en haar glinsterende ogen.


  Als ze nog kinderen waren geweest, zou ze haar armen om zijn nek hebben geslagen en zou ze hebben gezegd: ‘Ik ben zo blij dat ik hierheen ben gegaan.’


  Even voelde hij zich triest. Maar een mens kon en wilde niet altijd kind blijven.


  Hij zette zijn hoed weer op en zei: “Het kasteel heeft een slotgracht en het is gebouwd in een U-vorm. Het hoofdgebouw telt drie verdiepingen en heeft een kelder. De twee vleugels zijn naar het westen gebouwd en hebben ook drie verdiepingen en een kelder. De muren zijn gemiddeld vier meter dik. Het is een bouwstijl die je niet vaak ziet en het is beslist buitengewoon dat dit allemaal zo lang en verhoudingsgewijs intact is blijven bestaan.”


  “Hartelijk bedankt voor dat lesje architectuur,” zei ze. Ze schudde even haar hoofd, waardoor haar krullen dansten. “Ik had het over de sféér. Zo grijs en afschrikwekkend. Nu de zon laag aan de hemel staat lijkt het kasteel het dal met zijn schaduwen ook somber te maken.” Terwijl ze dat zei vloog een zwerm kraaien op vanaf de noordelijke toren. “En daar zijn je donkere spoken,” zei ze.


  “Jij houdt je bezig met de sfeer,” zei hij. “Het heeft hier voortdurend geregend en daar heb ik meer dan genoeg van.”


  Regen overdag en regen ’s nachts. Elke keer weer had hij zich afgevraagd wat hij in vredesnaam had gedaan dat hij hierheen was verbannen. Hij had iemand bij zich willen hebben met wie hij kon praten. En nu was ze hier, stralend als een ochtend in Egypte.


  “Dit is een perfecte omgeving voor een griezelverhaal, zoals Frankenstein,” zei ze.


  “Wacht maar tot je de binnenkant ziet, die vind je vast nog mooier. Daar is het vochtig, koud en donker. Een paar ramen zijn kapot en in het metselwerk zitten gaten. Waardoor we interessante krijsende geluiden horen wanneer de wind erdoorheen blaast.”


  “Geef me dan maar snel een rondleiding nu het nog licht is.”


  


  Gorewood Castle betoverde Olivia, maar het ontging haar niet dat het vrij vervallen was. Het ontging haar ook niet dat Lisle wallen onder zijn ogen had die erop duidden dat hij heel moe moest zijn. En ongelukkig. Dat laatste liet hij niet merken, maar ze hoorde het aan zijn stem en zag het aan zijn houding: vastberaden maar zonder enig enthousiasme.


  Daar zei ze echter niets van terwijl ze samen met hem het met onkruid overwoekerde binnenplein op liep.


  De muren waren her en der afgebrokkeld, zag ze, maar de stallen leken nog bruikbaar te zijn. Alles bij elkaar hadden de Athertons lichtelijk overdreven toen ze het over een ruïne hadden gehad. Verbazingwekkend was dat natuurlijk niet. Ze hadden dit kasteel immers alleen gebruikt om Lisle thuis te houden!


  Ze naderden een trap die naar een deur van de grote hal leidde.


  “Zo komen we bij de begane grond,” zei hij. “Vroeger was Gorewood Castle voorzien van een ophaalbrug en een valhek, maar die zijn al lang geleden in verval geraakt. Toen hier de vorige eeuw restauratiewerkzaamheden werden verricht, moet een van mijn voorouders hebben besloten dat een trap praktischer was. Dat was een verstandige beslissing, want een ophaalbrug en een valhek hebben nu eigenlijk geen nut meer en bovendien kost het onderhoud ervan erg veel geld.”


  Voordat ze de trap op kon lopen legde hij een hand op haar pols. Als hij een romantisch ingestelde man was geweest, dacht ze, zou hij haar nu in zijn armen hebben genomen en tegen haar hebben gezegd dat hij haar heel erg had gemist. Zij had hem in elk geval wél gemist, had ze tot haar ergernis moeten constateren. Ze had Edinburgh dolgraag samen met hem willen verkennen. Hij zou de schoonheid van die stad ook ontwapenend hebben gevonden. Hij zou hebben ingezien dat die stad heel veel van Londen verschilde, alsof je opeens in een totaal andere wereld was beland.


  Hij liet haar pols meteen weer los en wees toen op een deur die door onkruid en puin werd geblokkeerd.


  “In de kelder van het hoofdgebouw zijn drie kamers met een gewelfd plafond. In de kelder van de zuidelijke vleugel bevindt zich een waterput. Ik heb besloten jou en de andere dames in die vleugel onder te brengen. Daar is het namelijk iets warmer en lichter. De twee ouwetjes kunnen zich op de begane grond en de eerste verdieping installeren, want de trappen zouden anders nog hun dood worden.”


  Olivia keek omhoog naar de top van het kasteel. De trappen binnen moesten smal en donker zijn. Waarschijnlijk waren het wenteltrappen. Die werden vroeger gebouwd om snel met eventuele binnendringers te kunnen afrekenen.


  Ze liep de trap op. “Jammer dat de ophaalbrug en het valhek er niet meer zijn. Daardoor zou alles nog veel romantischer zijn geweest.”


  “Kan een kerker dat gemis goedmaken? In de noordelijke vleugel van de kelder is namelijk een kerker.”


  “Die kan misschien handig van pas komen.”


  “Op dit moment is de kerker onbruikbaar, net als alle andere kelderruimtes. Met uitzondering van de ruimte met de waterput. Een van de trappen van de begane grond naar de kelder is vernield, maar verder lijkt alles nog redelijk intact te zijn.”


  De deur werd door een bediende opengedaan en Olivia liep een smalle gang door. Even later bleef ze met open mond staan.


  “Dat was ook mijn reactie,” zei Lisle. “Door de verhalen van mijn ouders had ik de indruk dat er bomen in de open haard groeiden en vogels nesten hadden gebouwd op de galerij voor minstrelen.”


  Ze wist dat zijn ouders hadden overdreven, want dat deden ze altijd, maar toch had niets haar voorbereid op wat ze zag. Ze stond in een grote hal die was voorzien van een groot puntgewelf. Links van haar brandde een immense open haard onder een kegelvormige stenen schoorsteen. Links en rechts daarvan waren grote nissen waarin iemand kaarsen had neergezet.


  De hal was schitterend. Hoewel er vrijwel geen meubels in stonden, moest hij er zo hebben uitgezien toen Mary, de Schotse koningin, hier eeuwen geleden op bezoek was geweest.


  “Lisle, dit is magnifiek,” zei ze.


  “Ik ben blij dat je er zo over denkt en ik hoop dat je de bedienden daar ook van kunt overtuigen. Zij zijn namelijk aanzienlijk minder enthousiast dan jij.”


  “Dat zal ik zeker doen,” zei ze beslist. Ze wist precies wat ze moest doen. Ze was hierheen gegaan om een ruïne te veranderen in een schitterend kasteel en het dorp dat erbij hoorde weer tot leven te brengen. Om iets te doen wat echt de moeite waard was.


  Ze keek nu naar de bedienden, die de hal in waren gekomen, en ze leken geen van allen gelukkig. Ze rechtte haar rug. Ze zou de taak die ze zichzelf had gesteld vervullen. Hoe eerder ze dat deed, des te eerder zouden ze hier klaar zijn.


  Daarna kon Lisle teruggaan naar Egypte: zijn enige en ware liefde.


  En zij...


  O, verdorie. Ze was pas tweeëntwintig. Ze had nog de tijd om de ware liefde te vinden.


  De kans dat dat zou gebeuren was niet groot, maar ze was het lot al eens eerder te slim af geweest.


  Nu had ze een kasteel. Natuurlijk slechts tijdelijk en niet voor eeuwig, maar dat was voor haar geen probleem.


  


  Een uur later


  


  Lisle wist dat Olivia een kameleon was. Ze kon niet alleen accenten en dialecten maar ook iemands houding en gedrag van doen imiteren. Hij had gezien hòe ze moeiteloos omging met straatboefjes, pandjesbazen en venters. Waarom zou ze de rol van kasteelvrouwe dan niet eveneens met verve kunnen spelen?


  Toch schrok hij even toen ze die belachelijke hoed van haar afzette en leek te veranderen in lady Hargate, haar grootmoeder. Ze oogde koel, afstandelijk en gebiedend toen ze de bedienden opdrachten gaf.


  De grote hal moest comfortabel worden gemaakt, omdat ze daar het merendeel van hun tijd zouden doorbrengen. Nichols had die hal al laten schoonmaken door de eerste groep bedienden die in het kasteel was gearriveerd. Nadat Olivia alles grondig had geïnspecteerd, zei ze waar ze meubilair en dergelijke wilde hebben.


  Toen Lisle besefte dat hij haar bestudeerde alsof ze een mummie was, liep hij de hal uit. Hij ging naar zijn kamer en gaf zichzelf een logische preek over betoverende vrouwen die in zandstormen veranderden. Toen pakte hij zijn plattegronden en tekeningen en liep terug.


  “Ik denk dat je deze papieren wel kunt gebruiken om de weg hier gemakkelijker te kunnen vinden,” zei hij.


  Ze nam de papieren van hem over en legde ze op de grote tafel die de bedienden midden in de hal hadden gezet. Ze bekeek ze geruime tijd terwijl het licht van de haard en de kaarsen met haar krullen leek te spelen.


  “Lisle, dit is briljant,” zei ze.


  Hoe zou het aanvoelen als hij zo’n krul om zijn vinger wond?


  “Ik heb een paar boeken en papieren van je neef Frederick Dalmay,” zei ze. “Daar zitten ook tekeningen en plattegronden bij, maar die zijn lang niet zo gedetailleerd als deze.”


  “Als ik in een onbekend gebouw ben, maak ik altijd tekeningen en plattegronden. Door de regen heb ik ook weinig anders kunnen doen dan dat.”


  “In Edinburgh heeft het elke dag even geregend,” zei ze. “Hier heeft het alleen maar geregend. Dat begon in Coldstream: de eerste stop nadat Nichols en ik uit Alnwick waren vertrokken. Gisteravond werd het pas droog.”


  “Maak je dit soort tekeningen ook in Egypte?”


  “Ja, nadat het zand is verwijderd.”


  “Ze zijn mooi.”


  Hij keek naar de tekeningen en toen naar haar gezicht. Naar de schitterende kleur op haar wangen, die van binnenuit leek te komen en door het kaarslicht werd geaccentueerd.


  “Ik maak geen grapje en het is ook niet mijn bedoeling je te vleien,” zei ze. “Je kunt echt prachtig tekenen.”


  Ze wisselden een glimlach uit en die zei alles, meende hij. Ze dachten hetzelfde: toen hij haar net had leren kennen, had ze tegen hem gezegd dat zijn tekeningen foeilelijk waren.


  “Ik heb er lang over gedaan om zo te leren tekenen,” zei hij. Ze streek met een vinger over de omtrek van de grote slaapkamer op de begane grond.


  “Dit maakt alles een stuk eenvoudiger,” zei ze.


  Was dat zo, of was alles gecompliceerd geworden? vroeg hij zich af, terwijl hij naar haar slanke vinger keek.


  Hij zette een stap achteruit voordat hij in de verleiding kon komen haar aan te raken. “In elk geval kunnen de reparatiewerkzaamheden hierdoor gemakkelijker worden uitgevoerd. Mits we er de mensen voor kunnen vinden, wel te verstaan. Ik weet inmiddels precies waar ze moeten beginnen en wat ze moeten doen.”


  “Om die reden ben je vandaag dus naar het dorp gegaan.”


  “Waar ik niets wijzer van ben geworden.”


  “Niet te geloven dat niemand bereid is hier te komen werken. In Egypte heeft het je toch nog nooit moeite gekost mensen in te huren?”


  “Daar is het anders. Ik ken een groot aantal van de talen die daar worden gesproken en kan dus met mensen communiceren. Ik ken ook hun gewoonten. De Schotse cultuur is een heel ander geval. Maar ik heb de indruk dat de inwoners van Gorewood me met opzet dwarsbomen, aangezien ze me niet willen begrijpen en hun accent er zo dik opleggen om te voorkomen dat ik begrijp wat ze zeggen.”


  “Dat zal ik tot op de bodem uitzoeken,” zei ze. “Jij bent de zoon van de kasteelheer, en zij hebben een probleem met dit kasteel. Ze moeten het idee hebben dat ze hun zorgen met jou kunnen delen. Dan draaien ze vanzelf wel bij.”


  “Misschien hebben ze niet zoveel vertrouwen in mij.”


  “Doe niet zo raar,” zei ze met een nonchalant handgebaar. “Jij boezemt mensen vertrouwen in. Maar ik moet niet te veel hooi op mijn vork nemen. Eerst moet ik me met de bedienden bezighouden.”


  “Het was niet mijn bedoeling de butler kwijt te raken.”


  “Edwards. Ik had je al naar hem willen vragen, maar toen ik dit kasteel zag, ben ik hem even helemaal vergeten. Alle bedienden zien er overigens uit alsof ze-”


  “Zelfmoord willen plegen? Dat kan ik ze niet kwalijk nemen. Ze hebben in de grote hal op de grond moeten slapen, zoals hun voorgangers dat eeuwen geleden hebben gedaan. Het verbaast me eigenlijk dat ze er niet allemaal vandoor zijn gegaan.”


  “Denk je dat Edwards is gevlucht?”


  “Daar heeft het alle sch-”


  Hij kon zijn zin niet afmaken door een luid gebrul.


  De deur van de gang naar de keuken vloog open en het keukenpersoneel rende de grote hal in.


  Er werd nog steeds gebruld. Een menselijk geluid.


  Olivia keek naar de keukenhulpen die onder de galerij zaten weggedoken, naar de gang en toen naar Lisle.


  “Dat moet Aillier zijn,” zei hij, doelend op de kok die Olivia uit Londen had meegenomen. “Hij is de laatste tijd een beetje uit zijn humeur.”


  “Een béétje?”


  “We hebben niets anders te eten gehad dan koud vlees en kaas. Hij weigert brood te bakken en vlees te braden omdat de oven volgens hem onbruikbaar is. Ik wilde hem het raam uit smijten, maar daar is hij te dik voor en bovendien zouden we dan zonder kok zitten.”


  Olivia stak haar kin in de lucht. “Misschien kan ik je helpen hem het raam uit te smijten,” zei ze met het stemgeluid van lady Hargate. “Geen brood bakken? Geen wonder dat het personeel zo mistroostig is.”


  Ze liep naar de keuken.


  Nichols, die met een van de angstige keukenhulpen had gepraat, liep snel naar haar toe, hield haar staande en trok de deur dicht. “Juffrouw Carsington, in de keuken is het niet veilig. De kok heeft iedereen met een hakmes bedreigd. Laat mij eerst naar binnen gaan om hem het mes af te nemen.”


  Olivia nam de slank gebouwde Nichols van top tot teen op.


  “Hij is taaier dan hij eruitziet,” zei Lisle. “En ook sterker. Hij heeft een uitzonderlijk uithoudingsvermogen. In elk geval beweren de vrouwen in Egypte dat,” voegde hij er fluisterend aan toe.


  Ze voelde zijn adem bij haar oor, maar daar had ze op dit moment geen tijd voor.


  Mánnen!


  “Nichols, dat kunnen we niet toestaan,” zei ze heel gedecideerd. Ze draaide zich naar Lisle toe en fluisterde: “Ze mogen niet de indruk krijgen dat wij ons laten intimideren door een Franse kok. Als de mensen in het dorp dat horen, zullen ze zich kapot lachen!”


  “Het spijt me, Nichols,” zei Lisle. “Juffrouw Carsington en ik zullen deze kwestie oplossen.”


  Olivia maakte een gebiedend gebaar met haar hand. Nichols zette een stap opzij.


  Opnieuw was er gebrul te horen.


  Olivia keek strak naar Nichols.


  Hij deed de deur open.


  Zij stormde het hol van de leeuw binnen.


  


  Lisle pakte haar snel bij haar middel, tilde haar op en zette haar weer achter zich op de grond. Dat laatste was nog niet zo gemakkelijk. Ze was lichter dan ze oogde door die volumineuze kleding, die veel te verleidelijk ritselde. Als beddengoed. Hij moest weer denken aan haar slanke voeten en vingers, aan haar huid die als zijde aanvoelde.


  Die gedachten zette hij echter snel weer van zich af. “Jij mag het woord doen, maar ik loop voorop de keuken in, voor het geval die man écht met gevaarlijke wapens aan het zwaaien is.”


  “Doe toch niet zo raar. Ik kan die kok best aan.” Ze gaf hem een por in zijn ribben en liep voor hem uit naar de keuken. Zacht vloekend liep hij achter haar aan.


  Over haar schouder zag hij Aillier, die met een rood gezicht een hakmes vasthield. Omdat de man zo groot en breed was en werd omgeven door scherpe messen, was het niet zo gek dat het keukenpersoneel op de vlucht was geslagen.


  “Deze keuken lijkt helemaal nergens op. Primitief is nog veel te zachtjes uitgedrukt!” raasde de Fransman. “Het lijkt wel een hol voor dieren. Geen mens kan en mag van me verwachten dat ik hier kook.”


  Hij zweeg toen hij Olivia zag.


  “Ga rustig door,” zei ze. “Wat wilde u nog meer zeggen?”


  “Mademoiselle, dit is onverdraaglijk,” zei de man toen hij was bekomen van zijn verbazing haar te zien. “Hier wonen bruten. Boeren. Wilden. Hoe kan ik die mensen duidelijk maken wat ik nodig heb? Ze spreken geen Engels en geen Frans. Ook geen Duits of Italiaans. Hun taal is een taal voor dieren. Alleen maar gegrom en gegorgel.”


  “De boeren zijn dus een inferieur ras,” zei Olivia. “Wat heeft u verder nog op uw lever?”


  Aillier zwaaide met het hakmes naar de oven en toen naar het gigantische haardvuur, het stenen aanrecht, de pannen en de spullen die op een oude schraagtafel stonden.


  “Het is krankzinnig van mij, Aillier, te verwachten dat ik hier ga koken,” donderde hij, zij het iets minder zelfverzekerd. “Het is onmenselijk een kunstenaar in dit hol te laten werken, en dat zal ik dus ook niet doen. Het zou een ware marteling zijn.”


  Langzaam en nadrukkelijk keek Olivia om zich heen.


  De keuken bevond zich op de begane grond van de noordelijke vleugel en was groot. Hij had twee grote ramen, waardoor het er vrij licht was. In elk geval aanzienlijk lichter dan in vele keukens in Engelse landhuizen, die zich vaak diep onder de grond bevonden.


  Olivia haalde een keer diep adem en zei tegen Aillier: “Van martelen kan pas sprake zijn als de kerker is gerestaureerd. Hier worden we geconfronteerd met een uitdaging. Een goede chef kan overal koken. Weet u nog voor welke uitdaging prins Talleyrand de grote chef Marie-Antoine Carême had geplaatst? Een jaar lang eten op tafel zetten, zonder dat er ooit eenzelfde gerecht werd geserveerd, en alleen gebruikmakend van de ingrediënten die de seizoenen op het landgoed te bieden hadden. Maar als u deze uitdaging niet aankunt, is daar niets aan te doen. Het is zinloos te wensen dat uw talenten groter zijn of dat u vertrouwen heeft in de talenten die u heeft. Als u deze taak niet aan kunt-”


  “Niet aankunt?”


  “Vergeet niet dat de man een scherp hakmes in zijn hand heeft,” fluisterde Lisle.


  “Monsieur Aillier, als u wilt opgeven, moet u dat maar gewoon doen. Een van de vrouwen uit het dorp kan maaltijden voor ons bereiden tot ik uit Londen een fatsoenlijke kok heb laten overkomen. Een kok uit Rome, deze keer. Ik heb me laten vertellen dat die alle tegenslagen kunnen overwinnen.”


  Toen ze dat had gezegd, draaide ze zich om en liep de keuken uit.


  Lisle kwam niet in beweging en zag dat de kok Olivia met open mond nakeek.


  Toen liet de man de hand met het hakmes langzaam zakken.


  Lisle liep de gang op.


  Hij hoorde Aillier iets mompelen over vervloekte koks uit Rome en hun onverteerbare sauzen. Toen hoorde hij dat de man met pannen in de weer ging.


  Halverwege de gang bleef hij staan en lachte.


  Olivia dacht in eerste instantie dat er iemand werd gewurgd. Had Aillier Lisle aangevallen? Ze draaide zich bliksemsnel om en zag dat Lisle dubbel lag van het lachen.


  Snel liep ze naar hem toe en zei zacht: “Ga nu niet lachen, idioot. Hij kan je horen.”


  Aillier was nog steeds in zichzelf aan het mompelen, maar ze waren nog te dicht bij de keuken. Ze pakte Lisle bij de arm en trok hem mee naar de deur van de grote hal. Hij lachte nog steeds en bleef even later staan om tegen de muur te leunen en zijn handen tegen zijn buik te drukken.


  “Lisle!”


  “Dat was zo geestig.” Hij viste een zakdoek uit zijn zak en veegde zijn ogen droog.


  “Je bent kennelijk de uitputting nabij,” zei Olivia. “Dat is de enige verklaring die ik hiervoor kan bedenken.”


  “Waarschijnlijk wel.” Opnieuw schoot hij in de lach.


  Hij lachte. Ondeugend en vol oprechte vreugde, besefte ze, en dat raakte haar hart.


  “Het spijt me, Olivia. Ik weet niet wat... Jij bent echt onbetaalbaar.”


  Hij pakte haar hand vast.


  Om haar mee te nemen naar de deur, dacht ze.


  Toen stond ze met haar rug tegen de muur. Hij omvatte haar gezicht met zijn handen en drukte zijn lippen lachend en wel op de hare.


  Hoofdstuk 11


  


  


  Ze was geweldig. Het was alleen zijn bedoeling geweest haar dat duidelijk te maken.


  Maar zijn hand leek als vanzelf omhoog te gaan om haar gezicht te omvatten en hij wilde tegen haar zeggen dat hij dit aspect van haar was vergeten.


  Hij was vergeten hoe wonderbaarlijk ze kon zijn. Dat ze bereid was alles te proberen en een probleem nooit uit de weg ging. Dat was hij vergeten omdat ze zo mooi was geworden dat hij eigenlijk alleen aandacht voor haar schoonheid had gehad.


  Maar ze was niet alleen mooi. Ze was ook nog steeds een wonderbaarlijk meisje met opvallend felle blauwe ogen. Haar lippen waren vlak bij de zijne, zo verleidelijk dat hij haar wel moest kussen.


  Hij voelde haar verstijven en ze drukte haar handen tegen zijn borstkas.


  Hij wist dat hij haar moest loslaten, maar daartoe was hij nog niet in staat.


  Opeens ontspande ze zich en legde haar handen op zijn schouders. Ze kuste hem terug: snel en hartstochtelijk. Hij proefde haar weer en wist dat hij die smaak nooit zou kunnen vergeten. Het leek alsof hij in een rijpe kers beet. Eva moest Adam een kers in plaats van een appel hebben gegeven, concludeerde hij. Bestond er een andere vrucht die zo zondig smaakte?


  Hij vergat zijn goede voornemens, zijn geweten en zijn gezond verstand.


  Hij had haar gemist.


  Nu hield hij haar in zijn armen. Het meisje dat hij zo had gemist en de vrouw die ze was geworden. De menselijke kameleon die hij al zo lang kende. Daarnet nog was ze fel en onbevreesd geweest. Nu was ze warm en meegaand. Hij gaf zich over aan haar geur en haar smaak en het voelde alsof hij bedwelmd was door opium.


  Een stem in zijn hoofd probeerde hem wat te zeggen. Zo is het genoeg. Hou hiermee op. Je weet toch wie ze is?


  Nog niet!


  Ze streek met haar vingers door zijn haren. Hij verlangde naar haar. Niet alleen lichamelijk. Zo hevig had hij nog nooit naar een vrouw verlangd.


  Hij liet zijn handen over haar schouders en haar armen glijden, trok haar nog dichter tegen zich aan en verdiepte de kus.


  Ze reageerde vol hartstocht. Ook zij wist niet waarnaar ze op zoek was. Dat voelde hij aan. Dit was voor hen allebei iets nieuws, hoeveel ervaring ze ook hadden opgedaan met andere partners.


  De muren die ze hadden opgetrokken om hun vriendschap te beschermen brokkelden af.


  Hij drukte zijn handen tegen haar billen om haar te laten voelen hoe groot zijn verlangen naar haar was en zij bewoog haar onderlichaam. Hij streelde haar borsten, die helaas door kleren waren bedekt.


  Hij tilde haar rok op, maar daar bereikte hij door de onderrokken niets mee, dus trok hij de onderrokken ook omhoog.


  Daar protesteerde ze niet tegen. Ze nodigde hem uit door te gaan terwijl hun tongen met elkaar speelden.


  Eindelijk had zijn hand de bovenkant van haar kous gevonden en hij voelde haar zijdezachte huid. Hij liet zijn hand verder omhoog glijden, naar het zachte plekje tussen haar benen. Ze snakte even naar adem en toen drukte ze haar hand tegen de voorkant van zijn broek.


  Hij hield zijn adem in en hoorde tegelijkertijd een harde klap. Metaal op metaal. Niet ver bij hen vandaan.


  Aillier, die in de keuken met pannen smeet.


  Lisle keerde terug naar de werkelijkheid. Hij maakte een eind aan de kus en liet zijn greep op Olivia iets verslappen. Ze keek hem aan en hield haar hand nog steeds op zijn mannelijkheid. Toen trok ze hem snel weg.


  Hij liet haar rokken los, die ritselend en wel weer op hun plaats vielen.


  “Lisle,” zei ze.


  “Dat was niet mijn bedoeling,” zei hij dof. “Ik wilde...” Hij moest nadenken.


  Misschien moest hij met zijn hoofd tegen de muur slaan. “Je was daar in de keuken briljant, maar... O, mijn hemel.”


  Ze zette een stap bij hem vandaan en zei: “We hebben ons gewoon even laten gaan. We waren opgewonden omdat we gedood hadden kunnen worden.”


  “Dat is een goed excuus. We wisten gewoon even niet wat we deden.”


  


  Hij zag er zo aangeslagen uit.


  Olivia begreep wel waarom. Hij was anders dan zij. Hij had principes. Hij was plichtsgetrouw en loyaal, en dat waren eigenschappen die haar stiefvader hem had bijgebracht.


  Zij had geen principes nodig om behoorlijk aangeslagen te zijn. Het had maar een haartje gescheeld of ze had haar maagdelijkheid aan hem opgeofferd.


  “Het was mijn schuld,” zei ze. “Je weet dat ik altijd al losbandig ben geweest. Dat is de vloek van de Afschuwelijke DeLuceys. We zijn allemaal zo. Alleen mijn moeder vormt een uitzondering op die regel.”


  “We moeten hier weg,” zei hij.


  “Dat gaat niet. Als de bedienden één blik op ons werpen, weten ze meteen dat we een Clandestiene Ontmoeting hebben gehad.”


  “Absoluut niet. Ze zullen denken dat we met de kok hebben gevochten.”


  Ze keek naar haar jurk en zag dat het lijfje scheef zat. Snel trok ze het recht en streek haar rokken glad.


  “Ga jij alvast maar terug naar de grote hal,” zei Lisle.


  Ze liep naar de deur en hij kwam niet achter haar aan om die open te doen. Ze nam aan dat hij wilde wachten tot zijn erectie was verdwenen, want hij was heel opgewonden geweest en dat moest te zien zijn.


  Voor een vrouw zonder principes, zoals zij, was hij veel te opwindend, en als hij in een goede bui was, vond ze hem nog opwindender. Ze had bijna niet meer op haar benen kunnen staan!


  Ze nam aan dat hij met kussen net zo ijverig had geoefend als met tekenen en het omgaan met een tondeldoos.


  En als hij met een vrouw het bed deelde...


  Ze had nu echter geen tijd om daarover na te denken.


  Ze duwde de deur open en liep de grote hal in.


  Lisle kwam even later achter haar aan.


  Alle bedienden waren daar nog.


  Ze leken nu niet meer depressief. Wel nieuwsgierig.


  Ze rechtte haar rug, klaar om de rol van kasteelvrouwe weer met bravoure te spelen.


  “Jullie moeten nu weer aan het werk,” zei ze tegen de keukenhulpen.


  De andere bedienden kregen eveneens opdrachten en ze vertrokken snel om die uit te voeren.


  Er waren alleen nog een paar mensen die meubels vanuit de grote hal naar de vertrekken van de twee oude dames moesten brengen. De deur daarheen stond open en ze hoorde de dames ruziemaken over de vraag wie welke kamer zou betrekken.


  Dat mochten ze zelf uitzoeken!


  Ze draaide zich om naar Lisle en zag dat die iets tegen Nichols zei. De bediende knikte en liep geruisloos weg.


  “Ze hebben het gehoord,” fluisterde Lisle haar toe.


  “Daarom namen ze ons dus zo aandachtig op.”


  “Ik doelde niet op ons. Ze hebben jouw discussie met Aillier gehoord.” Hij knikte naar de deur naar de keuken. “Daar zitten barsten in en door de scheuren in de muren draagt het geluid hier ver. Ze hebben hem tegen jou tekeer horen gaan en ze hebben ook veel gehoord van wat jij hebt gezegd, waarna alles vrij snel weer normaal werd. Je hebt zelf gezien dat het keukenpersoneel zonder te aarzelen is teruggegaan, en de andere bedienden zijn er ook behoorlijk van onder de indruk.”


  Ze glimlachte. “Dan heb ik de draak dus verslagen.”


  “Je was briljant.” Hij zweeg even. “Het spijt me dat ik aan je twijfelde. Begrijp me goed. Ik vind het nog steeds niet prettig hier te zijn, maar jij hebt het wel iets minder beroerd gemaakt.”


  “Dank je. Maar wat er daarnet in de gang is gebeurd, mag niet nog eens gebeuren. Je weet dat ik amoreel ben, en jij bent dat zeer beslist niet.”


  Er verscheen een gekwelde blik in zijn ogen en hij voelde zich schuldig. Verdorie. Waarom had haar stiefvader hem bijgebracht wat geweten, plichtsbesef en eergevoel waren?


  Ze boog zich iets dichter naar hem toe. “Lisle, het is vol strekt natuurlijk. We zijn jong en mooi en-”


  “Bescheiden,” vulde hij aan.


  “Lisle, jij bent dol op feiten, dus laten we die onder ogen zien. Het is een feit dat ons intellect bezig is een verloren strijd te leveren met onze dierlijke instincten. Het is ook een feit dat we geen goede chaperonnes hebben. Dus kan deze situatie uitdraaien op een ramp. Ik zal mijn best doen niet nog eens zo’n vergissing te begaan, maa-”


  “Geweldig. Dus zal ik jouw eer moeten beschermen, en dat heb ik tot nu toe werkelijk uitstekend gedaan.”


  Ze pakte de revers van zijn jasje vast. “Luister naar me. We kunnen die vergissing niet nog eens begaan. Weet je wel dat we bijna iets Onherroepelijks hadden laten gebeuren? Het had maar een haartje gescheeld of we hadden jouw ouders volledig in de kaart gespeeld.”


  Zijn hoofd schoot naar achteren alsof ze hem een klap had gegeven.


  Dit had ze niet gepland, maar iemand had iets moeten doen. Ze had gedacht dat ze hem gemakkelijk aankon, net zoals haar dat met andere mannen lukte, maar dat bleek niet zo te zijn. Ze raceten een glibberige helling af en als zij haar zin kreeg, zou dat steeds sneller gaan!


  “Wát zei je?” vroeg hij.


  “Zij proberen je thuis te houden door deze molensteen om je nek te hangen. Ze hopen dat je dan steeds minder vaak aan Egypte zult denken, een fatsoenlijk Engels meisje zult leren kennen en met haar trouwt.”


  Hij staarde haar aan “Ik geloof niet...” Toen verscheen er een begrijpende blik in zijn ogen.


  “Ja,” zei ze. “Het zal die twee niets kunnen schelen als ik dat meisje ben.”


  


  Het duurde even voordat Lisle alles had verwerkt. Toen zag hij het weer voor zich. De glimlachjes van zijn ouders, de samenzweerderige blikken die aan de ontbijttafel waren uitgewisseld. Het voldane glimlachje van de douairière. Alsof er een toneelstuk was opgevoerd.


  “Olivia, wat heb jij tegen hen gezegd?”


  “Doe niet zo raar. Ik heb niks gezégd. Ik heb ze alleen aangemoedigd het te denken.”


  “Dat je... Dat je je zinnen op mij had gezet, bedoel je?”


  “In dergelijke sentimentele onzin geloven zij nu eenmaal. Dat was het enige excuus dat ze zouden accepteren voor het feit dat ik met je meeging en hier bij je bleef.”


  “Om me in de val te lokken. Om me zover te krijgen dat ik met je trouwde.”


  “Ja.” Ze keek hem stralend aan. “Ik weet dat je dat schokkend vindt.”


  “Dat is nog zachtjes uitgedrukt.”


  “We weten allebei dat je me nooit echt aardig hebt gevonden, maar zoals ik al eens tegen je heb gezegd kun je met geld en een hoge positie bijna alles kopen. Ik heb goede connecties en ik ben walgelijk rijk.”


  Hij drukte een hand tegen zijn hoofd en leunde tegen de tafel. “Je beneemt me werkelijk de adem.”


  Ze ging naast hem staan. Heel nonchalant, alsof er in de gang naar de keuken niets was gebeurd.


  “Ik had er alleen niet op gerekend dat we ons zo sterk tot elkaar aangetrokken zouden voelen,” zei ze. “Dat komt slecht uit.”


  “Dat komt slecht uit?”


  “Ja. Je bent koppig en je kunt ongelooflijk irritant zijn, maar je bent wel mijn beste vriend. Ik wil jouw leven niet ruïneren, en ik weet dat jij dat ook niet met het mijne wilt doen. Om ons heen zien we maar weinig gelukkige huwelijken. Maar mijn moeder heeft twee keer in haar leven de ware liefde gevonden en ik hoop dat dat mij in elk geval één keer overkomt. Jou wens ik hetzelfde toe. Maar jij weet dat wij op die manier niet bij elkaar passen.”


  “Inderdaad.”


  “Dat hoef je nou ook weer niet zo nadrukkelijk te bevestigen.”


  “Het is een feit,” zei hij. Daar was hij van overtuigd. Zij was een wonder van de natuur, maar dat was een samoen ook. Net als orkanen, overstromingen en aardbevingen. Hij was aanvankelijk in een chaotische wereld opgegroeid. Rathbourne had hem orde in zijn leven gegeven. De afgelopen tien jaar had hij een ordelijk en af en toe opwindend bestaan geleid. Hij wist wat hij wilde en dat doel streefde hij geduldig en vastberaden na.


  Nu dreigde hij echter de controle over zijn leven te verliezen.


  “Zijn we het eens?” vroeg ze.


  “Ja,” zei hij, en hij liep bij de tafel vandaan. “Ik ga nu het dak op.”


  “Het dak? Ik moet toegeven dat mijn plannen niet helemaal naar wens zijn verlopen, maar voor alles is een oplossing. Van het dak af springen vind ik wel heel drastisch.”


  Even keek hij haar niet-begrijpend aan. Toen zei hij: “Ik ben absoluut niet van plan van het dak af te springen. Ik ga er alleen naartoe omdat ik dat gedeelte van het kasteel door die ellendige regen nog niet goed heb kunnen bekijken en opmeten.”


  “O. Ga je gang dan maar.”


  “Me van het dak af gooien!”


  “Je lijkt erg van streek te zijn.”


  “Dat komt omdat ik niet weet of ik moet lachen, moet huilen of met mijn hoofd tegen de muur moet slaan. Ik heb behoefte aan rust. Ik heb behoefte aan iets heel erg saais.”


  


  Later die avond


  


  Aillier zette die avond een heel goed diner op tafel.


  Lisle besefte dat het de eerste fatsoenlijke maaltijd was sinds zijn vertrek uit Londen. Een goede maaltijd, aan een goede tafel en omgeven door mensen die redelijk intelligente gesprekken voerden. Het was ook het eerste diner in een van de huizen van zijn familie waarbij hij aan het hoofd van de tafel zat.


  Toen hij en de dames van tafel gingen en bij de haard gingen zitten, was de rust redelijk weergekeerd. Wel zat het hem nog steeds dwars dat hij zich met Olivia niet had kunnen beheersen. En het was hem nog steeds niet duidelijk hoe ze met dit idee van haar voor elkaar kon krijgen dat hij rond het begin van de lente terug was in Egypte. Maar hij was wel rustiger geworden, omdat hij aan het werk was gegaan.


  Hij had maten genomen en tekeningen en aantekeningen gemaakt. Daardoor was hij aanzienlijk minder verward en gefrustreerd.


  En terwijl hij daarmee bezig was, had de wervelwind die Olivia heette de sfeer veranderd. De bedienden deden wat er van hen werd verlangd en het kasteel leek van een desolaat fort te zijn omgetoverd tot een thuis. Zelfs de oude dames waren deze avond amusanter en beduidend minder irritant.


  Ze waren wel dronken, maar dat was normaal. Op dit moment deden ze hun mond niet open, want Olivia las voor uit een van de verhalen die neef Frederick Dalmay over de geschiedenis van Gorewood Castle had geschreven. Er zaten schitterende spookverhalen tussen. In een verhaal waarde het lijk van een verrader die in de kerker was gemarteld rond door de kelder. Er was ook een verhaal over een zwangere dienster die was vermoord en na huwelijken en geboorten in de gang naar de keuken verscheen. Er was een dame die zich op de galerij voor minstrelen liet zien als ze daar zin in had, en een ridder die op bepaalde feesten rondspookte in de kapel op de eerste verdieping.


  Nu las Olivia voor over geesten op het dak.


  “‘Zeven mannen die ervan werden beschuldigd de afschuwelijke moord te hebben beraamd en gepleegd werden ter dood veroordeeld’,” las ze voor. “‘Ze verklaarden nadrukkelijk onschuldig te zijn en eisten de kans dat te bewijzen. Tot ieders verbazing ging lord Dalmay daarmee akkoord. Hij liet de boeven meenemen naar de top van de zuidelijke toren en nodigde hen uit hun onschuld te bewijzen door daar vandaan op de top van de noordelijke toren te springen. Degenen die dat lukte zouden hun vrijheid herkrijgen. Een paar volgelingen van Dalmay protesteerden daartegen. Zij vonden hem te genadig, zeiden ze. Niemand kon die sprong maken. Ze zouden vallen en op slag dood zijn, en voor wat ze hadden gedaan verdienden ze een langzame en heel pijnlijke dood. Maar het woord van lord Dalmay was in zijn rijk wet. Dus stonden de mannen op de top van de zuidelijke toren en waagden een voor een de sprong. Zes mannen sprongen hun dood tegemoet’.”


  “Zes?” zei Lisle.


  ‘“Eén man overleefde de sprong en die herkreeg van lord Dalmay zijn vrijheid.”’


  Lisle lachte. “Die man had die val overleefd?”


  “Dan moet hij heel lange benen hebben gehad,” zei lady Withcote.


  “Nee, Agatha. Hij moet grote voeten hebben gehad,” zei lady Cooper.


  “Fysiek is zoiets onmogelijk, tenzij hij opeens vleugels had gekregen,” zei Lisle.


  “Hoe groot is de afstand tussen die twee torens?” vroeg Olivia. “Weet je zeker dat een behendige man die sprong niet heeft kunnen wagen?”


  “Behendige mannen zijn de beste,” zei lady Cooper. “Herinner je je lord Ardberry?”


  “Hoe zou ik die man ooit kunnen vergeten?”


  Lisle keek naar Olivia en zag dat het haar ook moeite kostte niet in de lach te schieten.


  “Die had er een ware studie van gemaakt,” zei lady Withcote ernstig. “Vanaf de tijd die hij in India had doorgebracht. Met behulp van een of ander geheim boek.”


  “Ik dacht dat het een heilig boek was.”


  “Misschien was dat boek geheim én heilig. In elk geval heeft hij daarom Sanskriet geleerd.”


  “Al was dat eigenlijk nergens voor nodig. Jij hebt zijn verzameling prenten gezien.”


  “Die waren stuk voor stuk duizend woorden waard.”


  “Ze waren net zo onderhoudend als de prenten van Eugenia.”


  “Over welke prenten hebben jullie het?” vroeg Lisle belang stellend. Vaag herinnerde hij zich dat Olivia in een van haar brieven melding had gemaakt van een Geheime Prentenverzameling, maar ze had het niet verder toegelicht.


  “Heeft u ze nooit gezien?” vroeg lady Cooper. “Ik dacht dat alle jongens die tot de familie Carsington behoorden ze op een gegeven moment wel hadden ontdekt. Ze zijn heel leerzaam.”


  “Technisch gesproken ben ik geen Carsington.”


  “Agatha, lord Lisle heeft die dingen beslist niet nodig om er iets van te leren,” zei lady Withcote. “Hij is bijna vierentwintig en hij woont in een land waar meisjes naakt op straat dansen en mannen er een harem op na houden. Misschien heeft hij wel een harem en heeft hij alle vierhonderd standjes al geprobeerd.”


  “Millicent, je weet heel goed dat het er geen vierhonderd zijn. Zelfs lord Ardberry gaf toe dat de nummers tweehonderddrieënzestig en driehonderdvierentachtig onmogelijk waren voor iemand met een ruggengraat.”


  Lisle keek naar Olivia. “Over welke prenten hebben ze het?”


  “Die van mijn overgrootmoeder,” reageerde ze verveeld. Ze legde haar boek neer en ging staan.


  “Ik ga het dak op,” zei ze. “Ik heb frisse lucht nodig en ik wil zien hoe groot de afstand tussen de twee torens is.” Ze pakte haar shawl en liep op haar gemak de grote hal uit.


  Het was heel oneerlijk. Zij had die afbeeldingen van haar overgrootmoeder bestudeerd, en ze waren heel leerzaam.


  Ze had zich erop verheugd dergelijke activiteiten zelf te kunnen beoefenen. Ze had een paar mannen gekust en die een paar kleine vrijheden toegestaan, en dat was telkens op een teleurstelling uitgedraaid. Het was een beetje spannend geweest, maar vooral omdat ze wist dat ze zich misdroeg. Toen was Lisle teruggekomen. Als een volwassen man die waarschijnlijk van oosterse experts had geleerd hoe hij moest zoenen en ijverig had geoefend.


  Nu begreep ze waarom de oude dames het er zo vaak over hadden en waarom haar overgrootmoeder zoveel van haar eerste echtgenoot had gehouden en na diens dood zo’n vrolijke weduwe was geworden.


  Zij wist wat hartstocht was!


  Liefde was niet echt nodig, had haar overgrootmoeder gezegd, maar dat was wel een heerlijk sausje.


  Dat kon allemaal best zo zijn, maar het vervelende van hartstocht was dat je er rusteloos van werd. Omdat zij nu voor het eerst met Lisle hartstocht had ervaren en die gevoelens niet werden beantwoord, was deze situatie hoogst onaangenaam.


  Ze liep alle trappen op, stapte toen een kleine deur door en stond op het dak.


  Ze liep naar de muur, zette haar handen daarop, deed haar ogen dicht en ademde diep in. De lucht was heerlijk fris en het was hier rustig.


  Ze haalde nog een keer diep adem en deed haar ogen toen weer open.


  Ze zag sterren, sterren en sterren.


  Overal om haar heen en boven haar.


  Zoveel sterren had ze nog nooit gezien.


  Ze zag ook de schitterende, bijna volle maan.


  “Wat voor prenten?” vroeg een lage stem vlak achter haar.


  Ze draaide zich niet om. “De ondeugende afbeeldingen die ze in bepaalde winkels onder de toonbank verkopen. En de prenten die mijn overgrootmoeder heeft verzameld tijdens haar reizen naar het buitenland. Alles van Aretino tot en met de meest recente illustraties van Fanny Hill. Zij en haar vriendinnen kunnen er niet genoeg van krijgen daarover te praten.”


  “Zoiets vermoedde ik al,” zei Lisle, en hij liep verder naar haar toe. Toen bleef hij weer staan en drukte zijn handen tegen de muur. “Maar je hebt me er nooit iets over verteld. Je hebt me er alleen vaag een keer iets over geschreven.”


  “Dat je je dat herinnert.” Ze keek even zijn kant op en dat was een vergissing, want hij zag er in het licht van de maan en de sterren ongelooflijk knap uit.


  “Natuurlijk herinner ik me dat. Ik was in die tijd een jaar of veertien, vijftien, en natuurlijk wilde ik die prenten ook zien.”


  “Die had jij niet nodig. Jij had dansmeisjes.”


  Hij nam haar aandachtig op en dat liet ze rustig gebeuren. Ze kon goed kaartspelen en dan kon niemand iets opmaken uit haar gezichtsuitdrukking.


  “Die dansmeisjes lijken jou op een vreemde manier dwars te zitten,” zei hij.


  “Natuurlijk. Kijk eens goed naar me.”


  “Daar ben ik al mee bezig.”


  “Ik heb een korset aan en ik weet niet hoeveel onderrokken. Ik ben van alle kanten ingebakerd.”


  “Dat lijkt tegenwoordig de mode te zijn.”


  “En zij dansen op straat. Ik zou er alles voor overhebben om dat een keer te kunnen doen, maar het zal nooit gebeuren. Als ik geluk heb, word ik verliefd en trouw ik om mijn familie gelukkig te maken. Ik zal iemands echtgenote zijn, en de moeder van zijn kinderen, en ik zal dan nooit meer iets anders kunnen doen. Tenzij hij overlijdt, mij achterlaat als een rijke weduwe en ik verder kan leven zoals mijn overgrootmoeder. Nee, dat is ook onmogelijk, want dat kúnnen vrouwen tegenwoordig niet meer doen. Tenzij ze heel discreet zijn, en zoals je weet ben ik dat in de verste verte niet.”


  Daar reageerde hij niet op.


  Hij begreep het niet. Welke man zou het ook kunnen begrijpen?


  “Wat wil je dan?” vroeg hij. “Weet je dat?”


  Ik wil jou, dacht ze, maar natuurlijk zei ze dat niet hardop. Zelfs zij was niet zo roekeloos om deze moeilijke situatie nog lastiger te maken door te zeggen dat ze verliefd op hem was.


  Ze keek naar de wereld ver onder hen. Vaag kon ze in de diverse dorpen in het dal de omtrek van huizen zien, en lichtjes achter de ramen. De koele wind streek over haar huid en speelde met haar krulletjes.


  “Om te beginnen wil ik iets als dit,” zei ze, wijzend op het landschap. “Magie en romantiek. Toen ik dit kasteel zag, werd ik gelukkig. Wat denk jij dat ik wil? Met uitzondering van mijn moeder ben jij de enige die me echt kent. Je weet dat ik het idee wil hebben te zweven.”


  “Je bent een gek meisje,” zei hij terwijl hij hun omgeving ook in zich opnam.


  Lachend stak ze haar armen omhoog.


  Hij zou nooit veranderen. Hij was in feiten geïnteresseerd. Niet in romantiek. Ze had net zo goed tegen de maan en de sterren kunnen praten. Die zouden haar gevoelens veel beter begrijpen. Voor hem sprak ze een onbekende taal.


  Hij stak haar een hand toe en zei: “Kom mee naar binnen. Het is hier koud.”


  Zoals altijd was hij praktisch. Maar zo was hij nu eenmaal, en hij was haar vriend. Hij kon er niets aan doen dat ze verliefd op hem was geworden. Dat was beslist niet zijn bedoeling geweest.


  Ze moesten inderdaad naar binnen gaan, want hij was niet aan dit klimaat gewend. Hij moest het ijskoud hebben en natuurlijk dacht hij dat dat ook voor haar gold. Hij wilde haar beschermen.


  Ze pakte zijn hand.


  Hij trok eraan en zij verloor haar evenwicht.


  Toen trok hij haar zijn armen in, tilde haar op en keek haar glimlachend diep in de ogen. “Je had het over zweven. Komt dit daar een beetje bij in de buurt?” vroeg hij, terwijl ze haar armen om zijn nek sloeg.


  Hoofdstuk 12


  


  


  Door het licht van de maan en de sterren en door zijn lage stem kon ze niet meer helder nadenken.


  “Ja,” zei ze.


  “Wat wil je nog meer?” vroeg hij, terwijl hij haar weer op de grond zette.


  “Denk na,” zei ze.


  “Hartstochtelijke kussen, veronderstel ik.”


  “Dat klopt.”


  “Dat is gevaarlijk.”


  “Natuurlijk is het dat.”


  “Je bent roekeloos.” Hij boog zijn hoofd en kuste haar.


  In zijn stem klonk geen lach meer door en zijn ogen lachten ook niet meer. Hij deed niet alsof. Toneelspelen kon hij niet. Zij kon dat prima, maar hij niet.


  Haar lippen leken als vanzelf vaneen te wijken en hun onderonsje in de gang naar de keuken werd voortgezet. Natuurlijk hadden ze dat niet moeten laten gebeuren, maar diep in haar hart had zij er geen enkel bezwaar tegen. Ze wilde niet dat hier een eind aan zou komen.


  Ze kon de wijn proeven die hij had gedronken. O, wat had ze lang op dit moment - op hem - gewacht.


  Ze had het gevoel dat ze tussen de maan en de sterren door vloog.


  Ze maakte een geluid dat het midden hield tussen een kreet en een kreun toen ze zijn lippen over haar borst voelde glijden.


  Toen omvatte hij haar borsten met zijn handen en voordat ze opnieuw een kreet kon slaken had hij zijn lippen al weer op de hare gedrukt. Ze gaf zich volledig aan hem over en was intens gelukkig.


  Ze streek met haar handen over zijn sterke armen, schouders en rug. Hij voelde warm aan en ze kon er niet genoeg van krijgen hem aan te raken. Ze wilde dichter bij hem zijn. Veel dichter dan nu al het geval was.


  Hij tilde haar rokken op en in de stille avond klonk het geritsel als een donderslag. Haar hart racete van geluk, angst en opwinding.


  Nu trok hij haar rokken sneller en ongeduldiger omhoog dan de vorige keer en zijn hand gleed over haar dijbeen, onderweg naar haar meest intieme plekje.


  Wat had ze hier naar verlangd! Het was ondeugend, heerlijk en gekmakend. Ze bewoog haar onderlichaam tegen zijn hand. Dat móést ze wel doen. Iets in haar dwong haar ertoe. Hou hier alsjeblieft niet mee op, smeekt ze hem in stilte. Toen liet hij een vinger bij haar naar binnen glijden.


  Hij streelde haar dáár. Op haar geheime plek. Even later trilde alles in haar en had ze de indruk dat haar ziel naar de sterren was gevlogen.


  Haar hand ging naar de voorkant van zijn broek en zocht naar de knoopjes. Hij ging iets anders staan om haar wat meer ruimte te geven terwijl hij haar meest intieme plekje bleef liefkozen en zij het eerste knoopje los kreeg.


  Toen ze een geluid hoorde, dacht ze in eerste instantie dat zij dat had gemaakt. Even later besefte ze dat dat niet zo was en dat het geluid ook niet afkomstig was van kraaien. Iemand gilde het uit.


  


  Het was een ijselijk gegil.


  Lisle keek op en zag een wervelende zwarte en zilverkleurige wereld vol sterren. En een heel warme en zachte vrouw in zijn armen.


  Nee. Niet weer.


  Hij haalde zijn hand die haar zo intiem had geliefkoosd weg en haar rokken zakten weer op hun plaats.


  Toen trok hij haar lijfje omhoog, over haar borsten heen. Wat verder nog? Haar shawl? Waar was die? Daar. Hij pakte hem en sloeg hem om haar heen.


  Dat deed hij allemaal snel en instinctief, zonder erbij na te denken. Daar was hij aan gewend. Maar wat...


  Er werd opnieuw gegild.


  Hij keek naar de binnenplaats en zag daar mensen rondrennen.


  Denk na en gebruik je ogen, hield hij zichzelf voor.


  Geen lichamen op de grond.


  Dat was goed.


  Hij liep naar de trap.


  “Lisle, je broek.”


  Hij keek omlaag. “O, verdorie. Stom, stom, stom.”


  “Denk daar nu maar even niet meer aan.”


  Wat had hem in vredesnaam bezield? vroeg hij zich af toen hij zag dat zij haar kleren fatsoeneerde.


  “Ga nu maar snel naar beneden. Ik kom zo achter je aan,” zei Olivia.


  


  Door alle hysterie duurde het even voordat Lisle begreep wat er was gebeurd. Sommigen sloegen onzin uit over moordenaars, anderen jammerden over binnendringers en weer anderen hadden het over spoken.


  Uiteindelijk lukte het hem en Olivia iedereen vanaf het binnenplein de grote hal weer in te krijgen. Degenen die naar de stallen waren gevlucht kwamen ook naar binnen, omdat het daar te koud was.


  Lisle zag dat de bedienden niet waren teruggegaan naar de ruimte onder de galerij voor minstrelen maar zich bij Olivia en de twee oude dames bij de haard hadden gevoegd.


  De meesten van hen wisten niet wat er was gebeurd. Toen het gegil begon, hadden ze het gewoon in paniek op een rennen gezet.


  Uiteindelijk kwam hij door het stellen van vragen, waarbij hij werd geholpen door Olivia, te weten dat lady Cooper als eerste was gaan gillen. Anderen hadden toen haar voorbeeld gevolgd. Nu was lady Cooper met lady Withcote in discussie over wat ze had gezien.


  “Het was een spook,” zei lady Cooper. “Ik heb hem daar op de galerij gezien.” Ze gebaarde met haar glas in die richting. Iedereen keek die kant op en niemand zag iets.


  “Het zag eruit als een geest. Wit en vaag. Als een mist zweefde het over de galerij,” zei lady Cooper.


  Een paar bedienden rilden.


  “Wat een onzin,” zei lady Withcote. “Ik weet wat er is gebeurd. Je bent zoals gewoonlijk in slaap gevallen en toen heb je het gedroomd.”


  “Ik weet wanneer ik slaap en wanneer ik wakker ben. Ik heb helemaal niets gedroomd!”


  “Hoe lang was dat... ding daar?” vroeg Lisle.


  “Het is er nooit geweest,” zei lady Withcote.


  Lady Cooper keek haar vriendin nijdig aan. “Het was er wel degelijk. Een paar bedienden hebben het ook gezien. Ik weet niet precies hoe lang het spook daar is gebleven. Hij kan geruime tijd naar ons hebben gekeken.”


  Er werd weer gerild.


  “Toen ik opkeek, was dat spook daar,” ging lady Cooper door. “Ik gilde. Wat moest ik anders doen? Wat doet een mens in zo’n geval? Je hoort wel eens iets over dergelijke dingen, maar ik had nog nooit met eigen ogen in levenden lijve een spook gezien.”


  “Agatha, een spook kun je niet in levenden lijve zien. Je kraamt onzin uit.”


  “Millicent, jij hebt ook gegild.”


  “Omdat jij mij doodsbang maakte. Ik dacht dat bloeddorstige Schotten hierheen waren gekomen om ons naar de andere wereld te helpen. Toen rende je de hal door en de deur uit en ging de helft van de bedienden in paniek achter je aan. Ik wist niet wat ik ervan moest denken en ik was bang dat je onderrokken vlam hadden gevat.”


  Lisle keek even naar Olivia. Althans... hij keek naar de plek waar ze daarnet nog had gestaan, maar ze was er niet meer. Snel keek hij om zich heen. Ondanks de kaarsen waren de hoeken van de grote hal donker. Hij besefte hoe gemakkelijk iemand hier naar binnen zou kunnen glippen als iedereen in verwarring was, om dan iemand te ontvoeren... Mijn hemel! Welke kant gingen zijn gedachten op? Iemand die zou proberen Olivia te ontvoeren stond een grote verrassing te wachten!


  Toen zag hij een lichtje boven het noordelijke deel van de grote hal. Olivia stond op de galerij, met een kandelaar met meerdere kaarsen in haar hand.


  Nu keek iedereen die kant op.


  “Hier valt nu niets meer te zien, of hier nu iemand is geweest of niet,” zei ze.


  Ze liep naar het midden van de galerij, waar zich een raam bevond. Ze zette de kandelaar op een tafel die iemand daar had neergezet en in het licht van de kaarsen zag ze er met een kaarsrechte rug en naar achteren getrokken schouders koninklijk uit.


  “Hier is echt niets te zien,” zei ze nadrukkelijk. “Geen spoor van een spook. Geen modderige voetafdrukken. Helemaal niets.”


  “Ja, maar ik heb dat spook toch echt gezien,” zei lady Cooper.


  “U heeft ongetwijfeld iets gezien,” zei Olivia. “Een vogel kan door een van de kapotte ramen naar binnen zijn gevlogen. Het is ook mogelijk dat een grappenmaker kans heelt gezien het kasteel in te komen.” Ze zweeg even om dat tot iedereen te laten doordringen en zei toen: “Bailey, ga een bezem en een lap mousseline halen.”


  Toen de kamenierster dat deed, voelde Lisle de sfeer veranderen. De angst verdween en de bedienden mompelden zacht tegen elkaar.


  Even later liep Bailey met een bezem en een lap witte stof de galerij op. Olivia gaf haar de kandelaar en stuurde haar weg. De galerij was weer in duisternis gehuld.


  Kort daarna hoorde Lisle een zacht geritsel en zag iets wits opbollen op de galerij.


  Hij hoorde dat iedereen de adem inhield.


  “Je hoeft alleen maar in de deuropening te staan met een dunne lap stof aan het eind van een stok,” zei Olivia.


  “Mijn hemel!” riep lady Cooper uit.


  Een paar bedienden schoten in de lach.


  Even later zei lady Withcote duidelijk voldaan: “Zo zie je maar weer eens hoe gemakkelijk het is iemand een rad voor ogen te draaien.”


  “Wie zou zoiets nu doen?” vroeg lady Cooper.


  “Mensen die graag een grap willen uithalen. Die zijn er genoeg op deze wereld,” zei lady Withcote.


  Olivia kwam hun kant weer op gelopen en ging in het licht van de haard staan.


  Hoewel Lisle wist dat ze daarmee een dramatisch effect op het oog had, benam ze hem de adem. Ze leek bijna onaards voor die immense open haard terwijl het licht van het vuur met haar krullen speelde en haar roomblanke huid en de zware zijde van haar jurk accentueerde.


  Ze had haar handen gevouwen en haar rug was kaarsrecht, zoals het een ware kasteelvrouwe betaamde.


  “Het was een dwaze grap,” zei ze. “Het is heel waarschijnlijk dat een paar jonge jongens hier uit de buurt de mensen uit Londen eens lekker wilden uitlachen. Ze moeten het schitterend hebben gevonden iedereen gillend de grote hal uit te zien rennen.”


  “Wie zou dat die jongens kwalijk kunnen nemen?” zei lady Withcote lachend. “Het was komisch. Dat moet je toegeven, Agatha. Het doet me denken aan de grap die lord Thorogood met zijn vrouw heeft uitgehaald. Herinner je je dat nog?”


  “Natuurlijk. Ze zeiden dat haar minnaar zijn ding een week lang niet meer omhoog kon krijgen omdat hij zo was geschrokken.”


  Olivia stuurde de bedienden weg en gaf Nichols en Bailey opdracht alle kamers en gangen te controleren op binnendringers. Gewoon om iedereen gerust te stellen.


  Kort daarna gingen de twee oudere dames op wankele benen naar bed en waren Lisle en Olivia alleen in de grote hal.


  Wat moet ik in vredesnaam met haar doen? vroeg Lisle zich af. Hardop zei hij: “Je hebt snel nagedacht en adequaat gehandeld. Binnen een paar minuten was iedereen weer bij zijn of haar positieven.”


  “Nadenken hoefde ik niet te doen. Bij seances heb ik vaak geesten opgeroepen. Het is heel gemakkelijk.”


  “Het had mij niet moeten verbazen, maar toch is dat wel gebeurd.”


  “Jij denkt toch zeker niet dat ik geloof in spoken of geesten of hoe je ze dan ook wilt noemen?”


  “Je bent romantisch.”


  “Ja, maar niet onnozel.”


  Ze was inderdaad niet onnozel of naïef. Dat was ze nooit geweest. Ze leek in niets op de andere vrouwen die hij kende. Ze was hartstochtelijk. Haar huid was zacht. Ze smaakte heerlijk en haar lichaam was prachtig. Ze was een onweerstaanbare natuurkracht.


  Wat moest hij in vredesnaam doen?


  Hij kon zichzelf niet vertrouwen. Een paar uur nadat ze waren overeengekomen dat het niet nog eens mocht gebeuren, was het toch weer gebeurd.


  Ik wil jouw leven niet ruïneren en ik wil niet dat jij het mijne ruïneert, dacht hij.


  “Over romantiek gesproken...,” zei hij, en toen zweeg hij weer.


  “Waag het niet om je excuses aan te bieden voor wat er op het dak is gebeurd,” zei ze. “Dan wurg ik je, echt.”


  “Als we niet waren onderbroken-”


  “Ja, dat weet ik.” Ze fronste haar wenkbrauwen. “Ik moet hierover nadenken. Er is beslist een oplossing voor te vinden, maar nu zal me dat niet lukken. Ik heb een lange dag achter de rug.”


  Zijn leven was onherroepelijk aan het veranderen, besefte hij. Dat was begonnen toen hij haar tijdens dat bal ter ere van haar overgrootmoeder weer had gezien.


  “Een lange en emotionele dag,” zei hij.


  “Lisle, we hebben dringend een butler nodig, want het is duidelijk dat Edwards niet terugkomt. Verder hebben we ook Schotse bedienden nodig. De bedienden uit Londen horen hier niet thuis. Ze begrijpen niets van Schotland en ze willen hier niet zijn. Het is duidelijk dat iemand ons werk hier wil dwarsbomen en dat moeten we tot op de bodem uitzoeken. Verder hebben we ook stalknechten nodig en dat moeten mensen zijn die vertrouwd zijn met de omgeving.” Hoewel het een lange dag was geweest, was hij te boos op zichzelf om moe te kunnen zijn. Hij werd geacht de sterkste van hen twee te zijn, maar toch had hij haar op het dak weer gekust.


  Wat ze zei kon hij echter niet negeren. Ze had de situatie net zo logisch samengevat als hij dat had kunnen doen als hij zijn gevoelens even had kunnen vergeten.


  “Je hebt gelijk,” zei hij.


  Haar ogen werden groot. “Meen je dat?”


  “We hebben een probleem, maar dat is niet het enige probleem. We zijn hierheen gekomen om dit kasteel te restaureren en de problemen eromheen op te lossen. Daar moeten we ons op concentreren en als ons dat lukt-”


  “We hebben inderdaad de tijd niet om ons te misdragen.”


  “Dat klopt.”


  Ze lachte kort en zei: “Morgen gaan we weer aan de slag. Slaap lekker, Lisle.” Toen ze dat had gezegd, liep ze naar de zuidelijke vleugel.


  Terwijl Olivia de trap op liep, bleef ze opeens staan en drukte haar handen tegen haar hoofd.


  Wat konden ze doen? Wat moesten ze doen?


  Verlangen was iets afschuwelijks, iets heel anders dan ze had gedacht. Het was ondraaglijk om naar hem te kijken en hem te willen aanraken en ernaar te verlangen door hem te worden aangeraakt.


  Ze had de fascinerende erotische literatuur van haar over grootmoeder gelezen en ze wist hoe ze zichzelf genot moest schenken, maar dat was niets vergeleken met wat ze samen met Lisle op het dak had gevoeld...


  Denk aan iets anders, beval ze zichzelf. Dus dacht ze aan butlers. Ze dacht aan spoken die geen spoken waren. Ze maakte een lijst van huishoudelijke problemen.


  Toen ze in bed ging liggen, verwachtte ze eigenlijk niet te kunnen slapen, maar ze lag nog niet met haar hoofd op het kussen of ze sliep al. Ze werd pas wakker toen het al een beetje licht was en Bailey met een dienblad naast haar bed stond.


  


  De grote hal van Gorewood Castle, 18 oktober, ’s morgens


  


  De twee oude dames waren nog niet opgestaan en de kans was groot dat ze tot een uur of twaalf in bed zouden blijven liggen.


  Hoewel hij zich bepaald niet vredig voelde, genoot Lisle wel van een rustig ontbijt.


  Hij hoorde de lichte voetstappen van de bedienden die aan het werk waren. Hij hoorde de wind door de kieren in de muren en de kapotte ramen fluiten, en hij hoorde het vuur in de haard knetteren.


  De omgeving was verre van ideaal en hij was op een plek waar hij helemaal niet wilde zijn en die hem volstrekt niet opwond. Maar om hem heen was het vredig en ordelijk. Door toedoen van Olivia. Was dat niet ironisch?


  Toen hij de koffie dronk die Nichols voor hem had gezet, kwam Olivia de grote hal in.


  Hij stond op.


  Ze kwam naast hem staan en keek naar het kleine kopje op de tafel. “Is dat Turkse koffie?”


  Hij knikte. Hij hoorde haar kleding ritselen en hij rook haar geur. Een bloemengeur. Heel vaag, en volgens hem niet uit een flesje afkomstig. Waarschijnlijk stopte ze gedroogde kruiden en bloemen tussen haar opgeborgen kleren.


  “Ik ben eraan gewend,” zei hij, “maar ik ben er niet aan verslaafd. Ik drink alles wat voorhanden is. Nichols wil graag Turkse koffie voor me zetten en neemt die dus altijd mee. Wil je proeven?”


  “Ja, graag.” Ze ging zitten. “Mijn overgrootmoeder drinkt die koffie vaak, maar haar dienster is heel jaloers en wil Bailey niet laten zien hoe je die moet zetten.”


  “Dan zal ik tegen Nichols zeggen dat hij het haar moet leren, want Nichols is volstrekt geen jaloers type.” En hij zou een aantrekkelijk meisje graag iets willen leren.


  Nichols liep als op commando de grote hal in en zei: “Meneer?”


  “Turkse koffie voor juffrouw Carsington,” zei Lisle.


  “Daar zal ik voor zorgen.”


  “En als juffrouw Bailey daar even de tijd voor heeft, moet je haar leren hoe ze die moet zetten.”


  “Uitstekend, meneer,” reageerde Nichols neutraal maar met een glinstering in zijn ogen.


  Olivia moest die glinstering hebben gezien, want toen Nichols weer was verdwenen, zei ze tegen Lisle: “Hij mag er niet eens over dénken Bailey te verleiden.”


  “Olivia, je kunt niet van mij verwachten dat ik me verantwoordelijk voel voor het gedrag van die man. Ik heb het al moeilijk genoeg met mezelf, en ik kan hem zeker niet voor schrijven wat hij wel of niet moet denken. Hij is een man.”


  “Ik wilde je alleen waarschuwen. Bailey heeft namelijk niet zo’n hoge dunk van jouw sekse.”


  “Nichols is prima in staat op zichzelf te passen. Zoals ik gisteren al tegen je zei is hij sterker dan hij oogt. Een samoen heeft hem ooit de lucht in geslingerd en hem toen midden tussen een paar bedoeïenen weer op de grond gesmeten. Hij heeft die mensen geholpen het zand weg te halen en daarna heeft hij koffie voor hen gezet. Vervolgens hebben ze hem een kameel geleend. Toen hij weer bij mij terug was, bood hij zijn excuses aan omdat hij ‘zo abrupt afwezig’ was geweest.”


  “Dat verzin je,” zei ze met een lachende en tegelijkertijd sceptische blik in haar ogen.


  “Natuurlijk niet. Ik heb geen verbeeldingskracht.”


  De hartstochtelijke fantasieën en dromen die hij de laatste tijd had, hadden niets met verbeeldingskracht te maken, hield hij zich voor. Voor een man waren dergelijke dingen de realiteit.


  “Ik zou wel eens willen weten wie dát heeft verzonnen,” zei ze, en ze keek veelbetekenend naar de galerij.


  “Dat spook, bedoel je?”


  “Ik wil die galerij bij daglicht nog eens bekijken. Misschien heeft lady Cooper alleen gedroomd dat daar iets was, of misschien heeft ze het zich verbeeld. Maar dat lijkt me wel onwaarschijnlijk. De afgelopen jaren heeft iemand hier voor spook gespeeld en waarom zou die persoon daarmee ophouden nu er meer en nieuw publiek is?”


  “Maar waarom is die persoon er ooit mee begonnen? Wat zou de reden zijn om mensen weg te willen jagen?”


  “Omdat hij het kasteel voor zichzelf wil hebben, of omdat hier iets te vinden is wat hij wil hebben?” zei Olivia.


  “Het is duidelijk dat niemand het kasteel voor zichzelf wil hebben, want Mains heeft geen enkele huurder kunnen vinden en ik heb hier niets gezien wat erop wijst dat iemand hier gratis onderdak genoot.”


  “Mains,” zei ze. “Ik had het al eerder over hem willen hebben.”


  Nichols verscheen met de koffie, schonk een kop voor Olivia en nog een kop voor Lisle in, en maakte zich toen weer uit de voeten.


  Olivia keek hem na. “Is het je ooit opgevallen hoe weinig mannen zich onopvallend kunnen gedragen?” vroeg ze aan Lisle. “Gewoonlijk proberen ze zoveel mogelijk aandacht op te eisen. Nichols doet dat niet, en jij doet dat ook niet. Dat zal wel komen omdat je in Egypte woont en werkt.”


  “Het vermogen je onopvallend te bewegen kan heel belangrijk zijn,” zei Lisle.


  “Ik zou dat graag willen leren, maar in deze kleren zal het me nooit lukken.”


  Vandaag had ze een bruine jurk aan, met een hooggesloten lijfje. Ook dit exemplaar had immens wijde mouwen, een wijde rok en talrijke onderrokken.


  “Met zo’n jurk aan neem je veel te veel ruimte in en de stof ritselt voortdurend,” zei ze.


  “Je had het over Mains,” zei hij.


  “Ja.” Ze snoof de geur van de koffie op, zuchtte waarderend en nam een slokje. “Dit smaakt fantastisch. Beter nog dan de Turkse koffie van mijn overgrootmoeder.”


  “Mains,” zei hij.


  “Als jij eenmaal iets in je hoofd hebt, ben je daar niet meer van af te brengen.”


  “Gelukkig heb ik dat vermogen. Jij gaat tegelijkertijd tien verschillende kanten op.”


  “Dat klopt. Nu dacht ik aan eten.”


  “Ik zal voor je opscheppen.” Hij ging staan en liep naar de buffetkast om maar iets te doen te hebben. “Vertel me dan in de tussentijd maar waarom je het over Mains wilde heb ben.”


  “Die man was nogal raadselachtig. Dat moet ik toegeven. Ik had verwacht dat hij heel incompetent zou zijn, en ik twijfel er niet aan dat jij daar net zo over dacht. Of een dronkenlap. Of beide. Mensen willen immers graag werken, en het dorp Gorewood is niet bepaald welvarend. Dat het hem moeite kost een huurder te vinden kan ik nog wel begrijpen, want niet iedereen vindt een kasteel dat uit de vijftiende eeuw dateert uitnodigend, ook als dat in een prima staat verkeert en luxueus is ingericht. Maar dat een rentmeester geen mensen kan vinden die in een kasteel willen werken, is vreemd. Zeker als dat kasteel eeuwenlang de enige werkgelegenheid in de wijde omgeving heeft geboden.”


  Hij kwam terug naar de tafel en zette haar bord neer.


  “Geen haggis, zie ik,” zei ze.


  “Onze kok is een Fransman.”


  “En ook geen zalm. Maar het is hem in die abominabele oven wel gelukt een perfecte brioche te bakken.”


  “Verbazingwekkend, nietwaar?” Lisle ging weer zitten. “We hadden het over Mains en ik heb de indruk dat je me iets belangrijks wilt vertellen.”


  “Een paar belangrijke dingen zelfs,” zei ze. “In de eerste plaats drinkt die man weinig en is hij een beetje incompetent en lui, maar dat is eigenlijk geen probleem, want hij doet zijn werk naar behoren. Maar je neef Frederick Dalmay heeft tot het laatste jaar voor zijn dood toezicht op alles gehouden. Daarna heeft jouw vader de supervisie op zich genomen.”


  “Met andere woorden: mijn vader heeft er een rommeltje van gemaakt.”


  “Dat zouden sommige mensen wel zo stellen.”


  “Door het geven van tegenstrijdige commando’s. Door tientallen keren van gedachten te veranderen,” zei Lisle.


  “Daar lijkt het wel op.”


  “Het is me duidelijk wat er is gebeurd. Daar heb je geen verbeeldingskracht voor nodig.”


  “Er werden regels doorgevoerd die ofwel onterecht strikt waren, of strijdig waren met andere regels,” zei ze. “Daardoor heb je een aantal mensen verloren die handel dreven met dit kasteel. Het dorp staat zoals je weet niet leeg, maar er zijn wel nogal wat families vertrokken. De mannen die zijn gebleven moeten een aardig eindje reizen naar hun werk.”


  Ze nam een hap en Lisle besloot haar haar eigen tempo te laten bepalen. Hij had veel om over na te denken.


  “Van mijn stiefvader en mijn ooms heb ik geleerd hoe je een landgoed moet bestieren,” zei ze even later. “Je weet hoe serieus lord Rathbourne zijn verantwoordelijkheden neemt, en ik heb begrepen dat je neef Frederick zich aan dezelfde principes hield.”


  “Maar mijn vader niet,” zei Lisle. “Die man zou zich nog niet aan regels of principes kunnen houden als ze op zijn neus zaten geplakt.”


  “Het goede nieuws is dat we nu weten waarom jij hier niet met open armen bent verwelkomd.”


  “Dat is duidelijk. Ze vragen zich af hoeveel ellende ik voor hen zal veroorzaken.”


  “We moeten hun vertrouwen zien te winnen. Volgens mij moeten we daarmee beginnen. Daarna kunnen we de kwestie van dat spook afhandelen.”


  Voordat Lisle iets kon zeggen liep Nichols hun kant weer op en zei: “Er is een man gearriveerd die iets wil bespreken.”


  Hoofdstuk 13


  


  


  Een man die Herrick heette, vertelde Nichols, wilde solliciteren naar de functie van butler.


  Olivia keek naar Lisle.


  “Wat is er gebeurd?” vroeg Lisle. “Tot gisteren hebben we niemand kunnen vinden die ook maar in de buurt van het kasteel wilde komen.”


  “Gisteren heeft een jonge vrouw met rood haar de strijd aangebonden met een wilde Fransman met een hakmes,” zei Olivia.


  “Dat verhaal kan onmogelijk zo snel de ronde hebben gedaan.”


  “Het is gisteren gebeurd. Als ik in Londen ’s avonds iets doe, weet iedereen dat de volgende morgen bij het ontbijt. Uit ervaring weet ik dat nieuwtjes zich op het platteland nog sneller verspreiden.”


  “Hoe dan? Wie kan het hebben rondgebazuind? In dat kasteel woont niemand die uit het dorp komt,” zei Lisle verbaasd.


  “Roddel bereikt de stallen altijd en in de stallen is altijd iemand te vinden die in de buurt woont, nieuwsgierig is en zijn ogen en oren goed openhoudt. In elk dorp woont wel iemand die het als zijn of haar levenstaak beschouwt alles over iedereen te weten.”


  Lisle keek Nichols aan. “Ik weet dat je de man meteen zou hebben weggestuurd als hij je achterdocht wekte.”


  “Hij heeft een brief van meneer Mains bij zich, en ook een brief van lord Glaxton, dat was zijn vorige werkgever,” zei Nichols.


  “We zullen met hem praten zodra juffrouw Carsington klaar is met ontbijten,” zei Lisle.


  “Ik ben al klaar,” zei Olivia.


  Lisle keek naar haar bord. “Nee, dat ben je niet.”


  “Ik kan straks verder eten. Butlers zijn niet bepaald dik gezaaid.”


  “Dan eet ik die brioche op,” zei Lisle. “Nichols, breng de man over een minuutje of zo maar naar ons toe.”


  Olivia en Lisle liepen naar de open haard. Dat was hel warmste gedeelte van de grote hal, en bovendien stonden ze op die manier een behoorlijk eind bij de gang naar de keuken vandaan, waar bedienden ongetwijfeld zouden pro beren voor luistervink te spelen.


  Nichols liep met Herrick de hal in toen Olivia de broodkruimels net van Lisles jasje had geveegd.


  Herrick zag er beslist uit als een butler. Fysiek was hij indrukwekkend. Hij was even lang als Aillier, maar zo te zien een stuk fitter. Zijn donkere haar was keurig gekamd en in zijn donkere ogen lag een oplettende blik. Hij straalde ook rust uit, als een man die wist wat hij deed, en hij deed Olivia denken aan Dudley: de perfecte butler van haar overgrootmoeder.


  Hoewel hij een Schot was, had zijn Engels slechts een licht accent.


  “Je hebt voor het laatst gewerkt in Glaxton Hall,” zei Lisle nadat hij de aanbevelingsbrief had gelezen. “Waarom zou je die goede positie opgeven om in dit vervallen kasteel te gaan werken?”


  “Ik ben ambitieus, milord,” zei Herrick. “Meneer Melvin is de butler van Glaxton Hall en ik was zijn assistent. We konden het niet goed met elkaar vinden en omdat de kans klein was dat hij binnen afzienbare tijd met pensioen zou gaan, besloot ik mijn geluk elders te beproeven. Twee weken geleden ben ik werkloos geworden. Ik stond op het punt een baan in Edinburgh aan te nemen toen ik hoorde dat u op zoek was naar een butler. Gisteren heb ik met meneer Mains gesproken en daardoor kreeg ik de indruk dat ik er verstandig aan zou doen hier te solliciteren naar de functie van butler.”


  Lisle nam niet de moeite zijn verbazing te verbergen. “Denk je echt dat je het hier in deze troep naar je zin zult hebben?”


  “Ja, milord. Ik zie het als een uitdaging.”


  “Een uitdaging is het beslist. Voor ons allemaal.”


  Olivia besloot dat het tijd was zich ermee te bemoeien. “Uit ervaring weet ik dat bedienden altijd de voorkeur geven aan een huis dat keurig op orde is. Ze hebben niet zoveel op met uitdagingen.”


  “Door de bank genomen is dat ook zo, juffrouw Carsington, maar ik vind dat een saaie en weinig voldoening schenkende manier van leven,” zei Herrick.


  “Saai zijn wij beslist niet,” merkte Lisle op. “Misschien heb je gehoord dat onze vorige butler onder mysterieuze omstandigheden is verdwenen?”


  “Milord, in deze omgeving hoor je van alles en nog wat. De inwoners van Edinburgh, en dan vooral de bedienden, weten alles over iedereen die binnen een straal van dertig kilometer woont, en Gorewood valt binnen die cirkel.”


  “Zit het je helemaal niet dwars dat onze vorige butler spoorloos is verdwenen?” vroeg Olivia.


  “Mag ik u eerlijk zeggen wat ik denk?”


  “Natuurlijk,” zei Lisle.


  “De vorige butler kwam uit Londen. Mijn familie woont al generaties lang hier. Wij laten ons niet zo gemakkelijk verjagen. Sterker nog: we laten ons nóóit verjagen.”


  Olivia keek naar Lisle.


  “Ik ben ervan overtuigd dat u dit onder vier ogen met juffrouw Carsington wilt bespreken, milord. Dus zal ik u nu alleen laten.” Herrick knikte en liep geruisloos de grote hal uit.


  Olivia en Lisle keken hem na.


  “Is dat een broer van Nichols?” vroeg Olivia.


  “Zij behoren kennelijk tot een apart ras,” zei Lisle. “Ik hoop dat hij niet evenveel belangstelling voor vrouwelijk schoon heeft als Nichols, maar een mens mag niet te veel verlangen. Hij is een Schot, en hij komt uit deze omgeving. Daar ging jouw voorkeur naar uit. Verder zijn zijn referenties onberispelijk en maakt hij een goede indruk. Hij is discreet en kalm, en hij spreekt redelijk verstaanbaar Engels. Wil je hem hebben of niet?”


  “Het is jouw kasteel.”


  “Ik mag hem wel, maar jij hebt de leiding over de huishouding. Ik word geacht de mannelijke dingen te doen. Ik moet kijken of er iets moet worden gedaan aan het binnenplein en de muren daar. Verder wil ik proberen te achterhalen hoe binnendringers dit kasteel in kunnen zijn gekomen. De butler laat ik aan jou over.”


  “Hij lijkt me wel geschikt,” zei ze.


  “In dat opzicht vertrouw ik wel op de intuïtie van een DeLucey.”


  “De situatie hier en zijn taak lijken hem niet af te schrikken. Hij moet personeel in dienst nemen - liefst uit deze omgeving. Hij moet ervoor zorgen dat alles hier op rolletjes gaat lopen en... en nog duizend andere dingen.”


  “Ik had de indruk dat hij stond te springen om aan de slag te gaan.”


  “Hij is lang en hij ziet er goed uit,” zei ze.


  “Dan hakken we de knoop door.”


  Nichols verscheen weer.


  “Juffrouw Carsington vindt hem aardig, dus stuur onze nieuwe butler maar weer naar ons toe,” zei Lisle.


  


  Even later


  


  “Nichols zal je voorstellen aan het personeel en je later vandaag een rondleiding geven door het kasteel,” zei Olivia tegen Herrick. “De dames Cooper en Withcote staan op zijn vroegst rond een uur of twaalf op.” Zij zouden hem met grote ogen opnemen en ongepaste opmerkingen maken, maar daar zou hij maar aan moeten wennen. “Lord Lisle heeft plattegronden gemaakt, die je vast zult willen bekijken. Ik heb er in elk geval veel aan gehad. Dit kasteel is ingewikkelder gebouwd dan ik in eerste instantie dacht. Jij zult echter wel gewend zijn aan een trap die een verdieping overslaat of opeens eindigt. En aan verdiepingen tussen verdiepingen, met af en toe ook nog een kamer.”


  “U doelt op entresols? Die waren er in Glaxton Hall inderdaad ook.”


  “Ik heb ze nog niet allemaal bekeken, maar Nichols is met de suggestie gekomen de entresol recht boven de gang tussen de keuken en de grote hal als archiefkamer te gebruiken. Daar heb ik de boekhouding in elk geval voorlopig ondergebracht.”


  Herrick draaide zijn hoofd die kant op en deed dat op een manier die haar aan een havik deed denken.


  “Uw kamer bevindt zich op vrijwel dezelfde hoogte in de noordelijke toren, recht onder de vertrekken van lord Lisle,” zei Olivia.


  Ze zag hem naar de galerij voor minstrelen kijken, naar een hoek waar een deur en een gang naar zijn onderkomen leidden.


  “Ik kan je maar beter meteen vertellen dat een spook zich hier gisteravond op die galerij heeft laten zien,” zei ze.


  “Een spook?” vroeg hij heel kalm.


  “Iemand die voor spook speelde. Het was heel ergerlijk. Lord Lisle gaat proberen te achterhalen hoe die persoon het kasteel in heeft kunnen komen.”


  “Dit kasteel is helaas lange tijd onbewoond geweest en dat nodigt uit om hier een kijkje te nemen, juffrouw Carsington. De tekenen van vandalisme zijn duidelijk.”


  “Ik besef dat zoiets heel verleidelijk kan zijn en lord Lisle heeft al melding gemaakt van een half gesloopte trap. Ook de muren lijken op sommige plaatsen gedeeltelijk te zijn gesloopt.”


  “Jaren geleden zijn er kennelijk mensen geweest die dit kasteel stukje bij beetje wilden verkopen, maar volgens mij zijn ze daar nu mee opgehouden. Weet u wat ik het ergste vind? Het binnenplein. Als ik dat nu niet met eigen ogen had gezien, zou ik de verhalen erover nooit hebben geloofd.”


  “Het binnenplein?” Olivia wist dat daar muren waren afgebrokkeld en dat de grond er van nature oneffen was. Was haar verder nog iets opgevallen? Dat kon ze zich niet meer herinneren.


  “Ze zijn daar aan het graven geweest,” zei Herrick. “Iemand is weer op zoek naar de schat.”


  


  Kort daarna


  


  “Een begraven schat?” zei Lisle. “Lopen hier idioten rond die denken dat er in dit kasteel een schat te vinden is?”


  “Als ik de moeite had genomen alle papieren en boeken van je neef Frederick goed te bekijken, zou ik het waarschijnlijk hebben geweten. Hij heeft alles wat hij over Gorewood Castle kon vinden verzameld. Alle legendes, in alle beschikbare versies ervan. Ik zou vroeg of laat op een verhaal over een begraven schat zijn gestuit.”


  “Dit verhaal gaat dus niet over piraten,” zei hij, “want wij zijn al op zoek geweest naar een schat van een piraat.”


  Ze keek hem glimlachend aan. Ze had geen hoed op en het briesje speelde met haar haren en haar rokken.


  Hij leek te smelten door die glimlach. Wat moest hij in vredesnaam met haar beginnen?


  “Nee. Het moet tijdens de burgeroorlogen zijn gebeurd. Cromwell viel het kasteel aan en uiteindelijk moesten de familie en de bedienden die hier woonden vluchten. Dat hebben ze ’s nachts gedaan, maar ze hebben nooit alle schatten kunnen meenemen.”


  Ze trilde bijna van opwinding en Lisle vond het moeilijk zich niet te laten meeslepen.


  Maar hij had rust nodig. En orde. Hij moest al zoveel problemen het hoofd bieden en dat zou hem niet lukken zonder eerst een oplossing te vinden voor het probleem dat Olivia belichaamde. Dat kon hij echter niet als ze voor hem stond. Dan was hij zelfs niet in staat helder na te denken.


  “Dus moeten ze die kostbaarheden volgens jou hebben begraven,” zei hij.


  Ze knikte.


  “Het spijt me een eind te moeten maken aan die mooie fantasieën, maar een verhaal zoals je me net hebt verteld heb ik al talloze keren gehoord,” zei hij. “Zal ik er nog even op doorgaan? Cromwell bleef langer in het zadel zitten dan de royalisten hadden gedacht en verwacht. De familie verloor alles, inclusief het geheim waar hun schat was begraven. Ik durf erom te wedden dat elke koningsgezinde familie in Groot-Brittannië juwelen en zilver heeft verstopt voordal ze midden in de nacht vluchtten voor Cromwell en diens troepen. En uiteindelijk zijn ze allemaal vergeten waar ze die spullen hadden begraven.”


  “Natuurlijk weet ik dat het een legende is, maa-”


  “Niemand - en al zeker een sluwe Schot niet - kan zo onnozel zijn dat hij gelooft dat er na tweehonderd jaar nog een schat te vinden is. Niemand boven de twaalf, bedoel ik dan. Zeg alsjeblieft tegen me dat jij het niet gelooft.”


  “Ik hoef het zelf niet te geloven, maar ik geloof wel dat iemand ernaar op zoek is.” Ze wees op de talrijke bergjes aarde op het binnenplein. “Omdat het zo hard heeft geregend is het moeilijk te zien, maar Herrick heeft bewijzen gezien van recente graafwerkzaamheden.”


  “Verborgen schatten vallen onder jouw beheer, Olivia. Ga rustig graven als je daar zin in hebt.”


  “Lisle, daar gaat het niet om. Zie je dan niet in-”


  “Olivia, ik heb hier al meer dan genoeg te doen. Ik heb werklui nodig en die moet ik op de een of andere manier zien te krijgen.”


  “Natuurlijk. Ik wilde alleen-”


  “Er moet zo snel mogelijk iets worden gedaan aan de kapotte ramen waardoor de wind en de regen hier vrij spel hebben, en ik moet ook nagaan hoe iemand ongemerkt het kasteel in kon komen om op de galerij voor spook te spelen. Misschien is die man naar binnen gekomen via de kapotte deur van de kelder. Die deur moet zo snel mogelijk worden gerepareerd en van een grendel voorzien.”


  “Dat ben ik met je eens, maa-”


  “Ik ga naar het dorp om werklui in te huren.”


  


  Lisle liep weg en Olivia ging op een van de stenen zitten die van de muur waren losgekomen. Met haar rug naar hem toe, om te voorkomen dat ze toegaf aan de grote verleiding een kleinere steen naar zijn hoofd te gooien.


  Dat zou haar veel voldoening geven, maar het zou niets aan hem of de situatie veranderen.


  Hij had inderdaad veel te doen, en hij wilde alles zo snel mogelijk hebben afgehandeld. Hij wilde die kwestie van spoken en een schat niet tot op de bodem uitzoeken. Hoe kon ze hem doen inzien dat die de kern van het probleem vormde?


  Iemand was hier de afgelopen jaren druk bezig geweest en moest dus een goede reden hebben om te geloven dat de schat wel degelijk bestond.


  Ze keek om zich heen. Het binnenplein was hobbelig, maar dat was te verwachten na jaren verwaarlozing. Frederick Dalmay had zich op het interieur van het kasteel geconcentreerd. Dat was duidelijk.


  Wat had Herrick gezien? Lisle had gezegd dat het de dagen voor haar komst voortdurend had geregend. Daarna waren er over het binnenplein veel paarden en wagens gereden en hadden hier veel mensen rondgelopen. Dus moesten eventuele tekenen van graafwerkzaamheden daardoor zijn verdwenen.


  Ze keek naar de ruïne van de wachttoren in de zuidwestelijke hoek. Was de grond daar omgewoeld? Ze stond op en liep die kant op. Hier kon inderdaad zijn gegraven. Niet kortgeleden, maar ook niet zo lang geleden, meende ze. Wat had Herrick gezien?


  Ze stond lange tijd naar de grond te kijken, zonder daar iets wijzer van te worden.


  “Ik moet hem er maar naar vragen,” mompelde ze.


  


  Gorewood, een paar uur later


  


  Lisle merkte tot zijn genoegen dat de stemming in het dorp totaal was omgeslagen.


  Samen met zijn persoonlijke bediende liep hij de ene na de andere winkel en werkplaats in om spullen te kopen of te bestellen, en niemand deed nog alsof hij hem niet begreep. Zoals Olivia had gezegd, moest het verhaal over haar aanvaring met de Franse kok en diens hakmes al algemeen bekend zijn. Ze zouden ook wel hebben gehoord dat Olivia voor spook had gespeeld en angst daardoor in gelach was veranderd.


  Het leed geen twijfel dat zij wonderbaarlijke dingen kon bewerkstelligen.


  Lisle en Nichols liepen de Crooked Crook in. Daar was het druk gezien het tijdstip van de dag. Maar omdat het de enige kroeg in het dorp was, was het ook de belangrijkste plek om roddels uit te wisselen.


  Hij liep naar de bar en bestelde bier. De barman deed niet alsof Lisle Grieks of Chinees sprak. Binnen de kortste keren was het bier getapt.


  “Een rondje voor iedereen,” zei Lisle.


  Hij wachtte tot iedereen was bediend en nam toen het woord. Hij was eraan gewend vreemden toe te spreken. Op die manier trok hij mensen aan die hij voor opgravingen nodig had en hield hij hen aan het werk. Voor Egyptenaren was geld niet altijd belangrijk en zij stonden niet bepaald te springen om hun leven voor buitenlanders te riskeren. De buitenlanders vonden hen lafaards. Lisle vond hen juist erg verstandig. Dus deed hij een beroep op hun gezond verstand en maakte duidelijk dat ze hem konden vertrouwen. Hij wist niet precies hoe hij de Schotten moest aanpakken, maar hij wist wel dat zij dapper waren en heel trouw konden zijn. Daarvoor hoefde je alleen maar te denken aan de Slag bij Culloden. Hij besloot meteen ter zake te komen. “Ik ben op zoek naar mannen die Gorewood Castle kunnen restaureren. Naar mannen die niet bang zijn voor spoken en geesten en beesten met lange poten. Dit is de laatste keer dat ik dat in dit dorp probeer. Nichols, mijn persoonlijke bediende die hier naast me staat, heeft een lijst gemaakt van de timmerlui en metselaars die ik nodig heb. Degenen die voor mij willen werken kunnen hun naam op die lijst laten zetten en dan moeten ze morgenochtend om acht uur bij het kasteel zijn om aan de slag te gaan. Als Nichols terugkomt met te weinig namen op die lijst, zal ik in de Hooglanden gaan zoeken, want ik heb me laten vertellen dat ik daar echte mannen kan vinden.”


  Hij dronk zijn glas bier leeg en liep naar buiten.


  


  Roy en Jock keken hem na, net als alle andere aanwezigen. Het was doodstil in de kroeg.


  Toen keken ze allemaal naar de magere man die met een aantekenboekje en een pen bij de bar stond.


  Even schoot Tam MacEvoy in de lach en binnen de kortste keren deed iedereen met hem mee.


  “Hebben jullie dat gehoord?” vroeg Tam toen hij weer een beetje tot bedaren was gekomen.


  “Eerst dat roodharige meisje en nu hij weer,” zei iemand anders.


  “Heb je zoiets ooit gehoord?” vroeg iemand aan Roy.


  “Nee, nooit,” zei hij. Hij had inderdaad nog nooit gehoord dat een groep sterke en gezonde Schotse mannen zich door een Engelsman zo had laten toespreken. En in dit geval was het niet eens de kasteelheer zelf geweest - van wie iedereen wist dat hij een idioot was - maar zijn zoon! Hij keek naar Jock, die er niets van leek te begrijpen.


  “Dit kunnen we niet over onze kant laten gaan,” zei Tam. “We zullen die lord eens laten zien wie de echte mannen zijn.”


  Hij liep naar de magere bediende toe.


  “Jij daar,” zei hij.


  Nichols vertrok geen spier en zei: “Wat kan ik voor u doen, meneer...”


  “Ik heet Tam MacEvoy en je kunt mijn naam meteen noteren. Tam MacEvoy. Glazenmaker.”


  Een andere man liep naar Nichols toe. “Mijn naam mag je ook noteren. Ik heet Craig Archbald, en ik ben metselaar.”


  “Mijn naam ook.”


  Ze liepen nu allemaal naar Nichols toe.


  “Roy, wat moeten we in vredesnaam doen?” vroeg Jock fluisterend.


  “We kunnen ons niet aanmelden,” zei Roy. Iedereen in Gorewood wist dat zij van hun leven nog nooit een dag eerlijk werk hadden verricht. Als ze daar nu mee begonnen, zou dat meteen achterdocht wekken. “We moeten ons gedragen zoals altijd.”


  “Maa-”


  “Maak je geen zorgen. Ik heb al een idee.”


  


  Olivia zag Lisle die dag nauwelijks. Nadat hij was teruggekomen uit het dorp was hij tot zonsondergang bezig met het opmeten en tekenen van het binnenplein. Daarna bracht hij met Herrick een uur door in de archiefkamer en ging toen naar zijn eigen vertrekken.


  Hoewel ze die nog niet had gezien, wist ze dat hij van de grote erker van zijn slaapkamer een soort werkkamer had gemaakt. Daar zou hij bezig zijn tot hij zich voor het diner moest omkleden.


  Verdorie. Ze moest maar niet te veel aan zijn slaapkamer denken.


  Toen ze na het diner bij de open haard gingen zitten, herhaalde Lisle voor haar de korte en uitdagende preek die hij in de kroeg had afgestoken.


  “En er werd niks naar je hoofd gesmeten?” vroeg ze.


  “Zeker niet. Twee minuten nadat ik was vertrokken waren ze volgens Nichols aan het lachen en juichen en wisten ze niet hoe snel ze hun naam moesten laten noteren. Ze hebben zelfs familieleden ingeschreven, omdat ze niet wilden dat ik die minder dapper zou vinden dan de woeste Hooglanders - of minder dapper dan het meisje met de rode haren. We weten allemaal dat jij het tij gekeerd hebt.”


  “Maar jij wist hoe je handig van die situatie gebruik kon maken,” zei ze. Het speet haar dat ze er niet bij was geweest. Wat had ze graag in de kroeg willen zijn om te horen wat de dorpsbewoners te zeggen hadden.


  “Lord Lisle, dat heeft u prima gedaan,” zei lady Cooper. “Ik verheug me er erg op die stevig gebouwde Schotse mannen ladders op en af te zien klauteren en met stenen te zien slepen en zo.”


  “Natuurlijk is het niet zo dat hier binnen weinig fraais te zien is,” zei lady Withcote, en ze keek bewonderend naar Herrick, die met een dienblad vol glazen de grote hal in liep.


  Toen hij weer weg was, zei lady Cooper: “Olivia, waar heb je die man vandaan gehaald?”


  “Hij verscheen gewoon. Als de geest in de sprookjes van Duizend-en-een-nacht’.’


  “Dan zou ik graag over zijn lamp willen wrijven,” zei lady Withcote.


  “Millicent, laten we een toost uitbrengen op Olivia. Omdat ze zo’n mooie bediende geregeld heeft,” zei lady Cooper.


  “Op Olivia,” zei lady Withcote.


  “En op Lisle, die heeft gezorgd voor de komst van stoere Schotten,” zei lady Cooper.


  “Op Lisle,” zei lady Withcote.


  “Op Lisle,” herhaalde Olivia, en over de rand van haar glas keek ze hem veelbetekenend aan.


  “Dames, hartelijk dank, maar als jullie me nu willen excuseren,” zei Lisle. “Morgen verwacht ik een heel leger werklieden en dan moet ik bij de pinken zijn. Dus ik ga vroeg naar bed. Mijn excuses voor mijn saaie gedrag.” Hij vertrok naar zijn kamer.


  


  De afgelopen jaren hadden ze het hele kasteel onderzocht. Ze kenden elke gang en elke trap. Ze kenden elke ingang en uitgang. Nu zaten ze op hun hurken in de gammele wachttoren en keken naar de ramen van de zuidelijke toren.


  Daar waren de vrouwen.


  Iedereen in het dorp wist wie waar in het kasteel sliep, welke kamenierster bij wie hoorde en waar de bedienden waren ondergebracht. Ze wisten ook welke bedienden ’s avonds laat naar de stallen glipten en welke stalknecht het populairst was bij de vrouwen. Wat er in Gorewood Castle gebeurde ging iedereen immers aan.


  Dus wachtten Jock en Roy tot het donker was geworden achter de ramen in de zuidelijke toren.


  


  Oooowoooeewooooooowooooeeewooo.


  Olivia vloog overeind. “Mijn hemel!”


  Bailey liep naar haar toe. “Wat was dat, juffrouw?”


  “Dat weet ik niet.” Olivia stapte uit haar bed en pakte de pook bij de haard. “Degene die al die herrie maakt zal daar spijt van krijgen!”


  


  Lisle werd wakker, sprong meteen uit zijn bed en pakte het mes dat onder zijn kussen lag.


  “Meneer, wat is er in vredesnaam aan de hand?” vroeg Nichols.


  “Zo’n afschuwelijk geluid heb ik nog nooit gehoord. Het is het geluid van mensen die worden gemarteld of levend verbrand. Kortom: het geluid van doedelzakken.”


  


  “Snel,” zei Roy. “Ze komen eraan.”


  Jock en hij renden naar de trap in de noordelijke toren en raceten die af. Het was aardedonker in het trappenhuis, maar ze waren daar al honderden keren geweest, dus kenden ze er blindelings de weg.


  Via de grote hal liepen ze terug naar de andere trap en de zuidelijke toren. “Nu zijn die twee oude dames aan de beurt,” zei Roy.


  


  Olivia en Bailey renden de salon op de eerste verdieping in, tegelijkertijd met Lisle en Nichols.


  “Heb jij ze gezien?” vroeg Lisle aan Olivia.


  “Ik heb ze alleen gehoord. Wat-”


  “Het waren doedelzakken,” zei Lisle grimmig.


  “Werkelijk? Het klonk afgrijselijk.”


  “Doedelzakken klinken altijd afgrijselijk.”


  Vanuit het trappenhuis van de zuidelijke toren hoorden ze gedempt gekrijs. Olivia rende die kant op, maar Lisle was haar voor.


  “Blijf hier,” zei hij. Hij deed de deur open en liep de trap af. Olivia duwde Nichols opzij en ging achter Lisle aan.


  “Ik ben niet bang voor doedelzakken,” zei ze.


  “Iemand die bereid is die ellendige dingen te gebruiken om mensen midden in de nacht wakker te maken is tot alles in staat,” zei Lisle.


  “Lisle, zo erg zijn doedelzakken toch ook weer niet?”


  “Dat zijn ze wel. Ze brengen het meest beroerde geluid voort dat je maar kunt horen. Het is het geluid van tienduizend doden.”


  Ze stonden nu bij de openstaande deur van de kamer van lady Withcote. Haar kamenierster was nog bezig met de lintjes van haar nachtjapon, terwijl zij naar de deur liep. “Het spijt me, lieve schatten, maar ik schrok van dat afschuwelijke geluid. Volgens mij vloog ik vanuit mijn bed regelrecht de lucht in. Ik weet werkelijk niet meer wanneer me dat voor het laatst is overkomen. Het zal wel iets te maken hebben gehad met de koude voeten van lord Waycroft.”


  Lisle liep de trap verder af, op de voet gevolgd door Olivia. Lady Cooper stond voor de deur van haar slaapkamer en keek naar de trap. “Het kwam daar vandaan,” zei ze, en ze wees. “Olivia, je hebt het nooit gehad over doedelzakspelers. Als ik had geweten dat die in aantocht waren, had ik me erop kunnen voorbereiden. Heb je ooit een doedelzakspeler gezien? Doedelzakspelers hebben sterke longen en sterke schouders en benen nodig, weet je.”


  “Ik ben blij dat u niets is overkomen,” zei Lisle.


  Hij liep een kleine gang door naar de grote hal, opnieuw gevolgd door Olivia.


  “Laat mij als eerste de grote hal in gaan,” fluisterde hij. “Ik wil eerst even luisteren en je hebt geen idee hoe luid jouw onderhemd ritselt als je je beweegt.”


  “Het is een nachtjapon. Geen onderhemd.”


  “Wat het ook is... verroer je niet en wees alsjeblieft voorzichtig met die pook.”


  


  In de grote hal was het pikdonker en omdat Lisle niets kon zien hield hij zijn oren gespitst. Hij hoorde echter niets. Degenen die hier waren geweest kenden de weg en waren al weer verdwenen.


  Olivia kwam ook de grote hal in. Dat hoorde hij aan het geritsel van haar nachtkleding.


  Even later rook hij haar en prompt riep dat andere beelden op. Haar roomblanke huid in het licht van de maan, haar lage lach, het trillen als ze haar hoogtepunt bereikte...


  Hij balde zijn handen tot vuisten, besefte toen dat hij zijn mes nog vasthield en ontspande die hand iets.


  “Ze zijn er niet meer,” zei hij.


  Ze zagen een lichtje op de galerij. Herrick bleek daar te staan, met een kaars in zijn hand. “Milord, ik heb het personeel al tot bedaren gebracht,” zei hij. “In elk geval degenen die het geluid hadden gehoord. Het lijkt op de bovenste verdiepingen niet te horen zijn geweest. Moet ik mensen optrommelen om het kasteel en het terrein eromheen te doorzoeken?”


  “Nee. Onze doedelzakspelers zijn allang vertrokken. Zeg tegen onze mensen dat ze weer naar bed moeten gaan.”


  Herrick liep geluidloos weg.


  Lisle draaide zich om naar Olivia. Zijn ogen waren inmiddels aan het donker gewend en hij kon haar doorzichtige nachtjapon met ruches zien. Snel keek hij de andere kant op.


  “We zullen hen nu niet kunnen vinden,” zei hij.


  “Dat klopt. Zij moeten deze omgeving heel goed kennen en onze bedienden uit Londen zouden in het donker struikelen en hun nek breken.”


  Hij had de sterke behoefte ergens een dreun op te geven. “Ik moet toegeven dat het allemaal nogal verontrustend was,” zei ze. “Niemand verwacht midden in de nacht doedelzakken te horen, en als ze dan ook nog eens slecht worden bespeeld-”


  “Hoe weet je dat ze slecht werden bespeeld?”


  “Of ze nu slecht of goed worden bespeeld, het is een geluid dat je achtervolgt,” zei ze.


  “Ik zou die pook die jij bij je hebt graag hebben gebruikt om dat ellendige ding buiten werking te stellen. Het is echt iets voor de Schotten om zo’n afschuwelijk instrument uit te vinden!”


  Ze schoot in de lach.


  “Ga nu maar weer naar bed,” zei hij omdat hij merkte dat zijn verlangen naar haar oplaaide.


  “Dit moeten we toch bespreken?”


  “Niet nu. Gebruik je gezond verstand. Kijk wat je aanhebt. Een van ons moet bij zijn positieven blijven, en dat zul jij beslist niet zijn. Ga naar bed en nogmaals: wees voorzichtig met die pook.”


  Hoofdstuk 14


  


  


  Woensdag 19 oktober


  


  De zon zakte weg achter de heuvels. Roy en Jock stonden in de schaduw van de ruïne van de kerk en keken naar de mannen uit Gorewood die na de eerste dag werken in het kasteel terugkeerden naar het dorp. Sommigen droegen gereedschap op hun schouder en anderen duwden karren voort.


  “Over een week kunnen we niet meer ongemerkt in het kasteel,” zei Jock. “Dan zit het volledig op slot.”


  “Niet als wij dat werk weer ongedaan maken.”


  “Ben je gek geworden? Hier werkt een grote ploeg van zonsopgang tot zonsondergang. Wij hebben maar een paar uur per nacht.”


  “Het enige werk dat we weer ongedaan moeten maken is dat bij de kelder. Om naar binnen te kunnen komen. Hoe lang denk je dat die mensen het volhouden als ze elke nacht door ons worden gewekt?”


  “Ik weet niet hoe lang ík dit nog kan volhouden” zei Jock. “Telkens weer die trappen op en af rennen met die ellendige doezelzakken. We zouden die tijd ook kunnen gebruiken om te graven.”


  “Denk je dat graven in het aardedonker zinvol is?”


  Het was overdag al lastig om munten te vinden, want ze hadden dezelfde kleur als de aarde en waren moeilijk te onderscheiden van steentjes.


  Jock en hij hadden veel geld gekregen voor de munten die ze hadden gevonden in de kelder en op het binnenplein.


  Maar door de oude oorbel die ze in de buurt van de wacht toren op het binnenplein hadden gevonden, was Roy er volledig van overtuigd dat die oude Dalmay geen onzin had uitgekraamd, zoals iedereen beweerde. De schat bestond écht.


  Onder de muur, had de oude Dalmay gezegd.


  Men zei dat als de Dalmays destijds hun eigen schat niet meer hadden kunnen vinden, die er ook niet meer was. Dat Cromwell en de zijnen zich die hadden toegeëigend, net zoals ze dat met alles hadden gedaan. Maar als die mensen de munten en de oude oorbel hadden gezien en wisten wat die in Edinburgh hadden opgebracht, zouden ze wel een ander liedje gaan zingen. Dan zouden ze allemaal met schoppen en houwelen naar het kasteel komen om het te slopen in plaats van te restaureren.


  “De zoon van de kasteelheer heeft de mensen ook aan het graven gezet,” zei Roy. “Als de schat op het binnenplein of in de kelder is begraven, zullen ze hem vinden. We moeten ervoor zorgen dat ze daarmee ophouden.”


  


  Lisle deed zijn uiterste best om niet aan tafel in slaap te vallen. Hij had die dag lang maar wel bevredigend gewerkt en zijn hersenen waren nog vermoeider dan zijn lichaam. Hij begreep nog steeds niet wat zijn familie ooit in deze lelijke berg stenen had gezien. Soms had men het kasteel verwaarloosd en andere keren was er veel geld uitgegeven aan het onderhoud ervan. Maar het zou altijd koud, vochtig en somber blijven.


  Toch was hij trots en opgelucht geweest toen de mannen vanuit het dorp naar het kasteel waren gekomen. Ondanks het onvoorspelbare gedrag van de vader waren ze bereid de zoon te vertrouwen. Nu kon hij de restauratie grondig laten uitvoeren en daarmee zou hij het de eerstkomende tijd heel druk hebben.


  Hij keek over de tafel naar het probleem dat het voor hem noodzakelijk maakte zijn gedachten te verzetten. Olivia. Ze had een jurk van zware blauwe zijde aan en die liet haar schouders en haar satanische boezem grotendeels bloot. Ze had een ketting om met een hanger met een saffier, die vanuit dat gevaarlijke gebied naar hem leek te knipogen.


  Net toen ze van tafel opstond om iedereen mee te nemen naar de open haard voor een kopje thee of, voor de oude dames, een stevig glas whisky, hoorden ze vanuit de kelder weer het gejammer van doedelzakken.


  Lisle sprong op uit zijn stoel. “Herrick, Nichols, kom mee.” Hij wees naar de livreiknechten die tegen de muur aan stonden. “Dat geldt ook voor jullie. De zuidelijke trap af.” Ze pakten allemaal een kandelaar en liepen achter Lisle aan. Ze struikelden over puin terwijl ze de grote ruimten doorzochten. Toen riep een van de livreiknechten: “Milord, komt u hier eens kijken!”


  Lisle liep naar de man toe en zag dat hij naar een muur wees. Iemand had daar met houtskool met grote letters Keik uit! op geschreven.


  Dat was het enige wat ze vonden.


  De boeven hadden zich opnieuw uit de voeten kunnen maken. Lisle stuurde de bedienden terug naar boven om de dames geruststellend mee te delen dat er nog niemand zou worden vermoord. Toen keek hij weer naar de boodschap. Als hij die lui in handen kreeg...


  Hij hoorde een bekend geritsel, keek niet meer naar de verkeerd gespelde boodschap en zag Olivia met een kaars in haar hand naar hem toe komen. Toen ze bij hem was, bleef ze staan en bekeek de muur.


  “Ik moet toegeven dat ik het griezelig vind dat ze hier naar binnen kunnen komen terwijl iedereen nog wakker is. Ze zijn opmerkelijk brutaal,” zei ze.


  “Of opmerkelijk dom.”


  “Mijn stiefvader zegt altijd dat criminelen meestal niet zo intelligent maar wel heel sluw zijn.”


  “Ik zou liever met slimme mensen te maken hebben,” zei Lisle. “Hún denkwijze kun je in elk geval een beetje volgen.”


  “Op zich kunnen doedelzakken geen kwaad.”


  “Daarover kunnen de meningen verschillen.”


  “Ik maak me zorgen over het feit dat we zo regelmatig worden lastiggevallen,” zei Olivia. “De bedienden raken erdoor van streek en dat is geen goede zaak.”


  Daar maakte hij zich ook zorgen over. Ze hadden bedienden nodig om het huishouden fatsoenlijk draaiende te houden en bedienden hadden de neiging ontslag te nemen als hun werkomgeving onaangenaam was.


  “Anders dan vroeger kunnen we hier helaas geen garnizoen stationeren om ons tegen binnendringers te beschermen,” zei hij.


  “Echt kwaad berokkenen ze ons niet. In dat geval zouden we er de autoriteiten bij kunnen halen en dat willen ze beslist niet. Wat ze wel willen is dat iedereen vertrekt zodat zij weer ongestoord naar de schat kunnen gaan zoeken.”


  “Ik ben niet van plan te vertrekken. Ik ben hieraan begonnen en ik zal het ook afmaken. Ik zal dit nutteloze oude kasteel restaureren en daarna ga ik terug naar Egypte. Ook als ik er zelf in een roeiboot naartoe moet roeien. Maar ik ga bij de kelder nu wel vallen uitzetten. Die boeven zullen een andere manier moeten bedenken om binnen te komen.”


  “Als wij de schat weten te vinden, dan moeten ze het zoeken wel staken,” zei Olivia.


  Hij was moe en kwaad op zichzelf omdat hij de gevoelens waar hij alleen maar ongelukkig van kon worden niet kon onderdrukken. Hij wilde zeggen dat er helemaal geen schat was en dat zij moest ophouden zo romantisch en idioot te doen. Dat ze meer kleren moest aantrekken en niet zo dicht bij hem moest staan.


  Denk na, zei een waarschuwend stemmetje in zijn hoofd net op tijd.


  Er was geen schat, maar dat zou ze nooit geloven. Ze wilde ernaar zoeken. Waarom zou hij haar dat niet toestaan? Dat zou haar bezighouden en als hij het voorzichtig voorstelde, zou ze niet in de problemen kunnen komen.


  “Olivia, laten we dit eens logisch bekijken” zei hij. “Zelfs erg domme mensen zouden zonder daar een goede reden voor te hebben niet zo hard werken.”


  “Zo denk ik er ook over. Als die spookverhalen kloppen, zijn ze al jaren aan het zoeken. Dus moeten ze er een reden voor hebben.”


  “Als we die kenden, zouden we weten wat we moeten doen. Misschien is er in al die boeken en aantekeningen van neef Frederick een aanwijzing te vinden. Het kan ook zijn dat hij iets tegen iemand heeft gezegd. De problemen zijn begonnen nadat hij naar Edinburgh was verhuisd. Ik moet toegeven dat het intrigerend is, maar ik heb de tijd niet er diep over na te denken. Ik heb de tijd niet zijn papieren en boeken te bestuderen en te praten met mensen die hem goed kenden. Ik moet een berg stenen restaureren voor mijn krankzinnige ouders.”


  Hij zag haar gezicht betrekken en hij schaamde zich. Eigenlijk wilde hij al zijn bezigheden stopzetten om dit mysterie tot op de bodem uit te zoeken. Samen met Olivia. Net zoals ze dat al eens eerder hadden gedaan. Hij herinnerde zich nog goed hoe opwindend het was geweest regels te overtreden en je te verlaten op je intelligentie.


  Net toen hij haar haar zin wilde geven, zei ze: “Je hebt gelijk. Schat of geen schat, het kasteel moet worden gerestaureerd. Ik heb je beloofd dat je tegen de lente zou kunnen terug gaan naar Egypte, en dat betekent dat we weinig tijd hebben. Ik zal me met het mysterie bezighouden. Nu Herrick de leiding over de huishouding heeft, heb ik veel vrije tijd en ik denk zo dat de oude dames het prachtig zullen vinden de vrienden van jouw neef te verlokken tot roddelverhalen.” Ze liep naar hem toe en gaf hem een klopje op zijn borstkas. “Maak je verder maar nergens zorgen over. Jouw trouwe ridder Olivia zal doen wat nodig is.”


  ‘Als ik groot ben, word ik ridder,’ had ze tegen hem gezegd op de dag dat hij haar had leren kennen. ‘Ik zal nobele daden verrichten en onrecht ongedaan maken.’


  Hij zag haar snel weglopen, en toen draaide hij zich weer om naar de muur.


  Keik uit!


  Natuurlijk geloofde hij niet in voortekenen. Noch in waarschuwingen van imbecielen die niet eens goed konden spellen.


  


  Toen liep hij de trap op naar boven.


  Herrick was woensdag naar Edinburgh vertrokken. Donderdag hadden ze een huishoudster: mevrouw Gow. Vrijdag hadden Herrick en mevrouw Gow een Schotse staf in dienst genomen en die dag mochten alle bedienden uit Londen - met uitzondering van de persoonlijke bedienden - naar huis gaan.


  Alleen Aillier stond erop te blijven. De anderen pakten zo snel ze konden hun spullen en waren rond een uur of drie ’s middags vertrokken.


  Olivia was uren bezig met de boeken, pamfletten en tijdschriften van neef Frederick. Als Gorewood Castle in een daarvan was genoemd, had Frederick er een aantekening in de marge bij geplaatst. Die aantekeningen waren meestal onleesbaar, maar ze liet zich er niet door afschrikken.


  Ze las alle legendes over geesten en spoken. Ze kwam te weten dat verschillende geesten in verschillende gebieden populair waren. Ze las ook over vreemde gebeurtenissen tijdens banketten en verwarrende juridische kwesties. Frederick had verslagen bewaard van alle disputen over de eigendomsrechten van Gorewood Castle, en hij had ook dagboeken bijgehouden. Daarin had hij voornamelijk geschreven over Gorewood Castle en de geschiedenis ervan, maar af en toe had hij ook melding gemaakt van kleine ergernissen die met het kasteel verband leken te houden. Zeker wist ze dat echter niet, want het handschrift was vrijwel onleesbaar. Lisle zou er waarschijnlijk beter wijs uit kunnen worden, omdat hij gewend was aan onbekende geschriften. Ze zou hem vragen of hij daar tijd voor had.


  Toen ze die maandag een bladzijde omdraaide, viel er een stukje vergeeld en gedeeltelijk verbrand papier op de grond.


  


  “Het is een aanwijzing!” zei Olivia, en ze zwaaide met het papiertje voor de neus van Lisle.


  Aarzelend pakte hij het van haar aan.


  Zijn plan had zo goed gewerkt. Hij deed zijn werk en zij deed het hare. Ze zagen elkaar tijdens de maaltijden en dan zorgden de twee oude dames voor voldoende afleiding. Maar nu was Olivia in de kelder naar hem toe gekomen, in de kamer met de waterput, terwijl alle mannen die voor hem werkten buiten aan het lunchen waren. Ze danste van opwinding omdat ze een AANWIJZING - natuurlijk met hoofdletters - had gevonden.


  Ze had geen aanwijzingen moeten vinden. Ze had moeten blijven zoeken en zoeken tot hij de werkzaamheden hier had afgerond en eindelijk wist wat hij met haar moest doen.


  “Wat staat erop?” vroeg ze.


  “Het ziet eruit als de tekening van een kind. Misschien een tekening die neef Frederick gemaakt heeft toen hij klein was. Mijn moeder heeft al mijn tekeningen bewaard. Zulke dingen bewaar je kennelijk om sentimentele redenen, niet omdat het iets te betekenen heeft.”


  “Weet je dat zeker?”


  “Het is geen schatkaart.” Hij gaf haar het velletje papier terug.


  “Misschien is het een gecodeerde boodschap.”


  “Van een code is geen sprake.”


  “Hoe zit het dan met die kleine symbolen in de al net zo kleine vakjes?”


  Hij keek haar even aan.


  Er zaten spinnenwebben in haar haren en op haar jurk. Ze had kennelijk met haar handen door haar haren gestreken terwijl ze de Geheime Boodschap probeerde te ontcijferen, want een paar haarspelden die haar krullen op hun plaats moesten houden waren losgeraakt. Haar blauwe ogen straalden van opwinding en haar wangen waren rood.


  Hij was dit afschuwelijke kasteel en het afgrijselijke weer zó beu. Hij was het graven van holen waarin hij gevoelens kon begraven, die als slangen toch weer tevoorschijn kwamen en hun tanden in hem zetten, ook beu.


  Waarom was hij teruggekomen naar Engeland?


  Hij wist dat het niet goed voor hem was dicht bij haar in de buurt te zijn.


  Hij was teruggekeerd vanwege de Carsingtons en dit was niet eerlijk. Waarom moest hij uit de buurt blijven van de enige familie die iets voor hem betekende omdat één lid van die familie zijn leven volledig op zijn kop zette?


  “Dit velletje papier heeft niets te betekenen,” zei hij. “Oudere mensen bewaren dergelijke dingen nou eenmaal.”


  Haar wangen werden roder en dat was een waarschuwing. “Zo was Frederick niet. Je hoeft maar naar zijn zorgvuldig bijgehouden dagboeken te kijken om dat te weten. Hij moet een goede reden hebben gehad om dit te bewaren.”


  “Zoals seniliteit?”


  Ze keek hem met samengeknepen ogen aan. “Jij hebt tegen me gezegd dat ik op zoek moest gaan naar aanwijzingen. Jij wilde dat ik dit tot op de bodem uitzocht. Ik heb je dagenlang met rust gelaten. Nu vraag ik je om hulp en weiger je om mee te werken. Je weet heel goed dat dit velletje papier iets betekent.”


  “Het betekent niets!” reageerde hij nijdig. “Er is geen schat. Misschien is die er eens geweest, maar ieder rationeel denkend mens weet dat hij allang is verdwenen. Zelfs de spoken hebben hun belangstelling ervoor verloren. Is je dat niet opgevallen? We horen midden in de nacht geen jammerende doedelzakken meer. Na die boodschap op de muur hebben ze niets meer van zich laten horen.”


  “Het heeft geregend en ze willen vast niet met hun doedelzakken door de stromende regen lopen.”


  “Ik heb er geen geheim van gemaakt dat ik de kelder heb beveiligd en dat is inmiddels beslist algemeen bekend.”


  “En jij denkt dat ze het zoeken daarom hebben opgegeven? Je denkt dat de vallen de boeven hebben verjaagd?”


  “Niemand had hiervoor ooit vallen in stelling gebracht, toch?”


  “Lisle, je bent nie-”


  “Dit is belachelijk,” onderbrak hij haar. “Ik ben niet van plan met jou over geesten en spoken in discussie te gaan.”


  Ze zwaaide met het velletje papier. “Je zou op zijn minst-”


  “Nee! Ik ben niet van plan tijd te verspillen aan zoiets waardeloos.”


  “Dat zou je niet zeggen als je de dagboeken had gelezen.”


  “Ik ben absoluut niet van plan die te lezen.” Niet terwijl zij over zijn schouder meekeek en hij haar geur kon opsnuiven. Dit was niet eerlijk, dacht hij nogmaals. Ze wist dat ze bij elkaar uit de buurt moesten blijven.


  “Jij hebt me opdracht gegeven op zoek te gaan! Ik heb uren lang bergen papieren, dagboeken, boeken en brieven bekeken. Ik heb geprobeerd dat kriebelige handschrift van je neef Frederick te ontcijferen. Jij was degene-”


  “Dat heb ik gedaan om je bezig te houden. Om jou bij mij uit de buurt te houden. Ik heb de zinloze opdracht gekregen dit ellendige kasteel op te knappen en ik zou hier niet zijn als jij je er niet mee had bemoeid.”


  “Ik heb je geholpen.”


  “Ja, je bent echt een geweldige hulp geweest. Als jij er niet was geweest, had ik tegen mijn ouders gezegd dat ze een hoge boom in konden. Ik lijd liever honger in Egypte dan hier te zijn. Hun ellendige geld interesseert me niet. Dat mogen ze uitgeven aan mijn broers. Ik red me wel. Maar nu ben ik hier en probeer ik mijn werk fatsoenlijk te doen. En jij doet je uiterste best me weer te laten beginnen aan een vruchteloze onderneming.”


  “Een vruchteloze onderneming?”


  “Ja. Ik wilde je alleen maar afleiden en dat zou jij als geen ander moeten inzien, want je doet het zelf voortdurend. Nu heb ik de rollen een keer omgedraaid. Hoe bevalt je dat? Vind je het leuk naar de pijpen van iemand anders te dansen?”


  “Jij... jij...” Ze trok zijn hoed van zijn hoofd en gaf hem er een klap mee tegen zijn wang. Toen smeet ze het ding op de grond en stampte erop.


  “Geweldig,” zei hij. “Heel volwassen.”


  “Als ik een man was, zou ik je uitdagen tot een duel.”


  “Als jij een man was, zou ik je zonder bezwaar doodschieten.”


  “Ik haat je! Je bent verachtelijk!” gilde ze, en ze gaf hem een trap tegen zijn schenen.


  “Een echte dame,” was zijn enige commentaar.


  Ze maakte een obsceen gebaar en rende weg.


  


  Dinsdag 25 oktober, één uur ’s nachts


  


  Het was een heldere nacht en hoewel het geen volle maan meer was, was er voor boeven en spionnen voldoende licht. Nadat alle anderen naar bed waren gegaan sloop Olivia het kasteel uit.


  Ze had een mannenbroek aan, met een flanellen onderbroek eronder. Verder een vest en een jasje en een dikke wollen cape met een capuchon om haar te beschermen tegen de koude Schotse herfstnacht. Voor de zekerheid had ze ook een wollen deken meegenomen.


  Niet dat ze die echt nodig had, want haar kokende bloed zou haar vast wel warm houden.


  De spoken waren vertrokken?


  “Dat zullen we nog wel eens zien,” mompelde ze.


  Na het ijselijk beleefde diner had ze een weddenschap met Lisle moeten afsluiten.


  Ze had moeten zeggen dat die spoken nog niet weg waren en dat zij dat kon bewijzen.


  Hij zou dan natuurlijk hebben gezegd dat ze niets kon bewijzen.


  ‘O nee? Waar wil je om wedden?’ had ze moeten zeggen.


  ‘Om dit afgrijselijke kasteel? Van mij mag je het hebben.’


  ‘Jij kunt het niet aan mij geven. Ik zal je een voorstel doen. Als ik bewijs dat de spoken nog niet zijn verdwenen, moet jij ophouden je te gedragen als een koppige... O, het spijt me. Ik was even vergeten dat jij daar niets aan kunt doen’, zou ze dan hebben gezegd.


  Nu keek ze naar de noordelijke toren. Er brandde geen licht achter het raam van zijn slaapkamer, dus moest hij al slapen. Ze hoopte dat hij afgrijselijke nachtmerries zou hebben!


  Ze zou bewijzen dat de spoken er nog waren en alleen voor een andere tactiek hadden gekozen. Het was maar goed dat ze na het eten haar mond had gehouden, want als hij ook maar het vermoeden had gekregen dat ze iets van plan was, zou hij erop hebben gestaan met haar mee te gaan en het laatste wat ze kon gebruiken was een lastige man die haar voor de voeten liep!


  Ze had zelfs Bailey niets over haar plan verteld, omdat die dan zou wachten tot ze terug was en ze niet wist hoe lang dit allemaal zou duren. Als het moest, zou ze tot het ochtendgloren in haar schuilplaats blijven.


  Het was niet moeilijk geweest een observatiepost uit te kiezen, want de wachttoren in de zuidwestelijke hoek van het binnenplein was daarvoor gebouwd. Hoewel hij te bouwvallig was om naar boven te gaan om het terrein rond het kasteel ook in de gaten te houden, kon ze vanuit de deuropening het binnenplein grotendeels zien zonder zelf te worden gezien.


  Het wachten zou het moeilijkst worden. Zonder een spel kaarten of een boek ergens op één plek moeten blijven zitten was niet leuk, en een grote platte steen kon ook niet bepaald een comfortabele zitplaats worden genoemd. Ze voelde de kou door de dikke lagen van haar cape, de broek en de flanellen onderbroek heen.


  De wind huilde door de gaten tussen de stenen en na verloop van tijd leek het licht van de maan en de sterren minder fel te worden. De bewolking zette op. Snel dook ze weer weg en trok de deken iets steviger om zich heen. Het werd steeds kouder en haar ledematen waren stijf. Ze ging iets anders zitten.


  Voelde ze vochtige lucht langs haar wang strijken, of was het alleen de koude wind? Haar vingers waren verdoofd en het was nu zo donker dat ze de omtrek van het binnenplein nauwelijks nog kon zien.


  De wind krijste nu en ze hoorde dorre bladeren door de lucht vliegen. Ze durfde niet met haar voeten te stampen om die weer warm te krijgen, en haar tenen deden pijn van de kou.


  Ze dacht aan Lisle en de afschuwelijke dingen die hij had gezegd, en aan wat zij tegen hem had kunnen zeggen. Maar daar kreeg ze het niet warm van. Ze zou een eindje moeten gaan lopen, want anders gingen haar benen en armen nog slapen.


  Net toen ze wilde gaan staan, zag ze vanuit een ooghoek een lichtje flitsen. Heel even maar.


  Toen was alles weer donker.


  Iets later hoorde ze voetstappen.


  “Kijk uit met die lantaarn,” zei iemand zacht.


  “Ik kan verdorie niets zien. Het regent weer en ik had al tegen je gezegd-”


  “Het is alleen mistig.”


  “Het regent. O, verdorie!”


  Het licht van de lantaarn bescheen het gezicht van Olivia en verblindde haar.


  


  Toen Lisle bijna in slaap viel, moest hij voor de honderdste keer denken aan het gedeeltelijk verbrande velletje papier met de horizontale en verticale lijnen en de tekens in de kleine vierkantjes.


  Het kon geen kaart zijn, want er hadden geen pijlen of kompaspunten op gestaan.


  Het zou echter wel een code kunnen zijn.


  Hij deed zijn ogen weer open, ging rechtop zitten, stak de kaars op zijn nachtkastje aan en vloekte hartgrondig. Toen stapte hij uit zijn bed, trok zijn kamerjas aan en porde de haard op.


  Daarna pakte hij de kaars en liep naar de grote erker, die zo te zien ooit van een bankje voorzien moest zijn geweest. Hij had er een tafel in gezet, die hij als bureau gebruikte.


  Het was een prettige plek om te werken. Wanneer het niet regende of bewolkt was - iets wat hier in Schotland zelden voorkwam - kon hij naar de sterrenhemel kijken. Het was natuurlijk geen Egyptische sterrenhemel, maar hij leek wel ver verwijderd van de beschaving en al haar beperkende regels.


  Hij keek naar buiten en zag dat het weer regende.


  “Wat is dit toch een ellendig oord,” zei hij walgend.


  


  Het duurde een tijdje voordat Olivia weer iets kon zien. Even zag ze het licht weer, maar deze keer scheen het niet haar kant op.


  Ze hoorde stemmen. Toen plofte er iets op de grond en hoorde ze rennende voetstappen.


  Ze nam de tijd niet om na te denken. Ze smeet de deken op de grond en rende achter de binnendringers aan, het binnenplein over en door een gat in de muur het kasteel uit en de weg op.


  Ze voelde de koude regen die nu met bakken uit de hemel viel, maar ze bleef het licht van de lantaarn in de gaten houden.


  Toen zag ze het opeens niet meer. Het was weer aardedonker. Ze keek om zich heen.


  Niets. Alleen duisternis. Alleen ijskoude regen die op haar hoofd en schouders beukte en langs haar hals en nek omlaag droop.


  Ze keek om en kon het kasteel al bijna niet meer zien.


  Geen enkel lichtje achter de ramen.


  Van die kant hoefde ze niet op hulp te rekenen.


  Er was ook geen schuilplaats.


  Ze probeerde te rennen, maar haar voeten leken wel van steen en haar kleren waren loodzwaar door de regen. Als ze struikelde en viel...


  Doe nou niet zo dramatisch, hield ze zichzelf berispend voor. Kom in beweging. Zet gewoon je ene voet voor de andere.


  Ze klemde haar kaken op elkaar, boog haar hoofd en sjokte terug naar Gorewood Castle.


  


  De deur van Lisles kamer in de noordelijke toren was dik. Hij zou het geluid niet hebben gehoord als er bij een van de scharnieren geen gat had gezeten dat ook nog moest worden gerepareerd.


  Hij liep naar de deur, zette die op een kiertje en spitste zijn oren.


  Hij hoorde geschraap en gemompel.


  Toen hoorde hij een vloek en herkende hij de stem.


  Hij pakte zijn kaars, ging zijn kamer uit en liep de kamer in die vroeger de salon van het kasteel was geweest: een kamer boven de grote hal die bijna even groot was als die hal maar wel minder hoog. Ook hier was een immense open haard. Olivia zat daar op haar knieën voor. Ze trilde en probeerde de haard met een tondeldoos aan te steken.


  Ze keek op en knipperde met haar ogen tegen het licht van zijn kaars.


  “Lisle?” fluisterde ze.


  Hij zag dat haar kleren kletsnat waren.


  “Olivia, wat heb je in vredesnaam gedaan?”


  “O Lisle,” zei ze hevig trillend.


  Hij zette de kaars neer en tilde haar op. Hij wilde tegen haar tekeergaan en misschien had hij dat ook moeten doen omdat een van de bedienden - in elk geval haar kamenierster of zijn persoonlijke bediende - hem dan had gehoord en snel te hulp was gekomen.


  Dat deed hij echter niet. Hij zei niets en droeg haar naar zijn slaapkamer.


  Hoofdstuk 15


  


  


  Lisle zette haar op het kleed voor de haard. Ze trilde nog altijd hevig, ze klappertandde en haar handen waren ijskoud.


  Met bonkend hart trok hij haar kletsnatte cape zo snel hij kon uit en smeet hem op de grond.


  Ook de mannenkleren die ze daaronder droeg waren doorweekt.


  Hij trok het jasje uit en vloekte hartgrondig toen hij zag dat het vest ook nat was. Hij kreeg de knoopjes niet los, dus rende hij naar de tafel, pakte zijn mes en sneed ze van het kledingstuk af.


  Toen ging hij verder met de wollen broek, die iets minder nat was. De knoopjes daarvan kreeg hij wel los. Hij trok de broek uit en vloekte opnieuw.


  Ze had ook nog eens een flanellen onderbroek aan, en ook die was nat. Hoe lang had ze in vredesnaam in de stromende regen gestaan? Wat had haar bezield? Ze kon ziek worden. In dit ellendige kasteel, kilometers van een fatsoenlijke dokter vandaan.


  Hij sneed de touwtjes van de onderbroek door en wilde hem uittrekken.


  “W-wacht even,” zei ze.


  “Ik moet die broek uittrekken, anders word je doodziek.”


  “Ik... ik doe het zelf wel.”


  “Je trilt.”


  “Omdat ik het zo koud heb.”


  Hij trok de onderbroek uit en sloeg toen een deken om haar heen.


  Ze snikte en sloeg wartaal uit. Iets over een weddenschap en te weinig brieven.


  Ze ijlde.


  Ijlen was een teken van koorts, en koorts kon op een longontsteking wijzen.


  Daar moet je nu niet aan denken, hield hij zichzelf voor. Hij wikkelde nog een deken om haar heen en porde het vuur op.


  Ze rilde nog steeds.


  “Ik b-blijf maar rillen. Ik k-k-an gewoon niet ophouden.” Hij masseerde haar met de deken om haar bloedsomloop weer op gang te krijgen, maar de wol voelde kennelijk te ruw aan tegen haar huid, want haar gezicht betrok van de pijn.


  Hij keek om zich heen en pakte een stapeltje handdoeken die Nichols al voor de volgende morgen had klaargelegd. Daar wreef hij haar armen mee droog en zag dat haar handen nog steeds trilden.


  Toen masseerde hij haar voeten, die ook ijskoud waren. Hij dreigde in paniek te raken. Hij masseerde haar schouders en haar benen en merkte toen dat het trillen geleidelijk minder werd en ze geen wartaal meer uitsloeg. Ze klappertandde ook niet meer.


  Hij hield op met masseren en keek haar aan.


  “Lisle, ik dacht dat ik het nooit meer warm zou krijgen. Waarom heb je me zo boos gemaakt? Je weet toch wat er dan gebeurt.”


  “Dat weet ik inderdaad.”


  “Natuurlijk had ik niet in mijn eentje op onderzoek moeten uitgaan, maar ik wilde alleen spioneren, denk ik. Het was zo donker. Geen licht achter een van de ramen. Ik had ervoor moeten zorgen dat jij met me meeging. Wij houden elkaar in evenwicht.”


  Hij begreep nog steeds niet alles wat ze zei, maar de helft ervan was genoeg. Zijn hart sloeg weer in een iets rustig tempo en haar huid werd eindelijk warmer.


  Hij kon weer normaal zien. Zij lag voor de haard. Haar kleren lagen her en der op de grond en ze had alleen een deken om zich heen.


  “Lisle, je handen zijn zo heerlijk warm,” fluisterde ze.


  Hij keek naar zijn handen, die hij om haar rechteronderarm geslagen hield. Hij moest haar loslaten!


  Maar hij wilde haar niet loslaten.


  Hij masseerde haar rechterarm, en toen haar linkerarm.


  “Dit is magisch,” fluisterde ze.


  Hij masseerde haar voeten opnieuw.


  Daarna liep hij naar zijn bed, pakte een kussen en legde dat onder haar hoofd. Ze deed haar ogen dicht en zuchtte. Toen deed ze ze weer open en keek naar hem.


  Hij masseerde haar voeten nogmaals, en even later haar onderbenen. Haar huid voelde aan als fluweel en hij merkte dat ze langzamer en dieper ademhaalde.


  Ze keek hem aan. Haar blauwe ogen weerkaatsten het licht van de haard en er leken sterretjes in te dansen. Haar huid gloeide nu en de deken was van haar schouders gegleden, waardoor hij haar blanke hals en haar fraaie schouders kon zien.


  Hij liet de handdoek vallen en streek met de rug van zijn hand over haar wang. Haar huid was zacht als zijde - de duurste zijde die Egyptische vrouwen konden dragen. Nog maar even geleden was hij bang geweest dat hij haar zou verliezen en was zijn wereld zwart geworden.


  Ze draaide haar hoofd iets en drukte haar lippen op zijn hand.


  Niet doen, smeekte hij haar in stilte.


  Maar hij meende het niet echt.


  Het was zo eenvoudig. Alleen haar lippen tegen zijn handpalm. Maar naar zo’n aanraking had hij intens verlangd en zijn hart sloeg op hol. Zijn lendenen kwamen tot leven en hij kon niet meer helder denken. Hij zat op zijn knieën bij haar voeten en zag alleen háár. Ze leefde nog en hij zag haar borsten onder de deken op en neer gaan.


  Het was stil en vrij donker in de kamer en in de hoeken dansten schaduwen.


  Met een hand hield ze de deken op zijn plaats. Hij trok aan die hand en ze liet de deken zonder te protesteren los. Ze bleef strak naar hem kijken. Met een ernstig gezicht, alsof hij een mysterie was dat ze moest doorgronden.


  Hij had niets mysterieus. Hij was een man, hij had haar verschrikkelijk gemist en even had hij een glimp opgevangen van een wereld zonder haar.


  Hij had zonder haar geleefd. Hij was bij haar uit de buurt gebleven. Maar hij had haar wel gemist. Hoe zou zijn leven eruitzien als hij nooit meer naar haar kon terugkeren?


  Even had hij gedacht dat hij haar kwijt was. Maar ze leefde nog en ze was weer warm. Ze was hier en hij begeerde haar. Dat eenvoudige gegeven deed hem zijn goede bedoelingen, zijn geweten en zijn verplichtingen vergeten.


  Hij sloeg de deken terug tot haar middel en keek genietend naar haar. “Olivia, je bent zo mooi,” fluisterde hij.


  Haar huid was roomblank en haar stevige borsten glansden in het licht van de haard. De roze tepels leken erom te smeken te worden aangeraakt. Ze pakte zijn hand vast en legde die op een satijnzachte borst. Hij voelde haar tepel hard worden en dat wond hem ongelooflijk op.


  Nu kon hij alleen haar nog zien. Nu kon hij alleen nog aan háár denken. Hun werelden waren één. Ze zuchtte toen zijn hand haar borst iets steviger omsloot en hij ook haar andere borst liefkoosde.


  “Ja. Dit wilde ik,” zei ze even later zacht.


  Eenvoudige woorden waar hij alles in hoorde. Verlangen en genot en nog een heleboel meer.


  Dit had hij ook al lange tijd gewild.


  Voorzichtig duwde hij haar benen uit elkaar. Ze bleef naar hem kijken en slaakte een kreetje van genot toen hij een tepel met zijn tong liefkoosde.


  “Ja,” fluisterde ze, terwijl ze haar onderlichaam naar hem ophief en haar armen om zijn nek sloeg.


  Toen haalde hij de deken helemaal weg en drukte zijn mond op de hare. Haar lippen weken meteen vaneen en hun tongen speelden met elkaar.


  Hij kon haar proeven en hij kon haar ruiken. Hij kon haar huid voelen, en de vorm van haar lichaam.


  Ze trok zijn hemd omhoog. Hij hielp haar daarbij en smeet het kledingstuk op de grond. Toen waren ze allebei naakt. Ze streelde zijn schouders en zijn armen, zijn borstkas en zijn tepels. Toen ging ze snel rechtop zitten en drukte haar lippen op een van zijn tepels. Ze sloeg haar benen om zijn heupen en kuste hem terwijl haar borsten langs zijn borstkas streken en zijn mannelijkheid tegen haar buik drukte. Hij streelde haar rug en liet zijn handen toen op haar billen rusten.


  Het haardvuur knetterde.


  Elke kus leek de vlammen verder aan te wakkeren.


  Zonder de kus te onderbreken drukte hij haar weer op de grond. Terwijl hij haar aankeek, duwde hij haar benen uit elkaar en zette haar voeten op het kleed. Hij liet zijn handen via de binnenkant van haar dijen naar haar intiemste plekje glijden, dat warm aanvoelde. Toen hij een vinger bij haar naar binnen liet glijden, kronkelde ze tegen zijn hand.


  Hij wist hoe hij een vrouw genot moest schenken, maar nu kon hij zich door haar hartstochtelijke reacties op zijn aan rakingen niet veel langer beheersen.


  Ze streelde zijn mannelijkheid.


  Kreunend duwde hij haar hand weg en ging bij haar binnen. Daar stuitte hij op verzet. Met een verbaasd kreetje probeerde ze rechtop te gaan zitten en haar hele lichaam spande zich. Hij drukte zijn mond op de hare voor een hartstochtelijke kus en toen sloeg ze haar armen om zijn nek. Ze ontspande zich weer en kuste hem al even hartstochtelijk terug.


  Toen kwam hij dieper bij haar binnen.


  Een stemmetje in zijn hoofd waarschuwde hem. Hij moest hiermee ophouden nu het nog kon! Maar hij lette niet op dat stemmetje. Daar was hij niet meer toe in staat. Ze was de zijne. Ze was van hem. Van hem. Van hém.


  Toen ze eenmaal aan het gevoel gewend was, begon ze mee te bewegen en ze begroef haar nagels in zijn rug. Ze bewogen zich steeds sneller en bereikten tegelijkertijd hun hoogtepunt.


  


  Stomverbaasd bleef ze onder hem liggen.


  De ondeugende tekeningen hadden haar op geen enkele manier voorbereid op wat ze nu voelde.


  O, mijn hemel.


  Ze merkte dat haar hart geleidelijk weer tot bedaren kwam en Lisle regelmatiger ademhaalde. Ze voelde zijn mannelijkheid uit haar glijden. Dat deed haar verdriet, maar tegelijkertijd was ze intens gelukkig.


  Ze had die afschuwelijke wandeling door de ijskoude regen overleefd. Dat was het ergste uur uit haar leven geweest. Toen haar vader was overleden en haar hart was gebroken, had ze in elk geval haar moeder nog gehad. Vannacht had ze zich volstrekt alleen gevoeld toen ze naar het kasteel keek en geen enkel verwelkomend lichtje achter de ramen zag. Maar dat was allemaal op deze manier geëindigd. Ze waande zich in de hemel. Ze lag in zijn armen.


  Lisle rolde van haar af en ging op zijn zij liggen. Toen trok hij haar weer dicht tegen zich aan en drukte haar hoofd in het holletje bij zijn schouder.


  Ze durfde niets te zeggen, bang dat ze dan weer in de werkelijkheid zouden belanden. Ze wilde genieten van dit moment. Eindelijk was alles goed omdat ze de liefde hadden bedreven. Even had de rest van de wereld opgehouden te bestaan.


  Lisle verbrak de stilte. “Voel je je goed?” vroeg hij schor.


  “Ja.”


  “Ik denk-”


  “Denk nu eens even niet na. Laten we geen van beiden nadenken. Beweeg je niet. Doe niets. Laten we hier gewoon van genieten.”


  Hij zweeg, maar ze voelde de spanning tussen hen toenemen.


  Omdat hij een goede man was. Met een sterk eergevoel.


  “Ik dacht dat je dood zou gaan,” zei hij zacht.


  “Dat dacht ik ook.”


  “Ik dacht dat je het steeds kouder zou krijgen en zou blijven trillen tot je in mijn armen je laatste adem uitblies.”


  Nu herinnerde ze zich weer hoe hij haar had gemasseerd. “Dat dacht ik ook. Ik dacht dat ik het nooit meer warm zou krijgen.”


  “Olivia, wat deed je in vredesnaam buiten in het donker en in de kou?”


  Dat vertelde ze hem. Ze vertelde hem ook wat ze eerder die avond eigenlijk tegen hem had willen zeggen.


  “Waarom heb je niet iets naar mijn hoofd gegooid? Kon je geen andere manier bedenken om me te martelen dan door in dat noodweer naar buiten te gaan?”


  “Toen ik naar buiten ging, regende het niet. Op dat moment was het nog vrijwel onbewolkt.”


  “Je bent uren buiten gebleven.”


  “Het leken wel eeuwen.”


  “Wat moet ik in vredesnaam met jou beginnen?”


  “Wat zou je denken van een clandestiene affaire?”


  “Ik meende het.”


  “Dat is toch wat we allebei willen? Een mens kan zich niet verzetten tegen het Onvermijdelijke.”


  “We hadden beter ons best moeten doen bij elkaar uit de buurt te blijven. Onze zelfbeheersing is een keer op de proef gesteld en toen zijn we al letterlijk en figuurlijk door de knieën gegaan.”


  “Lisle, zelfbeheersing is mij onbekend.”


  “Mij niet. Ik had Bailey kunnen roepen. Ik had al het personeel wakker kunnen brullen om jou te helpen. Ik had midden in de nacht iemand naar een dokter kunnen sturen. Toch heb ik dat niet gedaan.”


  Ze streelde zijn wang. “Kun je dat geweten van je niet een tijdje in een la opbergen? Kunnen we niet gewoon genieten van dit moment?”


  Hij trok haar nog dichter naar zich toe en begroef zijn gezicht in haar haren. “Je maakt me gek,” fluisterde hij. “Maar het is opwindend samen met jou gek te zijn. We mogen elkaar erg graag - als we elkaar niet haten - en we zijn vrienden. En nu hebben we de liefde bedreven. Op een heel bevredigende manier.”


  Ze schoot in de lach.


  “Dat is geen slechte basis voor een huwelijk,” ging hij door. Ze maakte zich een beetje uit zijn armen los. “Ik wist het al wel! Ik wist het al wel!”


  Hij trok haar weer dicht tegen zich aan.


  “Luister naar me,” zei hij met zijn mond tegen haar oor. “We zullen elkaars leven ruïneren,” zei ze.


  “Niet helemaal,” zei hij.


  Ze drukte haar hoofd tegen zijn borstkas. “Lisle, ik aanbid je. Dat heb ik altijd al gedaan. Ik aanbid je deels vanwege je eergevoel, je principes, je plichtsbesef en alle andere goede eigenschappen van je. Maar door al die goede eigenschappen kun je de dingen niet zien zoals ze zijn. Je denkt dat je mij hebt geruïneerd, maar ik zal je eens iets zeggen. Vroeg of laat zou ik hoe dan ook geruïneerd zijn, en ik ben blij dat jij degene bent die dat heeft gedaan. Je moet je liefdesleven op een spectaculaire manier beginnen en dat heb jij voor mij werkelijkheid gemaakt.”


  “Beginnen?” vroeg hij, en zijn hele lichaam verstijfde.


  Alles zou nog beroerder worden dan het toch al was, maar daar was niets aan te doen. Hij wilde doen wat zijn eer hem voorschreef en hij was de koppigste man die ze ooit had gekend.


  “Ik aanbid je. Dat heb ik altijd al gedaan en dat zal ik ook blijven doen,” zei ze. “Maar ik ben een egoïstisch en romantisch meisje en ik wil in het hart van een man op de eerste plaats komen. Anders dan de meeste vrouwen zal ik geen genoegen nemen met een leven dat op een gegeven moment saai en eenzaam wordt.”


  “Olivia, je weet dat ik meer om je geef dan...” Hij was niet in staat zijn zin af te maken.


  “Dan om Egypte?”


  Daarop volgde een korte maar veelzeggende stilte. “Wat een belachelijke opmerking. Dat zijn twee volstrekt verschillende dingen.”


  “Misschien, maar voor jou zal Egypte altijd op de eerste plaats komen en ik ben niet bereid genoegen te nemen met de tweede plaats in het hart van een man.”


  Ze voelde dat hij schrok.


  Ze maakte zich los uit zijn armen en ging rechtop zitten. “Nu moet ik naar mijn kamer.”


  Hij ging eveneens rechtop zitten en haar hart verkrampte. Het licht van de haard bescheen zijn gespierde borst en armen. Hij was een droomman. Een man die kunstenaars inspireerde tot het maken van schitterende bronzen beelden.


  Ze was blij dat ze zich aan hem had gegeven, maar ze was ook te romantisch en te cynisch om te doen wat verstandig was: met hem trouwen.


  Hij pakte een van de dekens en sloeg die om haar heen. “Je kunt op dit moment niet helder denken. Je hebt simpelweg geen keus, Olivia. Je kunt zwanger zijn geraakt. En zelfs als dat niet zo is, dienen we ons aan bepaalde regels te houden. Ik weet dat je je familie niet te schande wilt maken.”


  “Dan moeten we een manier bedenken om die regels te omzeilen. Wij zouden elkaar diep ongelukkig maken.”


  


  Lange tijd bleef het stil. Het vuur in de haard knetterde en in de verte hoorde hij gesis. Het regende nog steeds.


  Regen. Zo’n normaal fenomeen. De regen had haar hierheen gebracht.


  Het erge was dat zíj deze keer degene was die redelijk was. Zij kende hem. Hij gaf om haar. Hij was verliefd op haar. Maar hij wist niet of dat voldoende was. Hetzelfde geweten dat hem zei dat hij met haar moest trouwen vertelde hem ook dat zij dan ongelukkig zou worden. Hij had zich vaak afgevraagd hoe het zou zijn als hij haar in zijn leven toeliet. Het zou zijn wereld op zijn kop zetten. Hij had zich echter nog nooit afgevraagd wat het met haar leven zou doen.


  Nu keek hij diep in zijn hart. Hij kon haar niet bieden wat ze nodig had en verdiende. Zij had recht op de eerste plaats in het hart van een man en tot nu had hij niet aan de mogelijkheid gedacht dat er in zijn hart misschien geen plaats voor haar was.


  “We kunnen dit vannacht toch niet ,” zei hij.


  “Nee, waarschijnlijk niet.”


  “Dus kun je nu maar beter naar je eigen slaapkamer gaan.”


  “Ja, maar eerst moeten we het bewijsmateriaal verbergen. Het gemakkelijkst is het haardvuur in de salon opstoken en mijn natte kleren daar neerleggen. Op die manier zal het lijken alsof ik probeerde daar weer droog te worden.”


  Hij was gewend aan snel denken, maar niet aan het verdoezelen van bewijsmateriaal.


  Ze stond op en de deken gleed op de grond.


  Het licht van de haard speelde met het koperkleurige driehoekje tussen haar benen. Hij nam haar van top tot teen op en zei gespannen: “Je bent echt heel mooi.”


  Ze glimlachte.


  “Maar ik kan je niet aanraden naakt door een Schots kasteel te lopen,” ging hij door. “Ook dan zul je kouvatten.” Hij zocht en vond zijn hemd en hees haar daarin. De mouwen waren te lang en de zoom reikte tot onder haar knieën.


  Ze keek omlaag. “Ik weet niet of dit wel zo gemakkelijk te verklaren is.”


  “Jou kennende bedenk je er vast wel iets op als dat nodig is.” Hij pakte haar hand vast en nam haar mee naar de deur. Wat moest hij met haar beginnen?


  Hij deed de deur open en keek door het kiertje.


  De salon was donker en zo te zien verlaten. Hij spitste zijn oren en hoorde niets. Toen liep hij samen met Olivia die kamer in.


  “Denk je dat je de weg naar je kamer kunt vinden zonder je nek te breken?” vroeg hij. “Misschien kan ik beter met je meelopen.”


  “Ik red me wel. Er zijn weinig meubels waar ik tegen op kan botsen.”


  Ze maakte haar hand los uit de zijne en liep bij hem vandaan. Hij wilde iets zeggen, maar kon niet bedenken wát. Snel pakte hij haar schouders vast en draaide haar naar zich toe. Toen kuste hij haar. Eén keer. “Ga nu maar.”


  Hij hoorde het geluid van haar blote voeten steeds vager worden en wachtte tot ze de deur achter zich had dichtgedaan.


  Toen ging hij terug naar zijn eigen kamer.


  Nichols was haar kleren al aan het oprapen.


  In het pikdonker door een grote salon lopen was onder de beste omstandigheden al niet gemakkelijk, en op dit moment was Olivia niet op haar best. Haar keel deed pijn en haar ogen jeukten. Het liefst zou ze gaan zitten om minstens een hele week te huilen.


  Ze wist dat ze juist had gehandeld. Ze had gedaan wat nodig was. Maar ze had hem wel gekwetst, terwijl hij deze nacht zo goed voor haar had gezorgd en de liefde met haar had bedreven.


  Alles was veranderd. Natuurlijk had ze altijd al van hem gehouden, maar nu... Dit was anders. Ze werd er verdrietig van. Hou op met jammeren, hield ze zichzelf vermanend voor. Handel de zaken een voor een af, want anders kom je nog meer in de problemen.


  Ze moest eerst ongemerkt teruggaan naar haar slaapkamer. Zo nodig zou ze een verhaal verzinnen over haar natte kleren in de salon. Met dergelijke dingen had ze ervaring. Dat ze midden in de nacht in de regen was gaan rondlopen zou niemand verbazen, noch het feit dat ze mannenkleren had aangehad. Dat was typisch iets voor haar. Ze hoefde alleen maar te beschrijven wat er was gebeurd, en natuurlijk zou ze onvermeld laten wat er was gebeurd nadat Lisle haar in de salon had aangetroffen.


  Ze sloop haar kamer in.


  Daar was het niet donker. Op een tafeltje bij de haard brandde een kaars.


  Bailey zat bij de haard, met verstelwerk in haar hand, en keek naar Olivia.


  “Ik kan het uitleggen,” zei Olivia.


  “Dat kunt u altijd,” zei Bailey.


  Toen Nichols druk bezig was de natte kleren op de grond voor de open haard van de salon te leggen, zag hij een vlammetje zijn kant op komen. Even later zag hij juffrouw Bailey, die een kaars in haar hand hield. Ze had een dikke shawl omgeslagen en daaronder leek ze een opvallend frivole nachtjapon met ruches langs de zoom aan te hebben. “Juffrouw Bailey,” fluisterde hij.


  “Meneer Nichols,” fluisterde ze terug.


  “Ik hoop dat u niet bent gewekt door bovenaardse wezens,” fluisterde hij.


  “Zeker niet. Ik ben hier om de kleren van mijn juffrouw op te halen. Die kunnen we hier niet laten liggen. Mijn juffrouw en uw lord moeten gek zijn geworden. Ik acht lord Lisle hoog en ik twijfel er niet aan dat hij intelligent is, maar mannen verliezen soms hun gezond verstand en mijn juffrouw heeft er slag van daar een handje bij te helpen.” Nichols keek naar de kleren die hij op de grond had verspreid.


  “Niemand hoeft dit verder te weten, behalve u en ik,” ging Bailey door. “Mijn juffrouw kan mij inmiddels niet meer verbazen, maar ik denk wel dat bepaalde kledingstukken moeten worden gewassen.”


  Ze doelde op bloedvlekken.


  Nichols wist niet of ze echt bloosde of dat dat alleen zo leek in de gloed van het vuur.


  “Daar heb ik ook al aan gedacht, maar ik wilde er tegenover lord Lisle geen melding van maken omdat hij dat ongetwijfeld gênant zou vinden,” zei hij.


  “Laat die kleding maar aan mij over,” zei Bailey, alsof het voor haar dagelijkse kost was om misdaden verborgen te houden.


  Nichols pakte de natte kleren weer van de grond. “Ik zal ze voor u naar de deur dragen als u met de kaars vooroploopt,” zei hij.


  Ze knikte.


  Bij de deur drapeerde hij de kleren over haar vrije arm en fluisterde toen in haar oor: “Juffrouw Bailey?”


  “Nee, geen sprake van,” reageerde ze onmiddellijk.


  Hij zuchtte zacht en deed de deur open.


  Zij glipte de slaapkamer van Olivia binnen.


  Hij deed de deur dicht en zuchtte nogmaals.


  Even later ging de deur weer open en Bailey zei zacht: “Wacht.”


  Nichols draaide zich hoopvol weer om.


  Er vloog een hemd door de lucht.


  “Dat ding kunt u weer meenemen.”


  Hij ving het hemd van zijn heer en meester op.


  Hoofdstuk 16


  


  


  In de tussentijd zaten Roy en Jock hevig te rillen in het gedeelte van de uitgebrande kerk dat nog min of meer overeind stond.


  “Wie was dat in vredesnaam?” vroeg Jock.


  “Doet dat er iets toe? Hij zat op ons te wachten.”


  “Het was natuurlijk onvermijdelijk dat ze op een gegeven moment iemand de wacht zouden laten houden. Je hebt zelf gehoord dat er in het dorp werd gezegd dat de zoon van de kasteelheer van plan was honden aan te schaffen.”


  “Honden kunnen we vergiftigen,” zei Roy.


  “Ik kan je wel vertellen dat ik het van angst bijna in mijn broek heb gedaan,” zei Jock.


  Roy was ook bang geweest van het witte gezicht in de wachttoren. Als hij even de tijd had genomen om na te denken, zou hij hebben beseft dat het een menselijk gezicht was. Maar wie dacht er op zo’n moment na? Ze hadden de schop en het pikhouweel laten vallen en waren op de vlucht geslagen.


  Jock had de lantaarn niet laten vallen en daardoor had dat ding - nee, die man - achter hen aan kunnen gaan tot Roy de lantaarn uit de handen van zijn domme broer had gerukt en hem had gedoofd.


  Nu zaten ze in deze ellendige kerk en konden ze niet eens een vuurtje stoken.


  Ze hadden wel tijd om na te denken.


  Dat deed Roy terwijl hij naar het oude kasteel keek dat op de heuvel donker afstak tegen een hemel die niet veel lichter was.


  “Het regent gelukkig niet meer zo hard,” zei Jock op een gegeven moment. “Laten we maar naar huis gaan.”


  Samen liepen ze de kerk uit en Roy zei: “Ze houden buiten de wacht. Dus moeten we iemand zien te vinden die in het kasteel voor ons spioneert.”


  “Daar zal niemand toe bereid zijn.”


  Ze werden in het dorp niet bepaald aardig gevonden. Ze werden gegroet, maar daar bleef het wel zo ongeveer bij. Roy had daar geen problemen mee, want hij vond andere mensen ook niet aardig. “Ze zullen dat zeker niet graag doen, maar ik ken iemand die we misschien wél zover kunnen krijgen,” zei hij stellig.


  


  Woensdag 26 oktober, kort na twaalf uur ’s middags


  


  “Weten jullie wat jullie moeten doen?” vroeg Olivia.


  Lady Cooper zette haar hoed recht. “Natuurlijk.”


  “Niets zou eenvoudiger kunnen zijn,” zei lady Withcote zelfverzekerd.


  De drie vrouwen stonden bij de buitendeur van de grote hal te wachten op het rijtuig dat de dames Cooper en Withcote naar Edinburgh zou brengen.


  Ze moesten de verpleegster van Frederick Dalmay en diens bedienden zoeken, om zoveel mogelijk informatie uit hen los te peuteren.


  “Ik hoop dat jullie je een beetje zullen amuseren,” zei Olivia. “Het kan lastig zijn die mensen te vinden.”


  “Dat denk ik niet,” zei lady Cooper. “We kennen hun namen, dus moet het niet al te moeilijk zijn.”


  “En als we hen eenmaal hebben gevonden, krijgen we hen natuurlijk aan de praat,” zei lady Withcote.


  “Zo nodig zullen we gebruikmaken van omkoping,” vulde lady Cooper aan.


  Een livreiknecht liep de grote hal in. “Het rijtuig staat klaar.”


  


  Een paar minuten na het vertrek van de oude dames liep Lisle de grote hal in.


  “Ze zeiden dat ze naar Edinburgh gingen om aanwijzingen te zoeken,” zei hij.


  Sinds afgelopen nacht had Olivia hem niet meer gezien. Het had lang geduurd voordat ze in slaap was gevallen en daardoor was ze pas laat naar beneden gegaan om te ontbijten. Herrick had haar meegedeeld dat Lisle al buiten was om toezicht te houden op de werkzaamheden.


  Ze had besloten zich te gedragen alsof er niets bijzonders was gebeurd en dat bleek gemakkelijker te gaan dan ze had verwacht. Lisle was nog altijd Lisle en wat ze die nacht hadden gedaan leek nu, op klaarlichte dag, de meest natuurlijke zaak van de wereld.


  Omdat ze van hem hield en waarschijnlijk altijd al van hem had gehouden. Die liefde had door de jaren heen alleen verschillende vormen gehad.


  Nu liep hij naar haar toe, met een schop in zijn hand.


  “Heb je die schop om de een of andere mysterieuze reden mee naar binnen genomen, of ben je gewoon vergeten hem op het binnenplein achter te laten?” vroeg ze plagerig.


  Hij staarde met gefronste wenkbrauwen naar haar hand en keek haar toen aan. “Wat zeg je?”


  “Ik had het over die schop.”


  “O. Een van de werklui heeft dat ding vanmorgen gevonden, samen met een pikhouweel.”


  “Bewijsmateriaal,” zei ze.


  “Bewijsmateriaal had ik niet nodig. Ik geloofde je zo wel. Je moet die lui doodsbang hebben gemaakt. Ze hebben al hun spullen laten vallen en zijn op de vlucht geslagen.”


  “Behalve de lantaarn, dan.” Als ze die ook hadden laten vallen, had ze niet achter hen aan kunnen gaan en zouden zij en Lisle nooit de liefde hebben bedreven.


  “Maar het was niet echt mijn bedoeling dat ding mee naar binnen te nemen,” zei Lisle. “Ik zag de oude dames aanstalten maken om te vertrekken en ik wilde aan jou vragen wat ze precies van plan waren.”


  Herrick kwam aangelopen en zei: “Milord, Joseph zal die schop van u overnemen.”


  Een livreiknecht haastte zich om dat te doen en liep ermee naar buiten.


  Herrick liep weer weg.


  “Ik ben vandaag mezelf niet en ik weet niet waardoor dat komt,” zei Lisle.


  Het vuur in de haard knetterde. Bedienden liepen af en aan om discreet hun werk te doen. Op de tafel stonden brandende kaarsen, want hoewel het dag was leek het door het Schotse weer al bijna avond.


  “Misschien komt het omdat je vreemde dromen hebt gehad,” zei Olivia.


  “Dat zou kunnen.” Hij keek weer even naar haar hand. “Maar ik zal je vertellen waarom ik naar je toe ben gekomen. Ik wil je helpen.”


  “Waarmee?”


  “Met het zoeken naar aanwijzingen.”


  


  Lisle verbaasde zich nog over de manier waarop ze naar hem had gekeken toen hij de grote hal in liep.


  Toen hij haar die avond in de balzaal had gevonden, had ze net zo naar hem gekeken, herinnerde hij zich. Had hij toen werelden gezien in die blauwe ogen van haar?


  Vannacht had ze gezegd dat ze hem aanbad en dat ook altijd zou blijven doen.


  Wat betekende dat?


  “Ik had die aanwijzing die jij had gevonden niet zo nonchalant terzijde moeten schuiven,” zei hij. “Als ik even had nagedacht... Maar dat heb ik toen niet gedaan. De mensen die hier aan het werk zijn hebben mijn supervisie niet voortdurend nodig en we moeten iets doen aan die spoken. Ze moeten goede redenen hebben om te geloven dat hier een schat te vinden is terwijl niemand verder in het bestaan daarvan gelooft. Ze kunnen gek of uitzonderlijk dom zijn, maar het is ook mogelijk dat die schat echt bestaat.”


  Ze vouwde haar handen. Ze droeg weinig sieraden, zag hij. Alleen een armband en een ring.


  “Dank je,” zei ze.


  Hij staarde nog even naar de ring en keek toen om zich heen. Daarna zei hij: “Daarom was ik vannacht nog wakker toen jij thuiskwam. Het velletje papier dat jij had gevonden liet me niet los. Ik kon niet slapen, dus ben ik mijn bed weer uit gegaan om te kijken of ik er iets zinnigs van kon maken. Ik heb inmiddels wel een idee, maar ik wil het graag nog een keer bekijken.”


  “Het is in de archiefkamer,” zei ze.


  


  Zoals Lisle tot zijn verbazing had ontdekt, ging er achter de eenvoudige buitenkant van het kasteel een ingewikkeld en weinig consequent interieur schuil. De entresol waarvan Olivia een archiefkamer had gemaakt bevond zich tussen de gang naar de keuken op de begane grond en een alkoof bij de salon op de verdieping daarboven.


  Je kon er het gemakkelijkst komen via de trap in de zuidelijke toren, maar je kon hem ook bereiken via de galerij voor minstrelen en een deur naar de noordelijke toren. Na die deur moest je linksaf, een korte gang door waaraan de kamer van Herrick grensde, en dan weer een trapje op. De ruimte was groter en lichter dan de gang naar de keuken, omdat de erker minder diep was.


  “Wat vind je ervan?” vroeg Olivia.


  Hij keek waarderend om zich heen. “De laatste keer dat ik hier was struikelde ik bijna over de vele dozen en de boeken.”


  “Herrick heeft boekenplanken laten aanbrengen en een kast laten maken.”


  Nu stond alles - van etiketten voorzien - keurig op zijn plaats.


  Dat verbaasde hem niet, want hij had al gezien hoe goed Olivia het personeel kon sturen. Toch was het ook verbazingwekkend, want in veel andere opzichten was ze ronduit chaotisch.


  Was dat wel zo? Misschien leek ze alleen chaotisch omdat ze haar eigen regels vaststelde en zich daar ook strikt aan hield.


  “De meubels zijn afkomstig uit de werkkamer van je neef Frederick,” zei ze.


  Veel waren het er niet. In de erker stond een kleine schrijftafel met een enkele la, en op die tafel had een ouderwetse houten schrijfdoos een plekje gevonden. Verder zag hij een stoel die waarschijnlijk een ton woog.


  “Aan zo’n bureau kan Dr. Johnson zijn woordenboek heb ben geschreven,” zei hij. “Als hij daar de schrijftafel van zijn grootvader voor gebruikte, bedoel ik dan.”


  “Frederick Dalmay was duidelijk niet geïnteresseerd in mode,” zei Olivia. “De meeste spullen van hem waren zo oud en lelijk dat ik ze in Edinburgh heb achtergelaten, en Mains wil graag van jou horen of hij die moet verkopen of weggeven. Maar ik vond wel dat we hier iets van jouw neef moesten hebben. Hij heeft lang in dit kasteel gewoond en hij leek ervan te houden. Ik vind dat die paar meubelstukken hier prima passen.”


  “Dat ben ik met je eens.”


  “Herrick heeft de recente boekhouding verhuisd naar zijn eigen werkkamer.” Ze pakte een boek van een plank. “Ik heb dat mysterieuze velletje papier teruggestopt in het boek waarin ik het heb gevonden. Voor het geval daarin een sleutel staat om de code te kraken. Ik heb geen verband kunnen ontdekken, maar misschien lukt jou dat wel. Ik neem in elk geval aan dat Frederick dat velletje papier niet zomaar in een willekeurig boek heeft gestopt.”


  Ze sloeg het boek open op de plaats van het oude papiertje en gaf het toen aan Lisle.


  Hij pakte het deels verbrande velletje aan en las de bladzijden waartussen het had gelegen.


  “Een van de spookverhalen. Over de gevangene in de kerker,” zei ze. “Misschien moeten we het verband in die richting zoeken.”


  “Misschien wel.”


  Ze kwam naast hem staan en keek ook naar het velletje papier.


  Hij kon haar haren ruiken, en dat leidde hem even af.


  “Ik herinnerde me dit beter dan ik eigenlijk had gedacht,” zei hij toen. “Een soort rooster en kleine symbolen of getallen in een paar van de rechthoekjes.”


  “Het zou natuurlijk een puzzel of een spelletje kunnen zijn, maar toch heb ik het gevoel dat het meer is dan dat,” zei Olivia.


  “Dat gevoel heb ik ook.”


  “Lisle, ik ben niet goed in dit soort dingen. Het ontcijferen van een code vereist logica, en ik kan niet logisch denken.”


  “Dat hoeft ook niet, want ik kan dat goed genoeg voor ons allebei.”


  “Het lijkt een kinderlijke poging te zijn om het kasteel te tekenen. Zonder perspectief en met merkwaardige proporties,” zei Olivia.


  “Dat is in wezen de stijl van de Egyptische kunst,” zei Lisle. “Ik noem de muurschilderingen als voorbeeld. Afmetingen duiden op het belang van iets wat is afgebeeld. Het gezicht wordt in profiel afgebeeld, maar een oog kijkt recht...” Hij keek nog eens om zich heen. “Een muur,” zei hij. “We kijken naar een muur.”


  “Een muur? Zou het echt zo simpel kunnen zijn?”


  “Ik had mijn vergrootglas moeten meenemen,” zei Lisle, en hij keek weer naar het velletje papier.


  Ze maakte de schrijfdoos open en pakte een vergrootglas. “Dat had ik nodig om het handschrift van jouw neef Frederick min of meer te kunnen ontcijferen,” zei ze.


  Hij had geweigerd haar daarbij te helpen. Hij was een ezel. Dat had hij al geconstateerd. Hij had ook geconstateerd dat hij veel goed te maken had en dat hij daar nog maar weinig tijd voor had.


  Hij liep naar het raam en bekeek het papiertje met het vergrootglas. “Ik denk dat het getallen zijn,” zei hij even later.


  Hij gaf haar het papiertje en het vergrootglas. “Wat denk jij?”


  “Inderdaad getallen, maar niet allemaal. Wat stellen die andere dingen in vredesnaam voor? Bloemen? De zon? Sterren? Een of ander symbool? Heb je toen je maten opnam ergens iets in een muur gekrast zien staan?”


  “De gebruikelijke decoraties, om deurposten en zo heen. Maar niets in de stenen van een muur. In elk geval niets wat hierop lijkt.” Hij hield het velletje papier omhoog en keek naar de muren van de archiefkamer. “Het zou die muur daar kunnen zijn,” zei hij, en hij wees.


  “Denk je dat dat een raam moet voorstellen?” vroeg ze, en ze wees op een bepaalde plek op het velletje papier.


  “Geen idee. Heb jij de door mij gemaakte plattegronden hier?”


  “Die heb ik aan Herrick gegeven. Nee, wacht. Hij heeft ze alweer teruggegeven.” Ze maakte de la van de schrijftafel open en pakte ze.


  Hij keek weer naar de ring aan haar vinger.


  Toen concentreerde hij zich op de plattegronden. “Als dat getal wijst op de maat van de onderkant van de muur, is die te groot om bij deze kamer te kunnen horen. De langste muur van deze kamer is nog geen twee meter vijfenzeventig, en op de tekening staat drie meter vijfenzestig. Maar natuurlijk kan dat een schatting zijn geweest. Hoeveel kamers hebben een muur met een lengte van drie meter vijfenzestig?” Hij beantwoordde zijn vraag zelf. “De meeste kamers in de zuidelijke toren, en de vertrekken van Herrick.”


  “Hoe zit het met de hoogte?” vroeg Olivia. “Als dat getal de hoogte van de muur aangeeft, blijven er minder mogelijkheden over. Dan hebben we het in elk geval niet over de kamers op de begane grond.”


  “En ook niet over de vertrekken van Herrick.”


  “Het moet de entresol boven de kamer met de waterput zijn!” riep ze opeens uit. “Bij de kapotte trap die jij me hebt laten zien.” Haar wangen waren rood en haar ogen glansden.


  Lisle keek naar haar mond en zei: “Ik kan dit niet langer.”


  “Wat niet?”


  “Doen alsof. Daar ben ik nooit goed in geweest.”


  Hij tilde haar op en kuste haar.


  


  Zij kuste hem terug met alles wat ze in zich had, terwijl ze haar benen om zijn heupen sloeg en hij zijn handen tegen haar billen drukte.


  Hij zette haar op de tafel, verbrak de kus en haalde haar handen van zijn hals af.


  Als je hier nu mee ophoudt, zal ik je wurgen, dacht ze.


  Hij draaide zich om en liep naar de deur.


  Zo meteen ben je er geweest, dacht ze.


  Hij deed de grendel op de deur.


  Toen pakte hij de stoel, droeg die naar de andere deur en zette hem onder de deurkruk.


  Daarna ging hij weer recht voor haar staan en zei: “Laat mij je uit die natte kleren helpen.”


  “Mijn kleren zijn niet nat.”


  “Doe dan alsof,” zei hij hartstochtelijk.


  “Goed,” zei ze zonder ook maar even te aarzelen.


  Hij haalde de shawl van haar schouders en smeet die op de grond.


  Toen maakte hij op haar rug het bovenste haakje van haar jurk los, gevolgd door het tweede en het derde. Het waren kleine haakjes, maar hij kreeg ze allemaal los. In de tussentijd bleef hij voortdurend naar haar gezicht kijken, en zij naar het zijne.


  Hij maakte de grotere haakjes bij haar taille los en ze voelde dat de achterkant van haar jurk openviel. Toen maakte hij de parelmoeren knoopjes van haar mouwen bij haar polsen los.


  Als betoverd keek ze naar de bovenkant van zijn hoofd, naar zijn blonde haren. Later zou ze daar met haar handen doorheen strijken. Later zou ze hem met haar handen overal liefkozen.


  Nu mocht hij zijn gang met haar gaan.


  Hij trok het lijfje van haar jurk omlaag. Ze hief haar heupen een stukje en even later viel de jurk op de grond.


  Hij zei niets.


  Zij zei ook niets.


  De stilte was perfect. Het enige wat ze hoorden waren de geluiden van hun ademhaling en de geluiden die zijn handen maakten terwijl hij haar uitkleedde.


  Hij deed het heel intens. Heel methodisch ook. Hij maakte de touwtjes van haar onderrok los en ook die belandde op de grond. Toen maakte hij de veters van haar korset los.


  Ze gingen allebei sneller ademhalen, maar nog steeds zeiden ze niets.


  Ze had nu alleen nog haar onderhemdje en onderbroek aan. Het hemdje zakte aan één kant van haar schouder, waardoor haar borst vrijkwam. Ze ondernam geen poging het weer omhoog te trekken, en dat deed hij ook niet.


  Hij trok haar onderbroek uit, gevolgd door haar kousenbanden en haar kousen.


  Toen restte alleen het onderhemdje nog. Dat trok hij over haar hoofd uit.


  Nu was ze naakt en zat ze rillend op de tafel.


  Hij was nog volledig gekleed.


  Hij bekeek haar aandachtig, van top tot teen, en dat voelde ze tot in haar meest intieme plekje.


  Toen boog hij zich naar haar toe en likte zacht haar wang. Ze rilde.


  Niet van de kou. Wel omdat haar huid in brand leek te staan.


  Hij kuste haar overal. Haar oren, haar hals, haar borsten, haar armen en haar handen.


  Hij ging op zijn knieën zitten en streek met zijn lippen en zijn tong over haar benen. Hij kuste haar voeten, teen voor teen. Methodisch en geconcentreerd. Toen drukte hij kussen op een van haar benen tot hij bij haar meest intieme plekje was aangekomen.


  Ze slaakte een kreetje en hij duwde haar rug voorzichtig plat op de schrijftafel. Hij bleef haar daar kussen, tot ze haar hoogtepunt had bereikt.


  “Je rilt helemaal,” zei hij. “Nu zal ik je vanbinnen moeten verwarmen.”


  “Kom alsjeblieft snel in me.”


  Even hoorde ze kleren ritselen. Toen was hij al in haar. Ze ging weer zitten en pakte zijn armen vast.


  “Lisle...”


  “Doet het pijn?”


  “Nee, helemaal niet. O, wat is dit heerlijk.”


  Vannacht had het even pijn gedaan, maar nu niet.


  Zij was spiernaakt en zijn enige naakte lichaamsdeel was in haar.


  Het was inderdaad heerlijk. Het was heerlijk om naakt te zijn en hem in zich te voelen.


  “Dit is verkeerd,” zei ze.


  “Inderdaad.”


  “Maar het voelt perfect,” zei ze.


  “O Olivia!”


  Hij kuste haar en ze bewogen zich sneller en wilder, tot ze opnieuw haar hoogtepunt bereikte en lachend zei ze: “Ik hou zoveel van je.” Ze kuste zijn wang, zijn hals en zijn lippen. “Ik hou van je,” fluisterde ze.


  Toen viel ze flauw.


  Hoofdstuk 17


  


  


  Lisle voelde haar in zijn armen slap worden.


  Stomverbaasd keek hij naar haar gezicht.


  Even later knipperde ze met haar ogen en keek hem met een verbouwereerde blik aan.


  “Ik hoop dat je uit extase bent flauwgevallen,” zei hij.


  Ze had gezegd dat ze van hem hield!


  Hij pakte haar hand vast en bekeek de ring aan haar vinger. “Wat is dit?”


  “Een ring.”


  “Ik doelde op de steen.”


  “Een scarabee. Die heb je mij lang geleden gestuurd, maar dat weet je misschien niet meer.”


  Hij herinnerde zich dat wel, ook al was het inderdaad al heel lang geleden dat hij haar die vanuit Egypte had gestuurd.


  “Ik heb er een ring van laten maken,” zei ze.


  “Wanneer?”


  “Meteen nadat ik had besloten hem niet te gebruiken voor een ketting of een armband. Een ring kon ik altijd dragen, dacht ik.”


  Hij keek opnieuw naar de ring.


  Ze had hem al die tijd om gehad.


  Tijdens haar vele verlovingen en in de tijden dat ze door haar ouders uit Londen was verbannen. Ze was zorgeloos en roekeloos en ze leefde volgens haar eigen regels. Maar al die tijd was ze hem op haar manier trouw geweest.


  “Had je die ring om tijdens het bal ter ere van je overgrootmoeder?” vroeg hij.


  “Natuurlijk. Ik doe hem nooit af. Daardoor heb ik het gevoel dat je... altijd bij de hand bent.” Ze lachte.


  “Vreemd grapje om te maken terwijl je spiernaakt voor me zit.”


  “Het is een verfrissende ervaring om naakt in een erker te zitten. Je bent heel vindingrijk.”


  Alleen zij was in staat naakt in een erker van een koude kamer in een koud kasteel te zitten en dan ook nog eens te lachen. Dat beeld moest hij vasthouden als hij terugging naar Egypte!


  Gelukkig was het raam van de erker klein, anders zouden de mensen die beneden aan het werk waren ongetwijfeld hun ogen hebben uitgekeken! Maar waarschijnlijk zou zij dat ook niet erg hebben gevonden, dacht hij.


  Hij pakte haar shawl van de grond en sloeg die om haar heen. Toen stopte hij zijn shirt terug in zijn broek en maakte de knoopjes van zijn gulp dicht. Daarna trok hij haar haar onderhemdje weer aan.


  “Ga je me aankleden?” vroeg ze belangstellend.


  “Ik heb je uitgekleed, dus zal ik je ook weer aankleden.”


  Hij ging aan de slag met haar korset. “Wil je je alsjeblieft even omdraaien? Dan gaat het gemakkelijker.”


  “Je bent hier nog handiger in dan Bailey!”


  “Dat komt omdat ik de constructie van jouw kleding heb bestudeerd. Sinds de laatste keer dat ik hier was ben je heel andere kleren gaan dragen.”


  “En dus bestudeer je kledingstukken alsof het hiërogliefen zijn.”


  “Dat klopt.” Hij pakte haar kousen en haar kousenbanden. “Die kan ik zelf wel aantrekken,” zei ze.


  “Ik heb ze uitgetrokken, dus zal ik je er ook weer in helpen.” Hij had nooit veel aandacht aan vrouwenkleren besteed, maar de hare hadden hem om de een of andere reden gefascineerd.


  Hij trok een kous over haar slanke voet omhoog en maakte vervolgens de kousenband vast.


  Haar andere been viel hetzelfde ritueel ten deel.


  Hij vond het heerlijk haar weer aan te kleden, alsof ze echt bij hem hoorde.


  Van de scarabee had ze een ring laten maken die ze altijd droeg...


  Als hij een oude Egyptenaar was geweest, zou hij haar op de muren van zijn tombe hebben laten schilderen om voor eeuwig naar haar te kunnen kijken!


  Hij tilde haar van de tafel en hielp haar in haar onderbroek, gevolgd door haar onderrok en haar jurk. Alle haakjes en knoopjes werden weer dichtgemaakt.


  “Ziezo. Dat is klaar,” zei hij tevreden.


  Ze drukte een hand tegen zijn borstkas, liet die verder omlaag glijden en zei: “Lisle, dat was ondraaglijk opwindend.”


  “Dat vond ik ook.” Zijn mannelijkheid roerde zich onmiddellijk weer toen ze haar hand ertegenaan drukte.


  Hij wachtte niet af wat de stem van zijn geweten te zeggen had.


  Hij duwde haar tegen de muur en tilde haar rokken op. Deze keer maakte hij niets los.


  


  Later


  


  Olivia trok de kous omhoog die was afgezakt toen ze voor de tweede keer de liefde bedreven en maakte de kousenband vast.


  Vanuit een ooghoek zag ze dat Lisle zijn gulp dichtknoopte. “We moeten hier weg,” zei hij.


  “Daar heb je gelijk in, want het loopt uit de hand.”


  Hoewel ze geen ervaring had met Hartstochtelijke Affaires kon ze wel rekenen. Hoe vaker ze dit deden, hoe groter de kans was dat ze zwanger raakte.


  Maar als ze in verwachting was van een kind van hem...


  Ze keek naar hem. Hij was lang en sterk en niet geheel geciviliseerd.


  Als ze in verwachting raakte, zou ze dat niet erg vinden. Dan zou ze een manier bedenken om daarmee te leven. Daar was ze immers goed in.


  Hij haalde de stoel onder de kruk van de deur naar de noordelijke vleugel weg en zij keek naar buiten. “Veel daglicht om die andere entresol te onderzoeken hebben we niet meer,” zei ze. “De zon gaat namelijk al bijna onder.”


  “Heb je enig idee hoe lang we hier zijn geweest?” vroeg hij, terwijl hij de grendel van de andere deur haalde.


  “Best lang. Jij moest al die haakjes, knopjes en touwtjes losmaken en toen weer vastmaken. En daarna hebben we het ook nog eens gedaan.”


  “Hmm.” Hij deed de deur open. “Tijd om te gaan.”


  Ze liep voor hem uit de gang op en stelde zichzelf allerlei vragen.


  Wat zou ze doen als hij weer was teruggegaan naar Egypte? Was het echt zo erg op de tweede, derde of vierde plaats in zijn hart te komen?


  Was dat erger dan eindeloos ver van elkaar af te wonen en op een gegeven moment een brief van hem te krijgen waarin hij schreef dat hij daar was getrouwd en nooit meer zou terugkomen?


  Zou het het eind van de wereld betekenen als ze het hem toestond te doen wat volgens de hele wereld eerbaar en juist was?


  Voor hem zou het verschrikkelijk zijn, hield ze zichzelf voor.


  “Ik vraag me af of de thee klaar is,” hoorde ze Lisle achter haar zeggen. “Ik sterf namelijk van de dorst.”


  Voor haar gold hetzelfde, besefte ze, want na het late ontbijt had ze niets meer gegeten of gedronken. “Ik kan de thee laten serveren in de entresol die we willen bekijken,” zei ze. “Laten we maar gebruikmaken van het daglicht dat er nog is.”


  “We kunnen die kamer niet onderzoeken nu er beneden nog wordt gewerkt, Olivia. Als ze ons met een velletje oud papier in onze hand naar stenen zien kijken, zullen ze zich afvragen waarnaar we zoeken en zal het niet lang duren voordat ze massaal naar een schat gaan zoeken,” zei Lisle ernstig.


  Daar had ze niet aan gedacht, maar natuurlijk was dat gegeven de omstandigheden niet zo verwonderlijk. “Daar heb je gelijk in.”


  “Ik wil alles liever niet ingewikkelder maken dan het toch al is.”


  “Dan zullen we midden in de nacht op onderzoek uit moeten gaan.”


  “Midden in de nacht?”


  “In elk geval zullen we moeten wachten tot iedereen slaapt. Om geen Achterdocht te wekken.”


  “Nu gaan we eerst thee drinken. Als we daarmee klaar zijn, zullen de werklui wel vertrokken zijn en dan kunnen wij naar beneden om zogenaamd te kijken hoeveel voortgang er is geboekt. Dan hebben we een paar uur de tijd. Afgesproken?”


  “Afgesproken.”


  


  Twee uur nadat de werklui waren vertrokken keek Olivia op de andere entresol naar de muren.


  “We hebben pikhouwelen nodig of we moeten ons onderzoek bij daglicht voortzetten,” zei ze. “Beide muren zijn drie meter vijfenzestig lang en hier zijn geen ramen. Ik snap werkelijk niet hoe jij in raamloze graftombes kunt werken. Ik kan met geen mogelijkheid zien of de krassen in de stenen toevallig zijn ontstaan of dat het symbolen zijn.”


  “De muren van graftombes zijn zorgvuldig bewerkt en geschilderd, en die kun je in het licht van een toorts of een paar kaarsen goed bekijken.” Hij streek met zijn handen over een stel stenen. “Ik heb de indruk dat iemand hier met een pikhouweel in de weer is geweest en later heeft geprobeerd de sporen weer toe te dekken. Maar het kunnen natuurlijk ook gewoon sporen van reparatiewerkzaamheden zijn.”


  “Als iemand hier inderdaad op zoek is geweest, weet die kennelijk evenmin als wij waar hij moet zoeken.”


  “Ik ben niet van plan zomaar muren waar weinig of niets mis mee is te beschadigen. Dus zul je je ongeduld moeten bedwingen. We moeten hier goed over nadenken en een plan opstellen,” zei Lisle gedecideerd.


  Olivia keek om zich heen. Volgens Lisle moest dit eens een kamer zijn geweest voor mensen die het kasteel bewaakten. Ze zag een open haard, een buffetkast en in een van de hoeken een soort kast met een toilet. Die was nu leeg maar zo te zien kortgeleden schoongemaakt en gerepareerd. Ze voelde frustratie en ongeduld, maar ze besefte dat Lisle gelijk had.


  “Zondag zijn de werklui hier niet en nemen de meeste bedienden een halve dag vrij,” zei Lisle. “Dan kunnen we deze kamer ongestoord onderzoeken, zonder meteen een geruchtenstroom op gang te brengen. En dan hebben we daglicht, of in elk geval hopelijk iets wat daarop lijkt.”


  “Misschien zijn we voor die tijd al iets wijzer geworden,” zei Olivia. “De dames Cooper en Withcote hebben beloofd terug te zijn voor het avondeten en misschien hebben zij iets interessants te melden. Verder kan ik nog eens op zoek gaan in de paperassen van je neef. Die heb ik nog lang niet allemaal bekeken. Afgesproken, Lisle. Zondag gaan we hier aan de slag.”


  “Als het niet regent,” zei Lisle.


  


  Die avond


  


  “De muren hebben ogen en oren. Maar kijk uit naar beneden,” herhaalde Lisle. “Dat is alles?”


  De twee dames knikten.


  Ze waren laat teruggekeerd uit Edinburgh, omdat ze daar tegen de afspraak met Olivia in met vrienden hadden gedineerd.


  Nu deden ze tijdens een klein souper verslag van het resultaat van hun gesprekken met bedienden van Frederick Dalmay, dat uit die twee zinnen bestond.


  “Het spijt me, lieve schatten,” zei lady Withcote. “Gewoon onzin.”


  “En geen geheim,” vulde lady Cooper aan. “Iedereen weet wat Frederick Dalmay op zijn doodsbed heeft gezegd en iedereen dacht dat het een van zijn grappen was.”


  “Tijdens de laatste maanden van zijn leven ging hij zich steeds vreemder gedragen,” zei lady Withcote.


  Iedereen wist dat hij een jarenlange verhouding met een weduwe uit de buurt had gehad. Men was ook op de hoogte van andere verhoudingen. De neef van Lisle had vrouwen heel aantrekkelijk gevonden. Net als het uithalen van grappen. Hij had het telkens weer prachtig gevonden een artikel of een boek over Gorewood Castle te ontdekken, maar geen daarvan rechtstreeks in verband gebracht met de zogenaamde schat.


  “De muren,” zei Lisle.


  Hij keek naar Olivia, die een plak cake over haar bordje heen en weer schoof, net zoals ze dat met de rest van haar eten had gedaan.


  “Ja,” zei ze, duidelijk diep in gedachten verzonken. “De muren.”


  


  Vrijdag 28 oktober, ’s avonds


  


  De gebroeders Rankin zagen dat Mary Millar, geholpen door een paar andere mensen, haar dronken broer meenam, de kroeg uit.


  “Die man kan handig van pas komen,” zei Roy.


  “Dat zou dan voor het eerst van zijn leven zijn,” merkte Jock laatdunkend op.


  Mary Millar was als dienstmeisje in Gorewood Castle aangenomen, en haar broer Glaud was schoenlapper. De gebroeders Rankin hadden tegen Mary gezegd dat ze bang waren dat Glaud per ongeluk zijn vingers zou breken en daardoor zijn werk niet meer zou kunnen doen. Ze waren bang dat dat zou gebeuren als Mary niet vriendelijker werd en vaker met hen sprak over alles wat zich in het kasteel afspeelde. Ze waren ook bang dat er iets met haar zou gebeuren als ze dit aan iemand vertelde.


  Iedereen die Glaud een drankje aanbood was zijn beste vriend en binnen één avond waren de gebroeders Rankin zijn beste vrienden geworden. Elke avond als Mary hem kwam halen, zat hij met zijn twee beste vrienden in een hoekje van de kroeg. Zij ging dan ook even zitten en sprak heel snel en zacht met de broers.


  Vanavond had ze verteld over de twee oude dames die naar Edinburgh waren geweest.


  “Muren hebben ogen en oren maar kijk uit naar beneden,” zei Roy. “Wat zit er afgezien van aarde nog meer onder de muren?”


  Jock keek om zich heen, om zeker te weten dat ze niet konden worden afgeluisterd, boog zich toen over zijn kroes bier heen en zei: “Wij hebben dingen in de grond gevonden. Bij de muur.”


  Roy dacht lange tijd na.


  Jock keek naar zijn bier. “Zij zijn niet aan het graven, of in elk geval niet écht, en wij kunnen dat niet doen.”


  Roy bleef denken.


  “Ik word nog gek,” zei Jock.


  “Misschien betekent het iets anders dan wij denken,” zei Roy.


  Dat ging te diep voor Jock. Hij schudde zijn hoofd, pakte zijn kroes en dronk zijn biertje op.


  “Misschien kunnen zij wel bepalen wat het betekent,” zei Roy. “Dat lijkt me zelfs waarschijnlijk. De oude man had een goede opleiding genoten, net als de zoon van de huidige kasteelheer. Misschien sprak die oude man wel een soort Grieks en betekent het iets heel anders. Dat papiertje moet veel duidelijk maken, maar wij kunnen dat niet in handen krijgen. We kunnen niets doen. Misschien moeten we het werk wel door hen laten verzetten.”


  “Stel je voor het gewoon op te geven?”


  “De schat vinden is tot daaraan toe. Hem behouden is veel belangrijker,” zei Roy.


  “Roy, heb je koorts of zo? Hoe denk je dat we die schat in dat geval kunnen stelen? Met een huis vol bedienden en die ellendeling van een Herrick ook nog eens in de buurt?”


  “Mary zal precies doen wat wij van haar willen,” zei Roy.


  


  Zondag 30 oktober


  


  “Verdorie! Ellendige stenen! Jullie zijn de sfinx niet. Jullie houden iets verborgen en dat weten wij heel goed!” riep Olivia, en ze haalde uit met haar houten hamer.


  “Olivia, doe dat niet.”


  De hamer viel op de grond.


  “Niet zo hard meppen,” zei Lisle, en hij liep naar haar toe. Ze masseerde haar arm.


  Hij duwde haar hand weg en nam het masseren van haar over. “Je moet er zacht mee tegen de muur tikken.”


  “Hiervoor ben ik niet in de wieg gelegd. Waarom moet ik zacht tikken? Wat kan ik op die manier vinden? Ik weet niet waar ik naar moest luisteren. Kun je niet gewoon het voorbeeld van Belzoni volgen en-”


  “Het voorbeeld van Belzoni volgen?”


  “Ja. Dat heb je me een keer uitgelegd. Die man keek naar een gebouw en zag dan iets afwijkends in het zand of het puin eromheen. Op die manier heeft hij de ingang van de Tweede Piramide gevonden, schreef je, en het staat ook in zijn boek. Kun jij niet gewoon naar die muur kijken en dan je conclusies trekken?”


  “Dat heb ik gedaan, maar dit is iets heel anders. Hier is geen zand en hier is geen puin. Ik weet niet precies wat ik zoek.” Hij masseerde haar arm niet meer, maar hield die nog wel vast, besefte hij. Snel liet hij hem los en zette een stap naar achteren.


  Vijf dagen.


  Ze waren de boeken en papieren van Frederick blijven bekijken, maar niet meer achter gesloten deuren. Ze hadden alles meegenomen naar de grote hal, waar zij dan aan de ene punt van de tafel zat en hij aan de andere.


  Ze hadden het niet hardop gezegd en dat hoefde ook niet. De zaken waren uit de hand gelopen. Zelfs zij had dat toegegeven en daardoor was ze zich terughoudender gaan gedragen, want ze wilde niet op de tweede plaats komen in het hart van een man met wie ze eigenlijk dolgraag zou willen trouwen.


  “Waar is het velletje papier?” vroeg hij.


  “Ergens op de grond. Ik heb het laten vallen. Ik wilde dat ik het nooit had gezien.”


  “Herinner me eraan dat ik je nooit moet meenemen naar een opgraving.”


  “Alsof je dat ooit zou doen.”


  “Jawel hoor, dat zou ik best doen, maar je zou je verschrikkelijk vervelen. Of iemand naar de andere wereld helpen. Geduld is niet bepaald jouw sterkste punt.”


  Ze draaide zich om en ging op een van de werkbanken zitten die de werklui hadden achtergelaten.


  Hij vond het velletje papier en concentreerde zich daarop. De tekens die erop stonden stemden niet overeen met die op de muur. Op de muur stonden initialen, net als op het beroemde Bed van Ware.


  “Je hebt er dus echt over nagedacht mij mee te nemen naar een opgraving?” vroeg Olivia.


  Dat had hij inderdaad gedaan. Vaker dan hij besefte.


  Toen hij de piramides en de sfinx voor het eerst had gezien, had hij aan haar gedacht en zich afgevraagd hoe ze zou kijken en wat ze zou zeggen. Als hij een tombe in was gelopen...


  “Ja, Olivia. Soms heb ik me afgevraagd hoe het zou zijn me naar jou om te draaien en je op bepaalde dingen te wijzen.”


  “O,” zei ze.


  “Jij zou het opwindend vinden om iets te ontdekken, maar daarvoor en daarna moet je dagen, weken of zelfs maanden lang heel saai en eentonig werk doen.”


  “En als je daarmee bezig bent, zou je mijn bestaan vergeten.”


  “Je zou me een kop thee kunnen komen brengen. Dan zou ik weer weten dat je er bent.”


  “Daar heb je Nichols al voor.”


  “Je zou ook al je kleren kunnen uittrekken.”


  “Om naakt voor jou in de woestijn te dansen?”


  “De hele nacht, onder een schitterende sterrenhemel. Zulke nachten en zoveel sterren hebben je nog nooit gezien.”


  “Dat klinkt hemels,” zei ze zacht. Toen stond ze snel weer op. “Maar ik weet wat je doet. Je bent me aan het verleiden.”


  “Doe niet zo belachelijk.”


  Had ze gelijk? Misschien wel.


  “Lisle, ik ken jou als geen ander. Je geweten heeft elke avond aan je geknaagd en je hebt een sluw plan beraamd om mij een toontje lager te laten zingen. Je besloot me te verleiden en omdat jij mij ook als geen ander kent, met uitzondering van mijn moeder, weet je hoe je dat moet doen.”


  Was dat zo, en werkte het?


  Ze liep naar hem toe. “Ik heb meer geduld dan jij denkt, maar een tragisch verhaal over een hartstochtelijke avond onder een sterrenhemel spreekt me niet aan. Laat mij nog eens naar dat ellendige velletje papier kijken.”


  


  Egypte. In de woestijn dansen. Naakt, onder de sterren.


  Hij zag er met zijn blonde haren en zilverkleurige ogen engelachtig uit, maar hij was een verleider en dat mocht ze vooral niet vergeten.


  Ze pakte het velletje van hem aan en concentreerde zich daarop.


  Op de tekening stonden twee muren met een lengte van drie meter vijfenzestig. In de vierkantjes die stenen symboliseerden stonden kleine tekens en getallen.


  Op ongeveer een kwart van beneden af gerekend stond rechts een symbool.


  Ze wees daarop. “Dat lijkt af te wijken van de rest, nietwaar?”


  “Ik denk dat het het merkteken van een metselaar is. Het ziet eruit als GL met een pijl erdoorheen.”


  “Als het een pijl is, wijst die naar links.”


  “Maar waar wijst die dan naar? Waar is die pijl te vinden?” Ze liepen naar de oostelijke muur en zochten.


  Ze konden echter niets vinden.


  Ze liepen naar de westelijke muur. Ook daar was geen pijl te zien.


  “Hij moet toch...” Olivia zweeg weer. “Kan het zijn dat we naar het verkeerde zoeken?”


  Ze moest aan woorden en beelden denken. Aan wat de twee oude dames hadden gezegd en aan wat Lisle had gezegd. “Toen ik zei dat een tekening van de muur zo voor de hand liggend was, zei jij dat plattegronden dat meestal zijn’, zei ze.


  Hij keek naar de muur. “Je bedoelt dat een pijl op de plek kan wijzen?”


  “Als die op de westelijke muur wijst, wijst hij misschien op een raam.”


  “Maar waarom dan GL?”


  “Als je neef deze tekening heeft gemaakt, zou het een van zijn grappen kunnen zijn.”


  “De muren hebben ogen en oren, en...” Ze maakte haar zin niet af.


  Toen zag ze het voor zich. De stad op zijn grote rots. De stad waar Frederick Dalmay zijn laatste levensjaren had doorgebracht. “Edinburgh,” zei ze. “Dat moet hij beslist geestig hebben gevonden.”


  “Ik begrijp nie-”


  Ze trok aan zijn hand. “Kom mee.”


  Ze nam hem mee naar de meest oostelijke erker in de muur, waar het toilet was. Ze deed de deur open en zei: “Gardy loo.”


  “Olivia, dit is het toilet.”


  “Die werd vroeger een garderobe genoemd. Neef Frederick heeft gespeeld met woorden en hun betekenis. Als ze in Edinburgh de po’s uit het raam leeggooiden, riepen ze gardyloo. Een verengelsing van garde à l’eau. Kijk uit voor het water. Een waarschuwing. Kijk uit, er komt het een en ander naar beneden.”


  Het was een kleine en donkere ruimte. Maar het was niet moeilijk de plank te vinden die ze over het gat heen konden leggen en in het licht van de kaars die Lisle had meegenomen zagen ze in de stenen initialen, primitieve tekeningen en nogal schuine opmerkingen die er ooit in waren gekrast. Ze stonden daar naast elkaar en Lisle bracht de kaars langzaam verder omhoog en weer omlaag, om elke steen aandachtig te kunnen bekijken.


  Hoewel ze de deur hadden laten openstaan om zoveel mogelijk licht naar binnen te laten komen, was het kamertje niet bedoeld voor twee mensen. Het werd er al snel erg warm en hij leek te worden bedwelmd door de geuren van haar haren, kleren en huid.


  “Ik hoop dat we snel iets vinden,” zei hij. “Dit lijkt...” Hij zweeg weer.


  “Op een van de graftomben?” vulde ze aan.


  “Ik ben nog nooit samen met jou in een graftombe geweest,” zei hij, en hij boog zijn hoofd dicht naar het hare toe.


  “Let op de kaars,” zei ze.


  Op datzelfde moment voelde hij hete was op zijn hand. Hij hield de kaars weer recht en het licht ervan bescheen het metselwerk rond een bepaalde steen. Aan elke kant van die steen had iemand een kruisje gekerfd.


  “Daar,” zei ze. “Is dat de plek?”


  “Ja. Aangegeven met twee kruisjes.”


  “Mijn hemel. Ik kan mijn ogen niet geloven. Die kruisjes zijn oud, hè?”


  “Ongetwijfeld, en ze zijn aangebracht in het metselwerk. Niet in de steen zelf.”


  Zijn hart ging tekeer. Misschien had het niets te betekenen. Misschien was dit weer een grap van zijn neef. De kruisjes waren oud, maar het was onmogelijk te bepalen hoe oud ze waren. Tien jaar? Twintig jaar? Honderd jaar?


  “Lisle, we hebben het gevonden,” zei ze. “Wat het is kan me eigenlijk niet schelen. We hebben de plek gevonden!”


  Hij zette de kaars neer, sloeg zijn armen om haar middel en tilde haar op. “Wat ben je toch een krankzinnig maar slim meisje!”


  Ze sloeg haar armen om zijn nek. “Dank je. Ook als we verder niets vinden, wil ik je hiervoor bedanken.”


  Hij kuste haar en zij kuste hem terug. Het werd een lange en hartstochtelijke kus, alsof het de laatste was.


  Toen zette hij haar langzaam weer op de grond. Hij pakte de kaars en deed wat hij altijd deed. Goed kijken. Wikken en wegen. Een beslissing nemen. Even later had hij een beslissing genomen. “We hebben beitels nodig,” zei hij.


  


  Het duurde eeuwen en terwijl ze het metselwerk weghaalden, stonden ze heel dicht bij elkaar.


  Toen kreeg Lisle eindelijk beweging in de steen.


  “Dat is ons eerder gelukt dan ik had verwacht en deze steen lijkt ook minder zwaar te zijn dan hij oogt. Wil jij me helpen hem uit de muur te trekken, of zullen we er bedienden bij halen?”


  “Hoe kun je dat nog vragen nu we zo lang bezig zijn geweest met dat mysterieuze velletje papier en deze koppige muren? Denk je nu echt dat ik deze triomf met bedienden wil delen?”


  “Of het een triomf zal worden weten we nog niet.”


  “Het kan me niets schelen, al vinden we een paar schoenen van neef Frederick!”


  “Prima. Hou de steen goed vast en laat mij wrikken.”


  Ze deed wat hij haar had opgedragen en langzaam kwam de steen de muur uit.


  Maar wel minder langzaam dan Olivia had verwacht. Ze zou de steen hebben laten vallen als Lisle hem niet snel had vastgepakt. Hij zette hem op de plank die ze op het gat hadden gelegd. Aan de voorkant zag de steen er net zo uit als alle andere stenen, maar hij was slechts een paar centimeter dik.


  Lisle pakte de kaars en hield die weer omhoog.


  Olivia ging op haar tenen staan en zag in de geheime bergplaats een kist met ijzerbeslag.


  Hoofdstuk 18


  


  


  In elk geval leek het een kist te zijn.


  Met open mond keek Olivia ernaar, want eigenlijk had ze niet verwacht dat ze een schatkist zouden vinden.


  “Mijn hemel!” zei ze.


  “Het ziet eruit als een kist.”


  “Is hij gewoon smerig, of is hij aan het wegrotten?”


  “Hij ziet eruit alsof hij ooit ergens anders begraven is geweest. Misschien hadden ze hem eerst in de grond gestopt en zijn ze later van gedachten veranderd,” zei Lisle. Hij stak zijn handen in de opening en probeerde te trekken. Het ding kwam niet in beweging. Hij probeerde het nog eens en nu kreeg hij de kist wel een klein stukje van zijn plaats.


  Olivia wist dat Lisle sterk was, want hij kon haar moeiteloos optillen en ze was langer dan de meeste vrouwen en niet bepaald ondervoed. Toch kon hij haar optillen en weer neerzetten alsof ze zo licht als een veertje was.


  “Hij is zwaarder dan ik dacht,” zei Lisle. “Hier heb ik Nichols bij nodig.”


  Hij liep weg.


  Olivia bleef ongelovig naar de kist kijken en deed dat nog steeds toen Lisle met Nichols terugkwam.


  Ze bewaarde afstand terwijl de mannen vuil wegschraapten. Zoiets moesten ze in Egypte ook doen, dacht Olivia.


  Er werd een handvat zichtbaar. Nichols trok daaraan. Lisle hield de kist in balans en even later zetten ze het ding op de grond.


  “Hij is verbazingwekkend zwaar,” zei Lisle. “Maar dat kan ook komen door al het stof. We moeten hem naar de kamer dragen, want daar kunnen we beter zien wat we doen.” Nichols maakte het andere handvat schoon en de twee mannen namen de kist mee.


  Daarna maakte Nichols hem verder schoon, steeds langzamer en voorzichtiger.


  Olivia stond te wiebelen van ongeduld. “Ik neem aan dat jullie op deze manier omgaan met oude kunstschatten,” zei ze. “Geen wonder dat je zei dat je er geduld voor nodig had, Lisle. Dit is maar een kist! Zelfs ík kan me met al mijn verbeeldingskracht niet voorstellen hoe het is een tombe of een tempel op te graven.”


  “Zand is anders, en we hebben altijd veel mensen die ons helpen,” zei Lisle. “Maar toch... Nichols, is er een probleem?”


  “Nee, maar ik denk dat het wel het beste is heel voorzichtig te werk te gaan.”


  “Hij zal toch niet exploderen?” vroeg Olivia. “Neef Frederick had namelijk een eigenaardig gevoel voor humor.”


  “Nee, juffrouw. Dat zal beslist niet gebeuren,” zei Nichols. “Bepaalde dingen wijzen erop dat deze kist in de zestiende of zeventiende eeuw in Duitsland is gemaakt.”


  “Duitsland,” herhaalde ze. “Zestiende of zeventiende eeuw.”


  “Wat is er? Waarom kijk je zo?” vroeg Lisle.


  “Hoe kijk ik dan?”


  “Alsof die kist al is ontploft.”


  Ze ging dichter bij Nichols staan en zei: “Die kisten zijn beroemd.”


  “En ingewikkeld,” vulde Nichols aan.


  “Duivels ingewikkeld,” zei ze instemmend. “Mijn achteroom Hubert DeLucey, die alles maar dan ook echt álles open kon krijgen, zei dat hij dagenlang met zo’n kist bezig is geweest voordat hij hem open had. Terwijl hij de sleutels ervan had.”


  “Dat klopt, juffrouw,” zei Nichols, die nog steeds ijverig aan het werk was. “Het zou heel vervelend zijn als we de mechanismen beschadigen.”


  Haar vingers jeukten, maar ze dwong zichzelf afstand te bewaren en liep in een kringetje om de kist heen om die van alle kanten te bekijken.


  Hij was ongeveer zestig centimeter lang, dertig centimeter breed en dertig centimeter hoog.


  Toen Nichols klaar was met het verwijderen van het vuil en de vloer had aangeveegd, ging de zon al onder.


  Olivia en Lisle gingen op hun knieën voor de kist zitten. “Nepsleutelgaten en verborgen sleutelgaten,” zei ze. “En verder de sloten aan de buitenkant. Daar moeten we natuurlijk mee beginnen.”


  “Ik neem aan dat dat het gemakkelijkste is,” zei Lisle.


  “Dat hoop ik. Ik heb in mijn leven maar één zo’n kist gezien en ik heb nooit de kans gehad er zelf mee bezig te zijn. Je moet de sloten in een bepaalde volgorde openmaken, aan schroeven draaien en nog een paar van die dingen. Zelfs als je de sleutels hebt, is het heel lastig om zo’n kist open te krijgen, en de sleutels hebben we niet.”


  Lisle keek op naar zijn bediende. “We hebben kaarsen nodig, en vuur in de haard. Ik heb zo het vermoeden dat we hier nog wel een tijd bezig zullen zijn.”


  


  Vier uur later zat Olivia aan de tafel en keek nijdig naar de kist.


  Het ging niet naar wens.


  Nadat zij en Lisle roest van de sloten hadden verwijderd en die hadden geolied, was zij aan de slag gegaan.


  ‘Het is eeuwen geleden dat ik de kans heb gehad een lastig slot open te maken,’ had ze tegen Lisle gezegd.


  Na een uur liet Lisle Nichols een tafel en een stoel halen en samen zetten de mannen de kist op de tafel.


  Weer een uur later kwam Bailey thee brengen, en een dikke shawl voor Olivia.


  Ergens gedurende het derde uur zei Lisle: “We moeten ons gaan omkleden voor het diner.”


  “Doe jij dat maar. Ik blijf hier tot ik het probleem heb opgelost.”


  Lisle ging tegen de oude dames zeggen dat ze zonder hem en Olivia aan tafel moesten gaan en kwam terug met brood en wijn.


  Olivia had inmiddels op alle mogelijke manieren geprobeerd het eerste slot open te krijgen. Met haarspelden, tandenstokers, naalden en ijzerdraad.


  Nu zei Lisle: “Soms is het verstandig even afstand van iets te nemen en later terug te komen.”


  “Tot nu toe heb ik een slot altijd open kunnen krijgen.”


  “Dat kan zijn, maar je hebt nog nooit met een slot als dit moeten werken. Je hebt zelf gezegd dat het een puzzel was. Weet je nog hoeveel jaren tante Daphne erover heeft gedaan de symbolen te ontcijferen die ‘Ramses’ betekenden?”


  “Dit is geen verloren gegane taal. Het zijn sloten. Van metaal. Dat is het enige waar ik normaal gesproken goed in ben.” Ze hield haar hoofd schuin en keek woest naar het sleutelgat.


  “Wat een onzin, Olivia. Jij bent goed in van alles en nog wat. Het probleem is alleen dat jouw geest niet gewend is aan raadsels als deze. Daarvoor moet je methodisch te werk gaan. Jij bent heel emotioneel en je bent ook nog eens een opgewonden standje.”


  “Wil je daarmee soms zeggen dat jíj dit probleem wel kunt oplossen?”


  “Misschien kan ik ook een poging wagen.”


  “Nee. Dit kan ik zelf. Zonder de hulp van een amateur.”


  Hij wilde weglopen, hoorde in gedachten de minachtende toon weer waarop ze het woord ‘amateur’ had uitgesproken en schoot in de lach.


  “Dit is helemaal niet grappig!” tierde ze.


  Hij trok haar van de stoel af, hield haar dicht tegen zich aan en kuste haar. Daar verzette ze zich tegen, maar niet lang. Toen sloeg ze haar armen om zijn nek, kuste hem terug en schoot ook in de lach.


  “Ik kan het zelf,” zei ze, en ze stampte lachend met haar voet op de grond. “Verdorie. Dit kan ik niet uitstaan!”


  “Misschien komt het niet door jou,” zei hij, terwijl hij haar weer dicht tegen zich aan trok. “Misschien zijn de sloten op de een of andere manier geblokkeerd geraakt.”


  “Wat wil je dan voorstellen? Een moker gebruiken?”


  “Dat zou jou ongetwijfeld opluchten, maar met een moker zou je de kist en wat er misschien in zit kunnen vernielen. Nee. Wat wij nodig hebben is een smid,” zei Lisle.


  


  Die avond


  


  “Mary, je bent laat,” zei Roy.


  Het dienstmeisje liep het pad op naar het huisje dat ze met haar broer deelde, en ze schrok.


  “Er is toch niets met hem aan hand? Je hebt toch nie-”


  “Jock zorgt heel goed voor hem. We willen immers niet dat er iets met zijn vingers gebeurt, want hoe zou hij dan nog kunnen werken? Waarom ben je zo laat?”


  “Het is zondag en bijna iedereen had een halve dag vrij genomen.”


  “Maar jij niet. Dat heeft Glaud me verteld, maar dat had jij me moeten vertellen, Mary.”


  “Ze betalen extra als je de hele zondag werkt en je weet dat ik dat geld hard nodig heb.”


  “En jij zou moeten weten dat je niet naar huis kunt gaan zonder eerst met mij te praten, ook al is de kroeg op zondagen gesloten. Dus steek nu maar snel van wal.”


  Ze keek zenuwachtig om zich heen.


  “Hier is verder niemand,” zei Roy ongeduldig.


  “Ze... ze hebben iets gevonden. De juffrouw en de lord. Iedereen was weg, behalve hun eigen bedienden, en ze beseften niet dat ik er nog wel was. Ik heb mijn oren goed opengehouden, zoals jij me had opgedragen.”


  “En wat heb je gehoord?”


  “Ze hebben een kist gevonden.”


  Roy ademde een keer diep in. “Is dat zo?”


  Mary keek opnieuw handenwringend om zich heen. “Vertel me alles. Dan zul jij je beter voelen en zal Glaud niets overkomen.”


  “Ze hebben een kist gevonden in een kamer in de zuidelijke toren. Meneer Nichols is uren bezig geweest die schoon te maken en ze kunnen hem niet open krijgen. Morgen nemen ze hem mee naar de smid. Meer weet ik niet. Laat me nu gaan, want ik moet eten klaarmaken voor Glaud.”


  Ze wilde doorlopen, maar hij pakte haar arm vast. “Wanneer zijn ze van plan naar de smid te gaan?”


  “Morgenochtend vroeg. Voordat de werklui naar het kasteel komen. Ze willen die kist door de smid laten openmaken en dan weer teruggaan naar het kasteel. Zonder dat iemand daar verder iets van merkt.”


  Hij liet haar arm los. “Ga maar naar binnen en zeg tegen Jock dat hij van mij naar buiten moet komen.”


  Ze liep snel naar binnen.


  Even later kwam Jock naar buiten en kreeg hij van Roy te horen wat er was gebeurd.


  


  Maandag 31 oktober


  


  De afstand van het kasteel naar het dorp bedroeg zo’n anderhalve kilometer, dus zou de tocht niet lang duren, ook al konden ze weinig vaart maken. Lisle hield de teugels vast van een paard dat voor een kleine kar was gespannen. In die kar stond de kist, met een oud kleed eroverheen dat ze in de stallen hadden gevonden. Olivia liep naast de kar. Het was een koele grijze ochtend en de meeste mensen die voor hen werkten waren nog niet onderweg. De paar mensen die ze tegenkwamen knikten slechts.


  Olivia had de dikke mantel aan die haar warm had moeten houden toen ze op spokenjacht was gegaan. Lisle had zijn oudste overjas aan, die volgens Nichols niet geschikt was voor de graaf van Lisle maar wel lekker warm was. Zijn lichaam was nog altijd niet aan het Schotse klimaat gewend en hij nam aan dat dat ook nooit zou gebeuren.


  De zon was net boven de horizon uit gekomen - theoretisch gesproken wel te verstaan, want het was zwaarbewolkt.


  “Gaat het?” vroeg Lisle aan Olivia.


  “Ja. Bailey heeft me heel dik aangekleed. Een flanellen onderrok, een flanellen onderbroek, een dik korset en een wollen jurk.”


  “Hartelijk bedankt voor al die details.”


  “De man die me uit al die kleren wil hijsen zal daar veel moeite voor moeten doen.”


  “Is dat een uitdaging?”


  “Daar had ik nog niet aan gedacht, maar het is wel een uitstekend idee.”


  “We hebben er de tijd niet voor.”


  “We hebben er nooit tijd voor,” zei ze.


  “We mogen er geen tijd voor hebben.”


  “Ik heb er genoeg van me keurig te gedragen. Het is niet natuurlijk, en het is oneerlijk. Je ontdekt een Grote Passie en dan moet je opeens doen alsof je die niet hebt ontdekt.”


  “Je wordt geacht die grote passie tijdens je huwelijksnacht te ontdekken.”


  “Vróúwen worden geacht dat te doen, zul je bedoelen. Mannen kunnen gewoon hun gang gaan en die Grote Passie ontdekken wanneer ze daar zin in hebben, maar wij vrouwen...”


  “Voor mij gaat dat niet op. Ik zou me niet in deze hachelijke situatie bevinden als ik die grote passie niet samen met jou had ontdekt!”


  “Wat ben je toch romantisch!”


  “Ik moest die met jou ontdekken en jij wilt per se de zon, de maan, de sterren én de liefde van je leven hebben. En liefst allemaal met hoofdletters. Weet je overigens dat ik een perfecte echtgenoot zou zijn?”


  “Voor een mummie, misschien.”


  Ze waren allebei boos. Slaapgebrek en onbevredigde lustgevoelens vormden een onaangename combinatie.


  “Ik zal op een gegeven moment markies worden, en dan heb ik veel land, een aantal huizen en heel veel geld. Mits mijn ouders voor die tijd niet alles hebben opgemaakt, wel te verstaan.”


  “Nou, dat klinkt heel verleidelijk.”


  “Geweldig. Sarcasme. Daar heb ik om zeven uur ’s morgens echt behoefte aan.”


  “Het is al bijna acht uur.”


  “Werkelijk? Hoe weet je dat? Zoals gewoonlijk is de zon in geen velden of wegen te bekennen.”


  “Je moet Schotland accepteren zoals het is. Het is op zijn eigen manier een mooi land. Maar zand, stinkende kamelen en nog erger stinkende mummies zul je hier niet vinden.”


  “En ook geen fatsoenlijke ruïnes. Kijk eens naar die kerk daar. Mos, schimmel, zwarte stenen en bomen die tussen de straatstenen door groeien. Onder die kerk zijn mensen begraven, nietwaar? Begraven en vergeten. Zelfs het kerkhof-”


  Toen zag hij twee gemaskerde mannen door het hek van het kerkhof rennen. Hij bracht het paard tot stilstand en riep: “Rennen!”


  


  Olivia zette het echter niet op een rennen. Ze draaide zich naar het kerkhof toe.


  Het paard steigerde van schrik. De kist gleed naar achteren en belandde op de grond. Een van de mannen rende erheen. Lisle pakte hem beet en smeet hem de kar in. De man krabbelde overeind en dook op Lisle af. Lisle pakte hem weer beet, gaf hem een dreun en smeet hem weg. Nu bleef de man op de grond liggen.


  Olivia gilde. Lisle keek naar haar en zag dat zij werd aangevallen door de andere boef. Ze probeerde zijn masker met haar ene hand los te trekken en haalde met haar andere hand naar hem uit terwijl ze ook nog eens tegen zijn schenen trapte en probeerde hem met haar knie in zijn kruis te schoppen.


  Brullend van woede dook Lisle op die bruut af.


  “Kijk uit!” gilde Olivia.


  Iets sloeg tegen zijn achterhoofd en hij verloor het bewustzijn.


  


  “Nee!” gilde Olivia.


  “Laat haar gaan!” riep een stem. “Je moet mij helpen. Dit ding is namelijk loodzwaar.”


  De man liet Olivia los.


  Olivia rende naar Lisle en viel op haar knieën naast hem. “Je mag niet dood zijn!” riep ze. “Waag het niet dood te zijn!”


  Ze drukte haar vingers tegen zijn hals en voelde gelukkig een kloppende ader. “Lisle?”


  Ze keek om zich heen. De mannen waren met het paard en de kar verdwenen. Iets verderop was er een bocht in de weg en die ging daarna vrij steil omlaag. Een perfecte plek voor een hinderlaag, omdat die vanuit het kasteel niet te zien was.


  Ze kon alleen maar hopen dat er snel werklui hun kant op zouden komen.


  “Help!” riep ze. “Iemand moet ons helpen!”


  Toen keek ze weer naar Lisle. “Wakker worden. Je moet wakker worden.”


  Ze legde een hand onder zijn hoofd en voelde bloed. Ze had een van de mannen met een steen in zijn hand naar hem toe zien gaan en ze had geprobeerd hem te waarschuwen, maar de boef was te snel geweest.


  “Lisle, je moet wakker worden.” Ze tikte tegen zijn wang. Steeds harder.


  Hij schudde zijn hoofd en zijn ogen gingen open. “Wat is er gebeurd?”


  “O Lisle.”


  Ze sloeg haar armen om hem heen.


  “Je mag nooit, nooit doodgaan,” zei ze snikkend. “Ik kan niet zonder je leven.”


  “Het werd tijd dat je dat besefte,” zei hij.


  


  De grote hal van Gorewood Castle


  


  “Hoe konden ze het in vredesnaam weten?” vroeg Lisle, die in een stoel bij de haard zat. Nichols had de wond schoongemaakt en verbond die nu, terwijl Olivia en de twee oude dames toekeken.


  Olivia zat naast Lisle en had tot haar opluchting gezien dat de wond niet diep was. Hij had er heel beroerd uitgezien toen de werklui eindelijk hun kant op waren gekomen en Lisle in een kar hadden gelegd. Lisle had gelukkig een hoed op gehad en hij had ook nog eens een dikke haardos.


  Toch was ze nog steeds van streek.


  “Ik weet dat verhalen hier snel de ronde doen, maar dit is belachelijk,” ging Lisle door. “We hadden pas gisteravond laat afgesproken naar de smid te gaan en dat wisten alleen Nichols, Bailey en Herrick, dacht ik. Wie kan het nog meer hebben geweten?”


  “De vraag is niet wie het nog meer wist, maar hoe onze aanvallers het te weten zijn gekomen,” zei Olivia.


  Herrick liep de hal in. “De mannen zijn terug van hun zoektocht, milord. Helaas moet ik u meedelen dat ze de boeven en de kist niet hebben gevonden.”


  “Daar was ik al bang voor,” zei Lisle. “Als die man niet stomdronken midden op de weg had gelegen...” Hij maakte zijn zin niet af.


  “Dat was Glaud Millar, milord. De schoenlapper. Hij is ’s avonds bijna altijd dronken, maar ’s ochtends altijd weer nuchter.”


  Olivia keek naar de butler. “Denk je dat iemand hem midden in de nacht dronken heeft gevoerd?”


  “Ik vind het in elk geval verdacht, juffrouw.”


  “Ik ook,” zei Lisle. “Daardoor werden de werklui opgehouden en kregen onze aanvallers de kans ongemerkt weg te komen. Ze zullen inmiddels wel in Edinburgh zijn.”


  “Dat denk ik eerlijk gezegd niet, milord,” zei Herrick.


  “Ze hebben het paard, de kar en de kist meegenomen. Waarom zouden ze dan niet naar Edinburgh zijn gegaan?” vroeg Lisle.


  “Milord, de boeven die hier rondlopen zijn niet zo slim. Toch zullen zij ook wel hebben beseft dat het riskant was naar Edinburgh te gaan, omdat iedereen dat natuurlijk verwacht. Bovendien zou het alle mensen in het dorp opvallen als er opeens twee mannen verdwenen zijn. Ik denk dat u de daders dichter bij huis moet zoeken.”


  


  In de tussentijd keek Jock op een paar meter afstand van de ruïne van de kerk naar het gestolen paard.


  “De kust is veilig,” zei Roy. “Nu moeten we alleen wachten tot het stof weer is gaan liggen.”


  “We hadden naar Edinburgh kunnen gaan. Een van ons op het paard en de ander in de kar met de kist,” zei Jock. “Terwijl men ongetwijfeld op alle wegen druk op zoek is naar die kar, het paard en de kist? Denk je nu echt dat er vandaag in Edinburgh iemand te vinden zal zijn die gestolen waar wil kopen?”


  “Als Mary haar mond voorbijpraat, zijn we de klos.”


  “Mary is nóg een reden om hier te blijven. Als we naar Edinburgh gaan, zal ze zich veilig voelen en het idee hebben dat ze ons kan verraden. Maar als ze ons vanavond zoals gewoonlijk naast Glaud in de Crooked Crook ziet zitten, zal ze haar mond houden.”


  “Stel dat ze voor die tijd gaat kletsen? Die ellendeling van een Herrick-”


  “Het hemd is nader dan de rok,” zei Roy. “Je weet hoe dol ze is op haar broer. Ze zal niet het risico nemen dat hem iets overkomt. Zolang wij hier zijn zal ze haar mond houden. En als al het stof weer is gaan liggen vertrekken wij mét de kist naar Edinburgh. Of misschien naar Glasgow. Daar ken ik ook een paar mensen, en daar weten ze misschien niet wat hier is gebeurd.” Hij gaf zijn broer een schouderklopje. “Ja. We gaan naar Glasgow.”


  “Nu meteen?” vroeg Jock hoopvol.


  “Nee, dat is te riskant, maar we vertrekken wel binnenkort. Zodra we een ander paard en een andere kar hebben gevonden. Dit paard mag naar huis lopen als het daar zin in heeft.”


  Hoofdstuk 19


  


  


  Die avond


  


  De deur van de Crooked Crook ging open en drie mensen liepen naar binnen.


  Jock zag hen en verstijfde.


  “Roy,” zei Jock zacht en met een waarschuwende ondertoon in zijn stem.


  “Ja, ik heb hen al gezien,” zei Roy.


  Het waren de zoon van de kasteelheer, de roodharige vrouw die had geprobeerd Jock een knietje te geven en die zelfvoldane kwast van een Herrick.


  “Wat hebben die hier te zoeken?” vroeg Jock.


  “Wat denk je?” vroeg Roy.


  “We kunnen beter weggaan.”


  “Welke indruk denk je dat het zal wekken als wij weggaan zodra zij binnenkomen?”


  “Dat weet ik niet,” zei Jock.


  “Dan zullen we schuldig lijken. Blijf zitten waar je zit en doe normaal.”


  “Stel dat Mary ons heeft verraden?”


  Roy keek naar Glaud, de broer van Mary, die met zijn hoofd op zijn armen aan zijn tafeltje zat te slapen.


  “We hebben haar alleen gevraagd naar nieuws uit het kasteel, en daar is iedereen nieuwsgierig naar,” zei Roy.


  De zoon van de kasteelheer en de roodharige vrouw liepen naar de bar en zeiden iets tegen Mulcraik. Hij schonk twee kroezen bier in.


  Herrick bleef bij de deur staan, met zijn armen over elkaar geslagen. Tam MacEvoy stond op en liep naar de deur. Herrick stak een hand op en MacEvoy bleef staan.


  De zoon van de kasteelheer draaide zich om en zei: “Een rondje voor iedereen, meneer Mulcraik.”


  Tam ging weer zitten.


  “Dank u, milord!” riep iemand.


  De lord en de roodharige vrouw glimlachten slechts.


  “Ze zijn hierheen gekomen om iedereen te vragen wat ze weten,” zei Roy tegen Jock. “Maar niemand weet iets, en wij weten ook van niets.”


  Toen iedereen was bediend, stelde iemand een toost op de lord voor.


  Daarna nam Lisle het woord. “Ik neem aan dat de meesten van jullie me wel kennen en ook weten dat ik jullie geen drankje zou aanbieden als ik daar niet iets voor terug wilde hebben.”


  Sommige mensen lachten.


  “Zoals jullie ongetwijfeld al bekend is zijn juffrouw Carsington en ik vanmorgen aangevallen en beroofd van een paard, een kar, een oude wollen deken met gaten erin en een nog oudere kist. Het paard is later vandaag teruggekomen, met de kar maar zonder de deken en de kist. We zijn vooral geïnteresseerd in de kist, maar informatie over de deken is ook welkom. We zijn hierheen gekomen in de hoop aanwijzingen te vinden.”


  


  Een uur later


  


  “Zij zijn het,” zei Olivia. “Dat stel daar in de hoek.”


  “De gebroeders Rankin,” zei Herrick zonder die kant op te kijken.


  De broers stonden op het lijstje van verdachten dat Herrick had gemaakt.


  “Ze gaan opeens heel vriendschappelijk om met Glaud en Mary Millar,” zei Lisle. “Dat is me in elk geval verteld.”


  “En Mary is een van onze diensters,” zei Herrick. “Gisteravond is ze tot heel laat in het kasteel gebleven.” Hij fronste zijn wenkbrauwen. “Ik heb al met haar gesproken en ze zei dat ze regelrecht naar huis was gegaan. Dit is triest. Ze is een goed meisje, maar Glaud is de enige die ze heeft en het heeft er alle schijn van dat die twee hem in de tang hebben.”


  “Dat kunnen we helaas niet bewijzen,” zei Lisle. “Ze worden van allerlei dingen verdacht, maar...” Hij schudde zijn hoofd.


  “We hebben inderdaad geen bewijs en dat weten ze,” zei Olivia. “Het enige wat zij hoeven te doen is hun kaken op elkaar houden.”


  “Ik zou ze een aframmeling kunnen geven,” zei Lisle.


  “Dat is niet creatief.”


  “Vooruit. Dan mag jij het eerst op jouw manier proberen.”


  


  De broers zaten dicht bij elkaar te praten. Glaud Millar zat nog steeds te slapen, naast Jock. Tegenover Jock was een stoel vrij, maar Lisle zei dat het daar tochtte en dat Olivia op een andere stoel moest kunnen zitten. De mannen gingen staan. Lisle ging tussen Roy en Jock zitten en Olivia naam plaats tussen Jock en Glaud.


  “Glaud Millar?” zei Olivia. “We zouden u graag even willen spreken.”


  Glaud bleef snurken.


  “Dat heeft geen enkele zin, juffrouw,” zei Jock. “Alleen zijn zuster kan hem wakker krijgen.”


  “Hij heeft dan ook een heel drukke dag achter de rug,” zei Lisle sarcastisch. “Vroeg in de ochtend midden op de weg slapen, daarna naar huis worden gedragen, en nu weer hier zijn.”


  “Je moet toegeven dat die mannen slim waren,” zei Olivia tegen Lisle. “Binnen heel korte tijd hebben ze een heel sluw plan bedacht.”


  “Sluw? Ze hebben een stomdronken man de weg op gesleept en hem daar laten liggen, zodat mensen wel over hem zouden struikelen.”


  “Dat was een heel slimme zet. Als ze er niet voor hadden gezorgd dat de werklui het druk hadden met meneer Millar, waren ze misschien op heterdaad betrapt. Nee, het was echt slim.”


  Jock keek trots.


  Roy wierp hem een waarschuwende blik toe.


  “Je moet hun moed ook wel bewonderen,” zei Olivia.


  “Hoezo is het moedig om een hulpeloze vrouw aan te vallen?” vroeg Lisle.


  “Juffrouw, ik heb niet de indruk dat u hulpeloos bent,” zei Roy. “Iedereen heeft het verhaal gehoord over uw aanvaring met de Franse kok van Gorewood Castle.”


  Olivia glimlachte. “Dan was die dief dus moedig omdat hij mij heeft aangevallen.”


  “Daar heeft u gelijk in,” zei Jock. “Hij heeft het risico genomen dat zijn edele delen gewond zouden raken.”


  “Jock,” zei zijn broer waarschuwend.


  Olivia schonk Jock een betoverende glimlach en zei: “Maar toch heeft u moedig doorgevochten.”


  “Ik-”


  “Jullie zijn een stelletje liegende en stelende varkens!” riep een vrouwenstem. “Blijf voortaan bij mijn broer uit de buurt!”


  Ze keken op.


  Mary Millar stond in de deuropening van de kroeg. Haar hoed hing op haar rug, haar gezicht was rood en haar haren zaten in de war.


  Herrick had zijn armen gespreid om haar tegen te houden. “Laat me doorlopen,” zei ze. “Meneer Herrick, laat me doorlopen. Ik heb meer dan genoeg van dat stel.”


  Lisle knikte. Herrick liet zijn armen zakken en Mary rende naar het tafeltje van haar broer.


  Jock wilde opstaan, maar Lisle duwde hem weer op zijn stoel.


  “Jij moet blijven zitten en luisteren,” zei Mary tegen Jock. “Net zoals ik naar jullie moest luisteren. En ik wil ook dat alle anderen het horen.”


  “Zeg maar wat je te zeggen hebt, Mary!” riep iemand.


  “Ik luister, Mary,” zei Lisle.


  Mary richtte het woord weer tot de broers. “Het was al erg genoeg dat jullie hem dronken hebben gevoerd. Het was al erg genoeg dat jullie mij dwongen verhalen te vertellen terwijl ik mijn mond had moeten houden. Ik wist dat het verkeerd was melding te maken van die kist, want ik wist ook dat jullie zouden proberen die te stelen. Ik probeerde mezelf wijs te maken dat jullie te dom waren om dat ongestraft te kunnen doen en dat jullie niemand echt kwaad zouden berokkenen. Maar jullie hebben drank door Glauds keel gegoten en hem toen midden op de weg gesmeten, als een zak ouwe vodden. Jullie hebben de lord verwond, die alleen maar heeft geprobeerd goed voor ons te zijn. En jullie lafaards hebben ook nog eens een vrouw aangevallen. Jullie zijn geen knip voor de neus waard.” Ze deelde rake klappen uit met haar hoed.


  Toen kreeg haar slapende broer tot verbazing van iedereen eenzelfde behandeling.


  “Glaud, jij mag verder voor jezelf zorgen. Ik had werk. Leuk werk. Nu heb ik niets meer. Ik ga weg en jij en je vrienden kunnen naar de duivel lopen.”


  Ze pakte een kroes bier en goot die leeg over het hoofd van haar broer. Hij schudde zijn hoofd, deed één oog open en vroeg: “Wat is er aan de hand?”


  “Loop naar de hel. Ik heb genoeg van je.”


  Ze stormde naar de deur.


  Herrick keek vragend naar Lisle.


  Lisle knikte.


  Herrick deed de deur open en liet Mary gaan.


  In de kroeg was het doodstil.


  Lisle keek naar Olivia. Die schonk de broers een voor een haar stralende glimlach en zei vrolijk: “Dat was opwindend.”


  Lisle glimlachte niet. “Waar is de kist?”


  Roy keek hem recht aan. “Ik weet niet waar u het over heeft. Dat meisje Millar is gek geworden.”


  Lisle stond op, pakte Roy bij diens schouders, tilde hem op en smeet hem tegen de muur.


  “Lisle, ik geloof niet...,” begon Olivia.


  “We hebben het op jouw manier geprobeerd en nu doen we het op mijn manier!”


  Olivia stond snel op en liep een eind bij het tafeltje vandaan. Jock probeerde langs haar heen te glippen, maar Lisle smeet de tafel snel omver. Glaud viel van zijn stoel.


  Lisle trok Jock omhoog en smeet hem de kroeg door. Hij bleef overeind, wankelde naar achteren en stootte daarbij nog een tafeltje om.


  “Ik heb er genoeg van,” zei Lisle. “Ik geef jullie drie tellen om me te vertellen waar de kist is. Daarna zal ik jullie in de boeien slaan, jullie meeslepen naar het kasteel en jullie van de noordelijke of de zuidelijke toren gooien.”


  “Ha ha! Dat kunt u niet doen. De tijden zijn veranderd,” zei Roy, die zijn achterhoofd masseerde.


  “Eén,” zei Lisle.


  “Dat zal hij niet doen,” zei Roy tegen zijn broer. “Hij bluft. Het is tegen de wet. Zoiets zou moord zijn. Tam MacEvoy, heb je gehoord dat hij me met de dood bedreigde?”


  “Ik heb niks gehoord,” zei Tam.


  “Ik ook niet,” zei Craig Archbald.


  “Het is een schande dat jullie het zwakke punt van Glaud en zijn zuster tegen hem hebben gebruikt,” zei iemand anders.


  “Milord, ik zou u nog veel meer over die twee kunnen vertellen.”


  “Milord, heeft u hulp nodig?” riep weer iemand anders enthousiast.


  “Twee,” zei Lisle.


  “Als u ons vermoordt, zult u de kist nooit vinden!” riep Jock.


  “Dat klopt, maar dan hebben jullie hem ook niet meer. Drie.”


  Roy keek naar Jock. Opeens haalden ze uit naar de mannen die het dichtst bij hen stonden en renden naar de achterdeur van de kroeg.


  Er vloog een kroes door de lucht en die kwam tegen het achterhoofd van Roy, die op de grond viel.


  Een aantal mannen dook op hem af.


  “Milord, u moet die lui tegenhouden!” brulde Jock. “Ze zullen ons verscheuren!”


  “Vertel hem dan waar die kist is!” riep iemand.


  “Waar is de kist?” vroeg Lisle.


  Jock keek naar zijn broer en zei naar adem snakkend: “In de kerk.”


  


  Het was laat, maar iedereen ging mee naar de kerk, gewapend met toortsen en lantaarns.


  Ze hadden Lisle geholpen de boeven te vangen, dus hadden ze er recht op te zien dat de kist terecht was.


  “Misschien was jouw methode toch wel de beste,” zei Olivia, toen ze de ruïne van de kerk in liepen.


  “We hebben prima samengewerkt,” zei Lisle. “Jij hebt Jock met woorden aan het twijfelen gebracht en ik heb een robbertje kunnen vechten. Het heeft gewerkt. Als Jock niet had verteld waar die kist was, hadden we er nog maanden naar kunnen zoeken.”


  “Zelfs als we hadden geweten dat die hier was, zou het zoeken niet eenvoudig zijn geweest,” zei Olivia, terwijl ze om zich heen keek.


  Dat was waar, dacht Lisle. Hij was eraan gewend te zoeken naar subtiele veranderingen in het landschap, maar dit was Egypte niet en hij kon de ene met mos begroeide steen nauwelijks van de andere onderscheiden.


  Jock, wiens handen waren vastgebonden, werd naar voren geduwd. Hij trapte tegen een bergje stenen met een grote steen erbovenop en bromde: “Hieronder.”


  Omdat er zoveel mensen waren, waren de stenen binnen de kortste keren weggehaald. Toen tilden een paar mannen de kist met behulp van touwen uit het gat.


  Lisle gunde iedereen de tijd om het ding uitgebreid te bekijken en zei toen: “Willen jullie hem nu op de kar zetten? We moeten hem vanavond mee terug nemen naar het kasteel, maar ik wil jullie morgenochtend om twaalf uur bij de smid zien. Daar zal hij worden opengemaakt.”


  “Milord, ik ben John Larmour, de smid,” zei een grote man. “Als u wilt, kan ik die kist nú openmaken. Het vuur in de smidse brandt nog, maar eigenlijk denk ik dat ik dat niet eens nodig zal hebben.”


  Die mededeling werd met gejuich begroet.


  “Dank je, Larmour,” zei Lisle met door emotie verstikte stem. “Dat is heel aardig van je. MacEvoy, wil jij de kist in de kar zetten? Herrick, stuur iemand naar het kasteel om de dames Cooper en Withcote te halen.”


  “En de kameniersters,” zei Olivia.


  “Iedereen is welkom,” zei Lisle. “Ook de gevangenen. Die moeten dat moment ook kunnen beleven.”


  


  Mannen, vrouwen en kinderen kwamen hun huizen uit en gingen naar de smederij. Vaders zetten kleine kinderen op hun schouders. Kaarslicht zorgde voor dansende schaduwen op de muren en het plafond en de enthousiaste gezichten van de toeschouwers.


  De dames Withcote en Cooper zaten vooraan op krukjes die door behulpzame livreiknechten waren meegenomen. Roy en Jock stonden in de deuropening van de smidse, geboeid aan handen en voeten.


  John Larmour bekeek de kist aandachtig en zei toen iets. Herrick moest dat vertalen omdat de man met zo’n zwaar Schots accent sprak.


  “Hij zegt dat deze kist met veel vakmanschap gemaakt is,” zei Herrick. “Het spijt hem dat hij hem moet beschadigen, maar hij heeft voor de buitenste sloten een metaalzaag nodig.”


  Lisle knikte en de smid ging aan het werk.


  Lang was de man niet bezig.


  Toen de hangsloten waren verwijderd, mocht Olivia weer aan de slag. Het duurde even voordat ze doorhad in welke volgorde de sloten moesten worden geopend, maar ze kreeg het voor elkaar.


  Zodra alle sloten waren geopend zette ze een stap naar achteren.


  Er werd gejuicht en geklapt.


  “Aan jou de eer,” zei ze tegen Lisle.


  Hij tilde het zware deksel op en zag dat de inhoud van de kist was toegedekt door een fraai bewerkte metalen plaat. De omstanders begonnen prompt te wedden wat er onder die plaat te vinden was. Munten, zeiden sommigen. Juwelen, zeiden anderen. Boeken. Vieze was, zeiden een paar grappenmakers.


  “Vieze plaatjes,” zei lady Cooper. “Millicent, zullen we wedden om vijf pond?”


  “Doe niet zo belachelijk. Papier is niet zwaar. Er zullen wel beelden in zitten. Bronzen saters, waarschijnlijk. Die waren vroeger heel populair.”


  “Ik heb een sater altijd leuk gevonden,” zei lady Cooper.


  “Je doelt zeker op lord Squeevers.”


  “Zeker niet. Hij was een cycloop.”


  “Maar hij had wel sterk behaarde benen.”


  “Je had eens moeten zien welke lichaamsdelen van hem nog sterker behaard waren.”


  “Dat heb ik ook gezien.”


  “Zijn alle weddenschappen afgesloten?” vroeg Olivia. “Prima. Lord Lisle, wilt u dan nu alstublieft de spanning verbreken?”


  Hij pakte de metalen plaat en zette die op de grond.


  


  Ze zagen geen juwelen of munten glinsteren en dat had Lisle ook niet verwacht.


  In de kist lag een dikke lap van brokaat.


  “Een oude kamerjas, ben ik bang,” zei Olivia.


  “Dat lijkt onzinnig,” zei Lisle. “Wie zou oude kleren nu willen verstoppen? Dit ding is in eeuwen niet open geweest.” Hij stak zijn hand in de kist en voelde iets hards. “Wacht eens!”


  Hij haalde de lap voorzichtig weg en zag nog een lap, die om dat harde voorwerp heen was gewikkeld.


  Hij pakte het geheel op en zette het op de werkbank. “Het is zwaar,” zei hij.


  Hij haalde de tweede lap stof weg en zag een rechthoekig loden kistje, dat gelukkig was voorzien van een eenvoudig slot.


  Olivia had dat binnen een paar minuten geopend met een van de merkwaardige sleutels uit haar privéverzameling. Het werd stil toen ze het deksel optilde.


  “O, mijn hemel,” zei ze.


  Zelfs Lisle hield zijn adem in. “Is het wat ik denk dat het is?”


  “Hoe lang moeten we nog wachten voordat we weten wat zij in handen hebben gekregen?” vroeg Jock nijdig.


  “Dit doen ze expres om ons te kwellen,” zei Roy.


  Het was een dik vel perkament. De inkt was bruin geworden, maar het handschrift was nog goed leesbaar, en er hing aan een lintje een groot zegel aan.


  “Het zijn oude papieren,” zei iemand die dicht bij Lisle stond.


  Jock kreunde. “Al die jaren hebben we keihard gewerkt voor waardeloze oude papieren?”


  “Oude papieren zijn niet waardeloos,” zei Roy. “Dwazen als die oude Dalmay zijn bereid daar veel voor te betalen.”


  “Die man is dood. Juwelen, zei jij. Goud en zilver. Al die jaren zijn we voor niets aan het graven geweest.”


  “Daar hebben we anders behoorlijk wat geld aan overgehouden.”


  “Een paar muntjes. Een oude beker. Een lepel en een oorbel. Wat hebben die opgebracht?”


  “Dit is een akte,” zei Lisle.


  De broeders wilden op hoge toon weten wat dat betekende en werden snel tot zwijgen gebracht.


  Lisle pakte het document en las de Latijnse tekst. Hij was zich ervan bewust dat Olivia naast hem stond en de tekst ook las. Ongetwijfeld met meer moeite dan hij, want Daphne had hem Latijn, Grieks en nog zes andere talen geleerd. Maar ze moest wel hebben begrepen wat er stond, want met de rug van haar hand veegde ze tranen uit haar ogen.


  Hij zou niet ontroerd moeten zijn, want hij had dingen vastgehouden die veel ouder waren. Die waren echter niet persoonlijk geweest.


  Hij kreeg een brok in zijn keel.


  “Wat is het, milord?” riep iemand.


  Lisle herstelde zich snel. “Het is niet iets wat veel mensen een schat zouden noemen, maar het is wel een familieschat. Dit document, dat is gedateerd op de eenentwintigste juni veertienhonderdeenendertig, is ondertekend door koning James de Eerste van Schotland.”


  Uit de reactie van de aanwezigen maakte hij op dat zij ook vonden dat dit belangrijk was.


  Hij ging weer door. “Hiermee geeft de koning mijn voorvader sir William Dalmay het recht Gorewood Castle te bouwen. Een vesting, staat er. Omgeven door muren en grachten en voorzien van koperen of ijzeren hekken.”


  Op verzoek las hij de rest voor, eerst in het Latijn, gevolgd door zijn vertaling.


  “Milord, ik neem aan dat dat betekent dat Gorewood Castle echt van u is,” zei MacEvoy.


  “Of u dat nu prettig vindt of niet!” riep iemand.


  Iedereen schoot in de lach.


  “En wij horen daarbij,” zei Tam. “Wij en onze problemen.”


  Er werd opnieuw gelachen.


  Lisle keek om zich heen en keek omlaag toen hij de hand van Olivia op zijn arm voelde.


  “Je kijkt weer zo,” fluisterde ze.


  “Hoe kijk ik dan?”


  “Schuldig.”


  “Wat mijn vader deze mensen heeft aangedaan vind ik vreselijk.”


  “Dat weet ik, en dat moeten we bespreken, maar niet nu.” Voorzichtig legde ze het document terug in het kistje, wilde het deksel dichtdoen, aarzelde en zette het deksel weer helemaal open.


  “Wat is er?” vroeg Lisle.


  “In een van de hoeken van het kistje ligt nog iets. Een muntje, denk ik. Of...”


  Ze glimlachte toen ze het voorwerp pakte.


  Het was een ring. Een damesring met geslepen robijnen of granaten. Stenen met de kleur van haar haren.


  Ze hield hem omhoog zodat iedereen hem kon zien. Iedereen juichte en de broers Rankin kreunden.


  “Dit is een geweldig moment,” zei Olivia. “Voor iedereen, behalve voor de boeven.”


  


  Een paar uur later


  


  Lisle stond in de erker van zijn slaapkamer en keek naar buiten.


  De nachtelijke hemel was bewolkt en er waren slechts een paar sterren te zien.


  Ze waren pas heel laat teruggegaan naar Gorewood Castle en zelfs de twee oude dames wilden snel naar hun bed.


  Roy en Jock waren opgesloten in de kerker en hij zou later met hen afrekenen.


  Maar nu...


  Hij schrok van een lichte klop op zijn deur, liep de erker uit en deed de deur open.


  Het was Olivia.


  Ze had een witte kamerjas met lintjes, ruches en kant aan, en haar haren hingen los.


  Hij trok haar zijn kamer in en deed de deur dicht.


  Toen deed hij de deur weer open en probeerde haar de gang op te duwen.


  “Neem een beslissing,” zei ze.


  “Je komt midden in de nacht in een kamerjas naar de slaapkamer van een man toe en verwacht dan dat hij een beslissing kan nemen?”


  Hoe lang was het geleden?


  Eeuwen!


  Hij trok haar de kamer weer in en deed de deur dicht. “Ik zal je eens iets uitleggen. Een meisje dat bijna naakt de slaapkamer van een man in komt, is op zoek naar problemen.”


  “Dat klopt.”


  “Dat is dan bij deze vastgesteld.”


  Hij trok zijn kamerjas uit.


  Daaronder was hij naakt.


  “O,” zei ze.


  In het licht van de haard glansde haar huid als een maan op een midzomernachtavond.


  Hij tilde haar op en droeg haar naar het hoge bed. Met een hand sloeg hij de dekens terug en zette haar toen op de rand van het bed.


  “Mij best,” zei ze. “Praten doen we straks wel.”


  “We hebben inderdaad veel te bespreken,” zei hij. Ze moesten het hebben over de rest van hun leven.


  Ze streek met een hand over zijn borstkas. “Dit heb je allemaal goed gedaan,” zei ze.


  “Jij ook.”


  Hij drukte zijn knie tussen haar benen en zij zette haar voeten op de rand van het bed.


  “Ik weet niet hoe ik je moet uitleggen hoe opwindend dit is,” zei ze.


  “Later kun je me een brief schrijven.”


  Hij trok haar kamerjas en haar nachtjapon omhoog en keek naar haar benen.


  “Je vindt mijn benen mooi,” zei ze.


  “Verontrustend mooi,” zei hij, en hij drukte een kusje op haar onderbeen, net zoals hij dat in de White Swan in Alnick had gedaan.


  “Je bent een wrede en harteloze man.”


  Hij streelde de binnenkant van haar dijbenen en zij boog haar hoofd naar achteren.


  Hij hees haar nachtkleding verder omhoog en liet zijn vingers naar haar meest intieme plekje glijden.


  Even drukte ze haar hand op de zijne. Toen ging ze op haar knieën zitten en trok haar kamerjas en nachtjapon zo snel mogelijk uit.


  Haar koperen krullen dansten om haar schouders.


  Lisle kon zich gemakkelijk voorstellen dat ze in de woestijn in het maanlicht naakt voor hem danste.


  “Kom bij me,” zei ze.


  


  Hij stapte op het bed en ging op zijn knieën voor haar zitten. Ze pakte zijn handen en drukte die tegen haar borsten. Hij kuste haar lippen en masseerde haar tepels.


  Haar handen gleden over zijn armen en zijn rug en bleven toen op zijn billen rusten. Ze drukte zich tegen zijn lendenen aan en pakte zijn mannelijkheid vast.


  “Ben je klaar met spelen?” vroeg hij kreunend.


  “Nog lang niet,” reageerde ze speels, en ze gaf hem een duwtje. Hij liet zich op zijn rug rollen en zij ging boven op hem zitten.


  “Ik weet dat dit kan,” zei ze. “Ik heb er afbeeldingen van gezien.”


  Hij lachte.


  Toen pakte hij haar bij haar heupen vast, tilde haar iets op en kwam langzaam bij haar binnen.


  “O Lisle,” fluisterde ze, terwijl ze naar voren boog en hem kuste.


  Nu was zij degene die het tempo bepaalde. Ze bewoog zich steeds sneller, alsof dit hun laatste en enige kans was.


  Hij keek naar haar blauwe ogen en haar wilde haren.


  “Ik hou van je,” zei hij toen ze tegelijkertijd hun hoogtepunt hadden bereikt.


  Een tijdje later liet ze zich van hem af glijden en ging naast hem liggen. Hij lag op zijn rug en luisterde naar hun ademhaling, die geleidelijk weer normaal werd.


  Ze legde haar hand op zijn borstkas.


  Hij was nog niet helemaal tot rust gekomen, maar één ding wist hij zeker.


  “Ik hou van je,” zei hij nogmaals.


  Hoofdstuk 20


  


  


  Olivia liet die woorden bezinken en bewaarde ze in haar hart, bij haar vele geheimen.


  Ze genoot van de rust. De dikke muren van het kasteel sloten de rest van de wereld buiten, net als de geluiden in het kasteel. Ze hoorde alleen het knetteren van het haardvuur en de lage en zwoele stem van Lisle.


  Steunend op een elleboog kwam ze overeind en keek naar hem.


  “Dat vermoeden had ik al,” zei ze.


  “Jij moet ook van mij houden. Ik weet niet hoe je dat niet zou kunnen doen. We zijn voor elkaar bestemd. Dat moet jou toch ook duidelijk zijn.”


  Ze ademde diep in en toen weer uit.


  “Blijf waar je bent,” zei ze.


  Ze stapte uit het bed, pakte haar nachtjapon en trok die aan. Hij ging rechtop zitten en riep geschokt: “Olivia!”


  “Ik wil je iets laten zien. Ik kom zo weer terug.”


  


  Toen ze terugkeerde met de doos, was Lisle in zijn kamerjas aan het ijsberen.


  “Het spijt me,” zei ze. “Bailey was zoals gewoonlijk nog wakker terwijl ze al had moeten slapen. Ze heeft argusogen. Ik moest een kamerjas aantrekken en ik kreeg een preek over kouvatten. Kom weer naar bed.” Ze zette de doos op het bed en ging er zelf met gekruiste benen op zitten. “Kom nou. Ik wil je mijn schatten laten zien.”


  “Ik dacht dat je dat al had gedaan,” zei hij, terwijl hij naast haar ging zitten. “Olivia, je mag een bed niet uit stappen als een man net tegen je heeft gezegd dat hij van je houdt. Weet je dan helemaal niets?”


  “Ik wilde het je laten zien,” zei ze.


  Ze maakte de doos open en pakte haar schatten. De brieven die hij haar had geschreven, het kleine beschilderde houten beeldje van een man, de armband met de blauwe stenen, het stukje albast en ga zo nog maar even door. Alle schatten die hij haar de afgelopen tien jaar had gestuurd. En de zakdoek met zijn initialen die ze een paar weken geleden had ingepikt.


  Ze keek hem met prikkende ogen aan. “Ik hou van je. Zie je dat nu?”


  “Ja,” zei hij, en hij knikte langzaam.


  Ze had het tegen hem kunnen zéggen, maar dan had hij haar misschien niet geloofd.


  Dat wist ze en ze wist dat hij dat wist.


  In de doos zaten haar geheimen.


  


  Ze had hem een kijkje gegeven in haar hart.


  Hij slikte en zei: “Je moet met me trouwen.”


  Ze keek geruime tijd naar haar verzameling geheimen. “Dat denk ik ook,” zei ze toen. “Ik heb geprobeerd mezelf op te offeren en dapper te zijn, maar dat gaat me niet goed af.”


  Ze stopte alles terug in de doos.


  “Werkelijk?” zei hij.


  “Ja. We houden van elkaar en we houden elkaar in evenwicht. We zijn vrienden en in bed hebben we het best goed.”


  “Best goed?”


  “In elk geval veel beter dan de eerste ervaring op dat gebied van lady Cooper,” zei ze, en toen vertelde ze wat de dame had gezegd.


  “Ik ben dus beter geweest dan de eerste echtgenoot van lady Cooper, en ik heb de ring,” zei hij.


  “Dan is daarmee alles geregeld,” zei ze.


  Hij trok haar in zijn armen en kuste haar. “Als we twee getuigen wakker gaan maken, kunnen we onszelf getrouwd verklaren en kun jij de nacht samen met mij doorbrengen,” zei hij. “In Schotland is het sluiten van een huwelijk namelijk een stuk eenvoudiger dan in Engeland.”


  Ze streelde zijn wang. “Dat is heel verleidelijk, maar ik denk dat mijn moeder me fatsoenlijk getrouwd wil zien.”


  “O ja. Je moeder.” Hij schudde zijn hoofd. “Dat was ik even vergeten. Ouders!”


  “Ik heb een idee,” zei ze. “Laten we een paar dekens pakken, naar beneden sluipen, eten uit de voorraadkast halen, picknicken voor de open haard en een complot beramen tegen jouw ouders.”


  


  Een halfuur later


  


  Ze zaten met gekruiste benen voor de door Lisle opgestookte haard. Met een half brood, een stuk lekkere kaas die Lisle aan het snijden was en een karaf wijn.


  “Die vervloekte ouders van me,” zei hij. “Ik beleef de gelukkigste momenten van mijn leven en dan komen zij opeens weer in beeld als-”


  “Spoken,” zei ze.


  Hij legde een plak kaas op een stuk brood en gaf dat aan haar. “Wat mijn vader de mensen hier heeft aangedaan is werkelijk onvoorstelbaar. Hij verandert honderd keer van gedachten. Hij vaardigt de meest idiote regels uit. Hij verhoogt de pacht als hij vindt dat er niet genoeg geld binnenkomt. Elke keer als hij aan Gorewood denkt en iets besluit, zorgt hij voor onrust. De gebroeders Rankin en een paar anderen kunnen ongestoord stelen en mensen koeioneren, maar niemand kan iets bewijzen en er is niemand om de orde te handhaven. Lord Glaxton weigert tussenbeide te komen. Dat heeft hij wel geprobeerd, maar toen dreigde mijn vader prompt met processen. De mensen in het dorp hebben het te druk met overleven om zich tegen de Rankins van deze wereld en hun soortgenoten te kunnen verzetten. Ik kan het kasteel restaureren en voor werk zorgen, maar ik kan mijn vader geen halt toeroepen. Zodra ik ben vertrokken zal alles hier weer bergafwaarts gaan. Desondanks kan ik niet blijven. Daar ben ik simpelweg niet toe in staat.”


  Hij keek weer schuldig.


  “Dat kun je inderdaad niet,” zei ze. “Je hebt tien jaar van je leven aan Egypte gegeven. Als jongen wist je al wat je wilde en dat doel heb je gerealiseerd. Het is je roeping en die kun je niet opgeven.”


  “Toch heb ik het gevoel dat ik dat wel moet doen.”


  “Je bent een goede man, maar gelukkig is je aanstaande geen goede vrouw.” Ze pakte de karaf en nam een slok wijn.


  “Ik hou van je,” zei hij.


  “En ik hou van jou. Ik zal je gelukkig maken, ook als ik daarvoor iemand naar de andere wereld moet helpen. Maar misschien is dat niet nodig.” Ze keek even peinzend naar het haardvuur. Toen zei ze stralend: “Lisle, ik heb een Idee.”


  


  De grote hal van Gorewood Castle, tien dagen later


  


  “Dit is ondraaglijk!” schreeuwde de vader van Lisle. “Rathbourne, jij geeft dat meisje in alles haar zin en je weet dat dit slechts een gril van haar is. Mijn zoon is bereid met haar te trouwen en-”


  “En zijn hart is gebroken,” zei zijn moeder. “Dat zie je zo.”


  Lisle keek zoals hij altijd keek wanneer zijn ouders zo tekeergingen.


  Hij had zijn ouders de brief geschreven die Olivia hem had gedicteerd. Zonder de hoofdletters en met afzwakking van het gebruikelijke drama. Zij had haar ouders ook een brief geschreven. Zijn ouders waren kortgeleden gearriveerd, iets later dan lord en lady Rathbourne. Ze wilden de huwelijksvoltrekking alle vier - zij het om verschillende redenen -zien plaatsvinden.


  Toen had Olivia gezegd dat ze van gedachten was veranderd.


  De chaperonnes waren in Glaxton Castle, omdat Olivia er niet op had kunnen rekenen dat zij de strategie niet zouden verraden. Ze bedoelden het goed, maar als ze iets hadden gedronken, waren ze onvoorspelbaar.


  Zelfs de broodnuchtere Lisle hoopte dat hij geen verkeerde opmerking zou maken, want toneelspelen was niet zijn sterkste punt. “Het is niet erg, mama,” zei hij. “Ik ben natuurlijk teleurgesteld, maar ik kom er heus wel overheen.”


  “Ik kan Olivia niet tot een huwelijk dwingen,” zei lord Rathbourne.


  “Maar ze zegt dat ze van hem houdt!” riep Lisles moeder. “En hij houdt van haar. Hij zei dat ze gingen trouwen. Dat heeft hij ons geschreven. Ik heb het al aan iedereen verteld.”


  “Olivia is van gedachten veranderd. Dat gebeurt voortdurend,” zei lady Rathbourne.


  “Maar waarom? Waarom, Olivia?” vroeg Lisles moeder.


  “Tja, als u het per se wilt weten... Ik zou het eigenlijk liever niet willen zeggen, want ik wil u niet kwetsen. Maar feit is dat ik niet op tijd heb beseft dat hij geen geld heeft. Daardoor kan er geen sprake zijn van een huwelijk tussen ons.”


  Lord en lady Rathbourne keken elkaar even aan.


  Dat viel de ouders van Lisle niet op. Zij hadden altijd alleen aandacht voor zichzelf. Het enige wat ze op dat moment begrepen was dat een van de rijkste meisjes in Engeland hun zoon had afgewezen.


  “Maar hij is mijn oudste zoon en erfgenaam. Later zal hij alles erven,” zei de vader van Lisle.


  “Dat zal zo God het wil nog lang duren,” zei Olivia. “Natuurlijk wens ik u een lang en gelukkig leven toe.”


  “Olivia, je zei dat je om hem gaf,” zei de moeder van Lisle. “Voordat je hierheen ging heb je ons de indruk gegeven dat je zijn avances zou verwelkomen.”


  Het kostte Lisle moeite zijn gezicht in de plooi te houden. “Dat was voordat ik besefte dat hij geen geld had,” zei Olivia. “Iedereen zou mij uitlachen als ik met Lisle trouwde, en hij zou dalen in de achting van veel belangrijke mensen. Men zou zeggen dat ik zo wanhopig veel behoefte had aan een echtgenoot dat ik ben getrouwd met een fortuinzoeker.”


  “Een fortuinzoeker?” gilde lady Atherton.


  “Natuurlijk denk ík niet zo over Lisle,” zei Olivia. “Ik weet dat hij niets om geld geeft. Ik weet dat hij nog met me zou trouwen als ik alleen een onderhemd aanhad. Maar u weet hoe gemeen mensen kunnen zijn. Ik zou het niet kunnen verdragen als zijn goede naam wordt bezoedeld. Ik dacht dat hij en ik goed bij elkaar zouden passen, maar van een huwelijk kan echt geen sprake zijn.”


  Ze draaide zich naar Lisle toe en in haar ogen blonken tranen. Hij wist dat ze die kon oproepen en weer laten verdwijnen. “Lisle, ik ben bang dat onze liefde Verdoemd is.”


  “Het is heel jammer,” zei hij. “Ik had de ring al klaar.”


  “Dit is absurd!” riep zijn vader. “Lisle is helemaal niet arm.”


  “Hij heeft geen eigen geld,” zei Olivia. “Hij heeft niets wat van hem en alleen van hem is. Hij heeft geen betrouwbare bron van inkomsten. Hij krijgt alleen een toelage.”


  “Een zeer behoorlijke toelage die ik van plan was te verhogen vanwege het goede werk dat hij hier heeft verricht.”


  “Een toelage die u naar believen kunt geven of inhouden. Dat geld is niet echt van hém.”


  Het leek eindelijk tot de vader van Lisle door te dringen, want hij hield op met ijsberen. “Is geld het enige obstakel?”


  “We hebben het inderdaad over geld, maar niet alleen contant geld. Wat wij nodig hebben is een vermogen. Als Lisle een vermogend man is, kan niemand hem een fortuinzoeker noemen.” Ze keek om zich heen, naar de muren van de grote hal waaraan nu wandtapijten en schilderijen hingen. “Als dit kasteel zijn eigendom zou zijn... Ja, dat is een goed idee. Als u hem Gorewood geeft, zal ik met hem trouwen.”


  


  Die avond


  


  Over een maand zou het huwelijk in Londen groots worden voltrokken. Lord en lady Atherton hadden zich vast voorgenomen Olivia niet nog eens de kans te geven daar onderuit te komen. Er werd een bediende naar Edinburgh gestuurd om een notaris te halen die kon vastleggen dat Gorewood Castle en alles wat daarbij hoorde vanaf dat moment de graaf van Lisle toebehoorde.


  Kort daarna trouwden Olivia en Lisle op de Schotse manier in aanwezigheid van hun ouders, de twee oude dames, lord Glaxton en een paar van diens familieleden, en een huis vol bedienden. Aillier bereidde een schitterend diner dat in de grote hal werd opgediend.


  Toen Lisle en Olivia op een gegeven moment wegglipten, glimlachte iedereen.


  Hoe eerder het huwelijk in lichamelijk opzicht werd bevestigd, hoe beter dat was, meenden beide ouderparen.


  Lisle nam Olivia mee naar het dak en deed aan de buitenkant de grendel op de deur.


  Hij had kleden en bontvellen meegenomen, omdat het november was en ze tenslotte in Schotland waren. Maar vanavond leken de weergoden het tweetal in zoverre welgezind te zijn dat ze de wolken hadden weggeblazen.


  Lisle sloeg een arm om de schouders van Olivia heen en zij keek naar hemel. “Ik heb nog nooit zoveel sterren gezien.”


  “Olivia, je was briljant. Een ander woord is er niet voor.”


  “Wat zou je denken van gewetenloos en principeloos? Ik heb gelogen en bedrogen. Ja, ik was op mijn best.”


  “Het was een briljant idee.”


  “Het was een voor de hand liggend idee. Wie zou een betere heer van Gorewood Castle kunnen zijn dan jij?”


  “En jij hebt bij mijn vader voor elkaar gekregen wat niemand anders zou zijn gelukt. Hij heeft iets afgestaan wat hij niet wil hebben maar toch niet uit handen wilde geven.”


  “Over een tijdje zullen we je broers ook stelen,” zei ze.


  “Als ze iets ouder zijn, wil ik ze naar een goede school sturen. Ik heb het op school altijd vreselijk gevonden, maar zij zijn anders en ik denk dat ze dan gelukkig zullen zijn.”


  “En zul jij hier gelukkig zijn?”


  “Natuurlijk. Af en toe. Maar je weet dat ik me nooit helemaal zal kunnen aanpassen.”


  “Dat zou ik niet willen, en dat hoeft ook niet. We hebben Herrick immers.”


  Hij lachte. “Als kasteelheer van Gorewood zal ik hem meteen bevorderen tot hoofd van het personeel. Olivia, ik geniet van het hebben van macht. Het lijkt bijna wel alsof ik in Egypte ben. Het is verbazingwekkend zelf te kunnen bepalen wat ik wel of niet zal doen. Als ik deze mensen aan mijn vader had overgelaten, zou ik me verschrikkelijk schuldig hebben gevoeld. Nu hoef ik hem niets te vertellen over Jock en Roy. Als hij erachter komt wat zij hebben gedaan, kan hij gelukkig niets meer doen. Hij kan niemand meer ontslaan of aannemen. Op deze plek zal hij geen chaos meer kunnen veroorzaken.”


  Hij had tegen de gebroeders Rankin gezegd dat ze de eerstkomende vijf jaar konden helpen bij het herbouwen en moderniseren van winkels, huizen en wegen, of anders een proces tegemoet konden zien. Ze hadden ervoor gekozen te gaan werken.


  “Vijf jaar hard werken moet de gebroeders Rankin op het goede pad brengen en zo niet, dan zien we tegen die tijd wel weer wat we moeten doen,” zei Lisle. “Verder vond ik het niet nodig Mary te ontslaan.”


  “Zij bevond zich in een onmogelijke situatie, maar uiteindelijk heeft ze gedaan wat juist was,” zei Olivia.


  “Meer kunnen we niet vragen van mensen.”


  Ze keek hem aan en het bontvel gleed van haar schouders. Hij trok het snel weer op zijn plaats. Later zou hij haar langzaam uitkleden. Of misschien heel snel. Maar het was te koud om daar op het dak mee te beginnen.


  “Jij hebt het goed gedaan,” zei ze. “En dat onder moeilijke omstandigheden en op een plek waar je niet wilde zijn.”


  “Ik heb inmiddels wel wat geleerd,” zei hij, en hij trok haar dichter tegen zich aan. “Eigenlijk moet ik mijn vader dankbaar zijn, want die heeft er de aanzet toe gegeven.”


  “En je moet mij dankbaar zijn omdat het nu zo schitterend is afgerond.”


  “Is alles nu dan afgerond?”


  “Nog niet helemaal, maar dat zal het wel zijn tegen de tijd dat we in Londen nog een keer trouwen. Daarna kunnen we op huwelijksreis.”


  “O ja. Dat was ik helemaal vergeten. Tja, een man moet tot offers bereid zijn, nietwaar? Jij bent romantisch ingesteld en je wilt vast naar Parijs of naar Venetië.”


  “Doe niet zo raar. Daar gaat iedereen naartoe. Ik wil de sfinx zien, en de piramides, de tombes en de stinkende mummies. Je mag me meenemen naar Egypte.”


  


  EINDE
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Groots avontuur

Als Peregrine Dalmay, de graaf van Lisle, vanuit
Egypte naar Engeland terugkeert, wordt hij
geconfronteerd met twee grote gevaren: de
wispelturigheid van zijn ouders en... Olivia
Carsington, de lieveling van de ton! En inderdaad,
deze mooie roodharige vrouw, afstammelinge van
beruchte aristocratische zwendelaars, betrekt hem
wederom bij een van haar dubieuze plannen.

Als Lisle op last van zijn ouders een kasteel in
Schotland moet gaan restaureren, ziet Olivia dat
als dé kans op een laatste avontuur voordat ze zich
schikt in een burgerlijk bestaan.

Niet veel later heeft ze haar zin en zit ze in een
spookachtig kasteel met de enige man ter wereld
die ze niet om haar vinger kan winden. Of toch
wel?

Nog maar kort geleden scoorde Loretta Chase met
Verleid me niet. In Groots avontuur brengt ze twee
markante persoonlijkheden op onnavolgbare wijze
nader tot elkaar.
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